Sepher NechemYah (Nehemiah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Neh 1 -7
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1. dib’rey N’chem’Yah ben-Chakal’Yah way’hi b’ =Kis’lew sh’nath
wa hayithi »’Shushan habirah.

Neh1:1 The words of NechemYah the son of ChakalYah. Now it happened in

Kislew, in year, while | was in Shushan the capitol,
d:1> Adyor Neepra viod Axadia. Kat éyévero év XaoemAov €Tous
Kal Apmv v Zovoav afipa,

1 Logoi Neemia huiou Achalia. Kai egeneto
The words of Nehemiah son of Hachaliah. And it came to pass
en Chaseéelou etous kai émeén c¢n Sousan abira,
in the of Chislev, year in , that | was in Susa Abira.
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2. wayabo’ Chanani ‘echad me'’achay hu’ wa;anashim Yahudah
wa’esh’alem “al-haYahudim hap’leytah -nish’aru ~hashebi w’ al-¥’rushalam.

Neh1:2 that Chanani, one of my brothers, and he and men Yahudah came;
and | asked them concerning the Yahudim who had escaped,
were left o' the captivity, and about Yerushalam.

2> kat MA\Bev Avave els adeAddv pov, adTos kai dvdpes Iovda,
Kal 1pOh Mo adTovs Tepl TOV cwbévtwy, o kaTekeldpbmoav s alypalooias
kal mepl Iepovoadmp.

2 kai elthen Anani heis adelphon mou, autos kai andres Iouda,
And there came Hanani one of my brothers, he and the men of Judah.
kai eérotésa autous peri ton sothenton,
And I asked them concerning those that had escaped,
kateleiphthésan tés aichmalosias kai peri Ierousalém.
had been left o the captivity, and concerning Jerusalem.
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3. wayo'm’ru li hanish’arim =nish’aru min-hash’bi sham bam'dinah b'ra’ah
g’dolah ub’cher’pah w’chomath Y'rushalam m’phoratseth ush’ areyah nits'thu .
Neh1:3 And they said to me, The remnant are left of the captivity there

the province are in great distress and in reproach,
and the wall of Yerushalam is broken down and its gates are burned
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3> kal elmocav mpos pe Ou Ka'rakevrr(')p.evou ol Ka7a>\et¢9év1'es
Ao Ths alypadootas kel <v T1 xOpa v movmpla ey kal v dveldiopd,
kal Telym lepovoadnp kabnpmpéva, kat al mdAar adTis évempnobnoav .
3 kai eiposan pros me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes apo tés aichmalosias
And they said to me, The ones remaining behind surviving from the captivity
ekei en té chora en ponéria megalé kai en oneidisma,
there in the place are wickedness great, and in scorning;

kai teichée Ierousalém kathérémena, kai hai pylai autés enepréesthésan
and the walls of Jerusalem are being demolished, and its gates were burnt
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4. way’hi k’'sham’’i ‘eth-had’barim yashab’ti wa’eb’keh
wa’eth’ab’lah yamim wa’ehi tsam umith’pallel liph'ney hashamayim.

Neh1:4 And it came to pass, when I heard words, I sat down and wept
and mourned for days; and | was fasting and praying before the heavens.

> kal eyéveTo év T akodoal e Tovs Aoyous ékdbuoa
kal ékdavoa kal émévinoa 7Lépas kal 1Lmv vnoTebov
KQl TPOOEVYOLEVOS EVOTTLOV ToD oVpavod
4 kai egeneto en tg akousai me tous logous ekathisa kai eklausa
And it came to pass in my hearing words, I sat and wept
kai epenthésa hemeras kai eméen nésteudon
and mourned for days, and I was fasting

kai proseuchomenos enopion tou ouranou
and praying before of the heavens.
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5. wa’'omar hashamayim hagadol
w’hanora’ shomer hab’rith wachesed 'ohabayu u/'shom’rey mits’wothayu.
Neh1:5 And I said, , O the heavens,
the great and awesome , who keeps the covenant and mercy them that love Him

and them that keep His commandments,

\ 0 \ ~ 9 ~ ¢ \ e /,
&> kat eva My 0, ToD 0VPavod O LoyVPOS O LEYAS
\ e 4 /4 \ U \ \ ¥ ~ 9 ~
kal 6 poPepos, pvAdacowv TN drabnkm kal T0 é\eos Tols ayaTdoLy
\ ~ / \ 9 \ 9 ~
kal Tols pvAacoovoLy Tas évToAas avTod"

5 kai eipa Meée <, tou ouranou ho ischyros ho megas

And I said, Nay, , O of heaven, the strong and great
kai ho phoberos, phylasson tén diathékén kai to eleos tois agaposin

and fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones loving

kai tois phylassousin tas entolas autou;
and to the ones guarding his commandments.
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6. t’hi na’ ‘az'n’ak-qashebeth w’ ph’thuuchoth lish’'mo~a
~t'philath “ab'd’ak mith’palel I'phane hayom yomam
walay’lah “al=b’ney Yis'ra’El "abadeyak umith’'wadeh “al-chato’wth b’ney-Yis'ra’El
chata’nu wa ubeyth-‘abi chata’nu.

Neh1:6 let Your ear now be attentive and open fto listen to the prayer

of Your servant am praying before today, day and night,

for the sons of Yisra’El Your servants, confessing the sins of the sons of Yisra’El
we have sinned ; | and my father’s house have sinned.

6> éoTo 87 T0 0Us cov TPoTéyov Kal dvewypévol Tod dkodoar
TPOCEVY TV dovAov cov, 1Tp00'€1,)X0p.(1,L VOOV c'r']p.epov Ipépav
kal vikTa mepl vidv Iopan SodAwv cov kal é€ayopedw apaptiats vidv IopanA,
MRAPTOREY TOL. KAl KAl 0 0lkos TaTpos [Lov NuapTopLev:
6 esto dé to ous sou prosechon kai aneggmenoi
Let it be indeed Your ear heeds, and open
tou akousai proseuchén doulou sou, proseuchomai
to hear the prayer of Your servant! pray
enopion semeron hémeran kai nykta peri huion Isra€l doulon sou
before today’s day and night, for the sons of Israel Your servants.
kai exagoreuo hamartiais huion Israel,
And I declare openly the sins of the sons of Israel,
hémartomen soi. kai kai ho oikos patros mou hémartomen;
in we sinned against ; both | and the house of my father sinned.
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7. chabol chabal’'nu lal: w’lo’-shamar’nu ‘eth-hamits’woth w’eth-hachuqim
w'eth-hamish’patim tsiviath ‘eth- “ab’deak.

Neh1:7 We have acted very corruptly against and have not kept the commandments,
nor the statutes, nor the ordinances You commanded Your servant

<> Suadvoel Sredboapev mpos e kal ovk épvAaEapev Tas évtolds

Kal TO TPOCTAYRLATO KAl TA KPLRLATA, (. EVETELA® TH madl oov.
7 dialysei dielysamen pros se kai ouk ephylaxamen tas entolas
In parting, we parted from , and we guarded not the commandments,
kai ta prostagmata kai ta krimata, h2 eneteild tg paidi sou.
and the orders, and the judgments, You gave charge to Your servant.
nRD BRE2Y TR 713 TI2TITAR RITTRTh
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8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar tsiviath ‘eth- “ab'd’k le'mor
‘atem tim’ alu ‘aphits ‘eth’kem bHo amim.
Neh1:8 Remember, I bessech you, the word You commanded Your servant .
saying, If you are unfaithful | shall scatter you the peoples;
& pvnodnT 87 Tov Adyov, ov éveTeldw TO madl oov Aéywv
Tpets aovvbetnonre, dLaokopmd Vpas <v Tols Aaols*
8 mnésthéti dé ton logon, eneteilo tQ paidi sou
Remember indeed! the word You gave charge to , to Your servant,

legon Hymeis asynthetéséte, diaskorpio hymas cn tois laois;
saying, [f should break contract You, ! shall disperse you the peoples.
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9. w'shab’tem ‘clay ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham

=yih’yeh nidachakem biq’'tseh hashamayim misham ‘aqab’tsem
wahabo’othim ‘el-hamagom bachar’ti I'shaken ‘eth-sh’mi sham.

Neh1:9 but if you return to and keep My commandments and do them,
there were of you cast out unto the uttermost part of the heavens, I shall gather them
there and shall bring them to the place I have chosen to set My name there.

9> kal emoTpédmre mpods e kal GuvAdEnTe Tas EVToAds pov Kal ToLNoTTE AVTAS,
1M 1 Staomopd Op.dv dm’ drpov Tod odpavod, ékellcy ouvdéw aldrovs
kal elodfw atTovs TOV TéTOV, O €Eedefdpmy KaTaokVHoAL TO VoA LoV EKET.
9 kai epistrepséte pros me kai phylaxéte tas entolas mou
But if you should return to ¢, and should guard My commandments,

kai poiéséte autas, ¢ hé diaspora hymon ap’ akrou tou ouranou,
and do them; and if might be your dispersion unto the tip of the heavens,
ekei synaxo autous kai eisaxo autous eis ton topon,
there I shall gather them, and I shall bring them the place

exelexameén kataskéenosai to onoma mou ekei.
I chose to encamp My name there.
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10. w’hem “abadeyak w’ ameak padiath b’kochak hagadol
ub’yad’ak hachazaqah.

Neh1:10 And they are Your servants and Your people
You redeemed by Your great power and by Your strong hand.

\ 9 \ ~ )4 \ 4 9 ’ 9 / ~ /
10> kal avToL TaldEs cov kal Aaods cov, eluTpoow v duvaper oov T peyaln
Kal v T1) Yelpl oov T4 kpaTaLd.

10 kai autoi paides sou kai laos sou, elytroso
And they are Your servants and Your people, You ransomed
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en dynamei sou t& megal@ kai en té cheiri sou té krataia.
by power Your great, and by hand Your fortified.
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1. ‘ana’ t’hi na’ =qashebeth ‘cl-t’philath “ab’d’ak w’el-t’philath
“abadeyak hachaphetsim 'yir'ah ‘eth-sh’'mek w’hats’lichah-na’ I'"ab’d’ak hayom
uth’nehu 'rachamim liph’ney ha’ish hazeh wa hayithi mash’qeh lamelek.
Neh1:11 O (Master), I beseech You, may be attentive
to the prayer of Your servant and to the prayer of Your servants who delight

fear Your name, and prosper, I beeech You, Your servant successful today
and grant him compassion before this man. Now ! was the cupbearer to the king.

A1 pr) 81, , éoTw MPOTEXOV €LS TTV TIpogevy TV Tod dovAov cov
KAl €i5 'm‘]v ﬂpooeuxw‘]v matdwv gov TdV BeAdvTwv d)oBeT.oBa,L TO 6vopé ooV,
kal e06dwoov 1 7® TaLdl cov ofpepov kal 8os aVTOV it olkTLPROVS
VOOV TOD &vSp(‘)s ToOTOV. == Kal MMV olvoyoos 70 Baoctlel.
11 meé de, y esto prosechon

Turn not away, I beg You, O , let be heeding
eis tén proseuchén tou doulou sou kai eis tén proseuchén paidon sou

to the prayer of Your servant, and to the prayer of Your servants!
ton thelonton phobeisthai to onoma sou,

of the ones wanting to fear Your name.
kai euodoson dé tQ paidi sou semeron kai dos auton

And prosper the way indeed of Your servant today, and give him

oiktirmous enopion tou andros toutou. --kai eémeén oinochoos tg basilei.
compassions before this man! And ! was a wine server to the king.

Chapter 2
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1. way’hi Nisan sh’nath “es’rim "Ar'tach’shas’t’ hamelek yayin

I'phanayu wa'esa’ ‘eth-hayayin wa’et’nah lamelek w'lo’~hayithi ra” I’'phanayu.

Neh2:1 And it came about Nisan, in the twentieth year of King Artacheshast,
that wine was before him, and I took up the wine and gave it (0 the king.
Now I had not been sad in his presence.

2:1 Kat é’yéveTo Nioav étous elkooToD Apeaoaoea BaolAel
Kal Mv 6 olvos evimiov Erod, kat E\afov Tov olvov katl édwka ¢ Baotlel,
KOl OVK ﬁv étepos Evormov avTod*
1 Kai egeneto Nisan etous eikostou
And it came to pass of Nisan, year the twentieth of
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Arthasastha basilei kai én ho oinos enopion emou, kai elabon ton oinon
Artaxerxes the king, that was the wine before him. And I took the wine
kai edoka to basilei, kai ouk &n heteros enopion autou;
and gave it to the king, and there was no other before him.
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2. wayo’'mer li hamelek madu™a ra’im
w'attah ‘eyn’ak choleh ‘eyn zeh 2i=‘inm ro a leb wa’ira’ har’beh m’od.
Neh2:2 So the king said to me, Why is sad though you are not sick?
This is nothing sadness of heart. Then I was very much afraid.
2> kal etmmév pou 6 Bactheds Aua i TovMpov Kal odk el petprdlov;
oVk €aTLv ToUTO £l k1) Tovmpla kapdlas. kai épofndnv moAd ododpa.
2 kai eipen moi ho basileus Dia ti ponéron
And said to me the king, Why is in a sorry state,
kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ¢i meé ponéria kardias.
and you are not content? For not is this there is a sorrowful heart.

kai ephobéthén poly sphodra.

And I was afraid much exceedingly.
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3. wa’omar lamelek hamelek yich’'yeh madu™a lo’-yer’"u
‘asher ha’ir beyth- ‘abothay charebah ush’ areyah ‘uk’lu .

Neh2:3 And I said to the king, Let the king live
Why should not be sad when the city, the place of my father’s ,
lies desolate and its gates have been consumed ?

3 kal etma 70 Baoilel O Baoiheds (Nrw:
dua TL 00 P yévmTal movmpov s OLOTL 1) TIOALS,

0 4 9 ’ \ 3 ’ Y A ’
O LKOS 1T(1T€p(.l)v }.LOU, 'r]p'r]p.u)en KoL au 1T‘U>\CLL CL‘UT'T]S KGTGBP(I)B’T]GG,V

. e

3 kai eipa to basilei Ho basileus 7€eto;
And I said to the king, O king, Live!
dia ti ou me genétai ponéron y
Why should not be sorry ’
dioti hé polis, oikos pateron mou, éremotheée
for the city, the house of the of my fathers, was made desolate,
kai hai pylai autés katebrothésan ?
and its gates were devoured ?

wpan RN a1TInT T[L;z;fr 3D PR
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4. wayo’'mer li hamelek “al=-mah=-zeh ‘attah m'baqgesh

wa’eth’pallel ‘cl- hashamayim.
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Neh2:4 Then the king said to me, what is this that you request?

So I prayed to the heavens.
@ kal eLmév pot 6 Baotlels Tlvos ToOTo oU {nrels;
kal mpoonuEapmy mpos Tod oVpavod
4 kai eipen moi ho basileus tinos touto sy zéteis?

And said to me the king, what is this seek?
kai proséuxameén pros tou ouranou

And I prayed to YHWH of the heavens.
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5. wa’omar lamelek ‘im="al-hamelek tob w’'im=-yitab “ab’d’ak
tish’lacheni ‘el-Yahudah ‘el="ir qgib’roth ‘abothay w’eb’nenah.

Neh2:5 And [ said to the king, If it was good on the king,
and if your servant has found favor , you would send me to Yahudah,
the city of my father’s tombs, that I may build it.

&> kal elma T® Pactlel Tov Baotdéa ayabov, kal el dyabuvBnoerar
0 Tals Cov EVOTLOV COov mépdar adTov els fovda

’ ’ ’ \ ’ /
TI'O)\L'V PVTLELWY TTATEPWYVY [LOVy KAL (’I,VOLKOSO‘L’T]O'(D CL‘l’)T'T]V.

5 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, 17 it be the king for good,
kai e¢i agathynthésetai ho pais sou enopion sou pempsai auton eis Iouda
and if shall seem good your servant before you, to send him to Judah,

polin mnémeion pateron mou, kai anoikodomeso autéen.
the city of the sepulchres of my fathers, then I shall rebuild it.
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6. wayo’'mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo “ad-mathay yih’'yeh mahalakak
umathay tashub wayitab liph'ney~-hamelek wayish’lacheni wa’et’'nah lo z’man.

Neh2:6 And the king said to me, the queen sitting beside him,
How long shall your journey be, and when shall you return?
So it was good before the king to send me, and I set him a time.

\ 0 4 e \ \ e e 4 L4 9 ~
6> kal eLev pou 0 Baoilevs kal 1) maAdakm M) kabnmpévn eyopeva adTod
"Ews mote éoral 1 mopela cov kal moTe EmoTpéders;
\ 9 / 9 ’ ~ )4 \ 9 /7 /7 \ 9 ~ e
kat 1)yabivin eviomov 100 Baolléws, kal ATETTELAEY e, kal Edwka alTd Spov.
6 kai eipen moi ho basileus kai hé pallaké hé kathémené echomena autou
And said to me the king, and his concubine sitting next to him,

Heos pote estai hé poreia sou kai pote epistrepseis?
For how long shall be going you, and when shall you return?

kai egathynthé enopion tou basileos, kai apesteilen me,
And it was good before the king. And he sent me,
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kai edoka aut) horon.
and I gave to him a confirmation.
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7. wa’'omar lamelek ‘im="al-hamelek tob ‘ig’roth yit'nu-li «!-pachawoth
“eber hanahar ya abiruni =‘abo’ ‘cl-Yahudah.

Neh2:7 And [ said to the king, IT it please the king, let letters be given me
the governors of the provinces beyond the river,
they may allow me to pass through I come to Yahudah,

<> kol eLTo T® Baollel TOV Bam)\éa é'yaeév, doTw poL €MOTOAGS
TOVS EMAPYOVS TEPLY TOD TMOTAROD TApAyayeTy |Le, b Tovdav,
7 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, /7 it be the king for good,
dotd moi epistolas tous eparchous peran tou potamou
let him give to me letters to the chief rulers on the other side of the river!
paragagein me, eltho Ioudan,
to allow me to pass I come Judah;

'[LDD oTad WDCU qox 5& NaANRn
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8. w'igereth ‘el-‘Asaph shomer hapar’'des melek

yiten-li “etsim I'qaroth ‘eth-sha arey habirah =labayith ul'’chomath ha’ir
w’labayith =‘abo’ ‘clayu wayiten-li hamelek k'yad= hatobah “alay.

Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the forest is to the king,
he may give me timber to make beams for the gates of the fortress
is by the house, the wall of the city and "1 the house to I shall go info it.
And the king granted them to me because the good hand of was o1 me.

@ kai emoTolny et Acad PdAaka Tod mapadeloov, is éoTiv T® Baocllel,
dodval pov EOAa oTeydoar Tas mHAas kal TO Telyos THs MOAews
KAl €is olkov, 0V eloeheboopal cis avTov. kal Edwkév pot 6 Baotleds
S YELP 1M dyabn.
8 kai epistolén epi Asaph phylaka tou paradeisou, estin tQ basileli,
and a letter to Asaph the keeper of the garden, is to the king,

dounai moi xyla stegasai tas pylas kai ¢is to teichos tés poleos
to give to me wood to cover the gates and the wall of the city,
kai eis oikon, eiseleusomai eis auton.
and for the house, for I shall enter unto it.
kai edoken moi ho basileus hos cheir hé agathe.
And gave to me the king by hand of the good upon me.
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9. wa'abo’ ‘c/-pachawoth eber hanahar wa’et’'nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek
wayish’lach imi hamelek sarey chayil upharashim.

Neh2:9 Then I came 0 the governors of the provinces beyond the river and gave them
the king’s letters. Now the king had sent me officers of the army and horsemen.

9> kai M\Oov TOVS EMAPYOVS TEPLY TOD MOTALOD
\ v 9 ~ \ 9 \ ~ )4
kal édwka avTols Tas émaoTolds Tod PactAéws,
\ 9 4 9 ~ e \ 9 \ /4 \ e ~
KAl QTETTELAEY €pod 0 Baoldevs apymyovs duvapews Kal LTTELs. ==
9 kai elthon tous eparchous peran tou potamou
And I came to the chief rulers on the other side of the river,

kai edoka autois tas epistolas tou basileos,
and I gave to them the letters of the king.

kai apesteilen emou ho basileus archégous dynameos kai hippeis. --
And sent me the king chiefs of the force, and horsemen.
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10. wayish’ma’” San’ballat haChoroni w’TobYah ha ebed ha” Ammoni
wayera” ‘chem ra ah g’dolah =ba’ ‘adam !'baqesh tobah lib'ney Yis'ra’El.

Neh2:10 When Sanballat the Choronite and TobYah the Ammonite the servant heard of it,
it grieved ‘o them great evil there was come a man (o seek the good
of the sons of Yisra’El

10> kai fjkovoev XavaBaddlat 6 Apwv kat ToBia 6 8odAos 6 Appwve,
kal Tovmpov avTols eyéveto o7l fker dvbpwmos Inrhioar ayabov Tols viols IopanA.
10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni

And heard of it Sanballat the Horonite,
kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai ponéron autois egeneto

and Tobiah the servant, the Ammonite, and it was greivous to them

hékei anthropos zétésai agathon tois huiois Israél.
a man was come to seek good to the sons of Israel.

oW 0oy oWy DAY ON RIORT N
11. wa'abo’ ‘c=¥'rushalam wa’chi=sham yamim sh’loshah.
Neh2:11 So I came (0 Yerushalam and was there three days.
1> Kat 7\0ov < = Iepovoadnp kal 7y éxel Mpépas Tpets.
11 Kai €lthon ¢is Ierousalem kai emen ekei hémeras treis.

And I came Jerusalem, and I was there days three.
MY VYD DWR "I 1P DIPRY
Do Mibyo M350 1 T DTIRD MRS

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



M2 329 MRIAOTON 72 Y PPN RT3

12. wa'aqgum lay’lah wa’anashim “imi
w'lo’~higad’ti 'adam mah nothen ‘cl-libi la”asoth [IY’rushalam
ub’hemah ‘eyn imi ki ‘im-hab’hemah rokeb " ah.

Neh2:12 And | arose in the night, ' and men with me.
I did not tell any man what was putting my heart to do for Yerushalam
and there was no beast with me except the beast on was riding it.

A2> kal AVETTIY VUKTOS kal dvdpes pet’ Lol kal ovk Amiyyella
avBpomo Ti 6 dldwaorv kapdlav pov Tod moLfjoat 700 lopanA,
Kal KTTvos oUk €07y pet’ €rol €l p1) TO KTTvos, émBalvw adTR.
12 kai anestén nyktos kai andres met’ emou;
And I rose up at night, | and men with me.
kai ouk apéggeila anthropo ti ho didosin i< kardian mou tou poiésai tou Israel,
And I did not report to a man what put it my heart to do Israel.
kai kténos ouk estin met’ emou ei mé to kténos, epibaino auto.
And beast no there is with me, except the beast mounted it.

TIOT TV M2TONY MDD XMITTIUWD INER e
n‘?cg'mj NPITD N2l TR NBRWRT YETOM
WD 0D IV DUEITORT T

13. wa'ets’ah b'sha ar-hagay’ lay’lah w’el-p’ney “eyn hatanin w'cl=shaar ha’ash’poth
wa’chi sober »'chomoth Y'rushalam ~ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu ba’esh,

Neh2:13 And I went out by night in the gate of the valley, even before the presence
of the dragon well, and (0 the dung gate, and | was examining the walls of Yerushalam
they were broken down, and its gates were consumed by

A3 kai eENABov v mHAT Tod ywAnda kal Tpos oTOLA TNYRS TOV CUKOY
Kal mOAMY Ths komplas kal v cuvtplBwv <v Td Telyel lepovoadnpu,
avTol kabarpodow kal mhAar adTs kaTeBpdbnoav .
13 kai exéelthon en pylé tou golela
And I went forth the gate of the valley at night
kai pros stoma péges ton sykon kai cis pylén tés koprias
to the mouth of the well of the fig trees, and ‘0 gate the dung.

kai émén syntribon en tg teichei Ierousaléem, ho autoi kathairousin

And I was mourning the walls of Jerusalem, they were destroying,
kai pylai autés katebrothésan

and her gates, the ones having been consumed by

BECERIERERE R R R B D)
PETR 20 MR0E2 DiPRTTN

14. wa’e ebor ‘cl=-sha ar ha ayin w'el=-b’rekath hamelek w’eyn-magom lab’hemah
“abor tach'tay.

Neh2:14 Then I passed on to the gate of the fountain and to the king’s pool,
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but there was no place for the beast that was under me (0 pass.

A4 kai mapfABov émt wHAMY TodD Aw kal els koAvpf70pav Tod BaotAéws,
Kal ovk Mv TéTos T® kTNver mapeAbelv vmokdTw pwov.
14 kai parelthon epi pylén tou Ain kai eis kolymbéthran tou basileos,

And I went by the gate of the fountain, and into the pool of the king.

kai ouk €n topos tg kténei parelthein hypokato mou.
And there was no place for the beast to pass underneath me.

2RY I3 A9t ey M5 Sman Sy M
PIWRY ROIT WD RN

15. wa’chi “oleh bonachal lay’lah wa’ehi sober bachomah wa’ashub
wa’abo’ b’sha ar hagay’ wa’ashub.

Neh2:15 So | was ascending at night by the brook and | was examining the wall,
and turned back, and I entered by the gate of the valley and returned.

A5 kai Npmv dvaPalvev v 70 Telyel YeLpdppov VUKTOS
kal TLmv ouvTplBov év T® Telyel. kal Hmv év mOAT THs Pdpayyos kal é'rréc'rpetlla.
15 kai émén anabainon en tQ teichei cheimarrou nyktos kai émén syntribon

And I was ascending the rushing stream at night. And I was mourning

t0 teichei. kai emeén en pylée tes pharaggos kai epestrepsa.
the wall, and I was at the gate of the ravine, and I returned.

Ay 09 TR OMD9T MR WY XS oM
03921 0V77T2) @M 22 DY)
PRTIT XD 12TV moxDRT Ay N

16. w’has’ganim lo’ yad’"u ‘anah hc:;lah’ti umah “oseh w'laYahudim
w'lakohanim w'lachorim w'las’ganim ul'yether “oseh ham’la’kah “ad-ken lo’ higad'ti.

Neh2:16 And the officials did not know where I had gone or what | had done;
nor had I as yet told it to the Yahudim, or to the priests, or to the nobles,
or (o the officials or to the rest who did the work.

16> kal ol pvAdcoovTes ok éyvomoav Tl emopebiny kat T TOL®,
kal Tols lovdalols kal Tols Lepedowv kal Tols vTipLoLs kal Tols oTpaTnyols
kal Tols kaTalolmoLs Tols moLoDoLv Ta €pya €ns TOTE OVK ATMyyeLAa.
16 kai hoi phylassontes ouk egnosan ti eporeuthén Kai ti poio,

And the ones guarding did not know why I went, and what | was doing.
kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin kai tois entimois

And to the Jews, and to the priests, and to the important ones,
kai tois stratégois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga

and to the commandants, and to the rest of the ones doing the works
heos tote ouk apéggeila.

until then, I did not report.

M TN YT DR 0NN D98 RN

T T T
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17. wa'omar ‘alehem ‘atem ro’im hara ah anach’nu ah
Y’rushalam charebah ush’ areyah nits’thu Pku
w’nib’neh ‘eth-chomath ¥Y'rushalam w’lo’-nih’yeh “od cher’pah.

Neh2:17 Then I said to them, You see the distress we are 1 if,
Yerushalam is desolate and its gates burned
Come, let us build the wall of Yerushalam so that we shall be no more a reproach.

A7 kay eLma mpos adTovs T'Lels BAémeTe TV movmplav, év 1) Eopev €V adTT,
s lepovoadnp épmpos kal al mHAar adTis édobnoav
debTe kal drokodopmowpev 10 Telyos lepovoadmp, kal ovk coopeda €t dverdos.
17 kai eipa pros autous Hymeis blepete tén ponérian, en h¢ esmen en auté,
Then I said to them, You see this wickedness in we are in it,
pos Ierousalém erémos kai hai pylai autés edothesan H
how Jerusalem is desolate, and its gates were given to
deute kai dioikodomésomen to teichos Ierousalem,
Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem!
kai ouk esometha eti oneidos.
and we shall not be any longer for scorn.

"DU M2%0 RO TITRR OO TN
DIP2 1TARM DTN PRI MDATTARY

D 11295 OIOTY TN 137133

18. wa'agid lahem ‘eth-yad =hi’ tobah alay w aph-dlb’rey hamelek
‘amar-li wayo’m’ru naqum ubaninu way’chaz’qu y’deyhem latobah.

Neh2:18 Then I told them of the hand of was good upon me
and also about the king’s words he had spoken to me.
Then they said, Let us arise and build. So they put their hands to the good work.

A8 kai amyyella adTols TNV YElpa , 1 €Ty dryalbn e’ épé,
kal Tovs Adyous Tod PactAéws, elmév pot, kal eLma AvacTopev
kal olkodopmNoopev. kal ékpaTarddnoav al yelpes adToOV eis dyabov. --
18 kai apéeggeila autois tén cheira , he estin agathé ep’ eme,
And I reported to them the hand of is good upon me,
kai tous logous tou basileos, eipen moi, kai eipa Anastomen
and the words of the king he spoke to me. And they said, Let us arise
kai oikodomésomen. kai ekrataiothésan hai cheires auton eis agathon. --
and build! And were fortified their hands for good.

"I7VT QW) "PRYT TIYT ML) 20T 030 YR
I 2T0TAR ITARM A9y ran 15 nySn
b gl Rmighy T[?;z;fr Sy ooy ops
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19. wayish’'ma” $an’ballat haChoroni w'TobYah ha ebed ha” Ammoni
w'Geshem ha”Ar'bi wayal’ igu lanu wayib’zu “aleynu
wayo’'m’ru mah-hadabar hazeh ‘atem “osim ha al hamelek ‘atem mor'dim.

Neh2:19 But when Sanballat the Choronite and TobYah the servant, the Ammonite,
and Geshem the Arabi heard it, they mocked us and despised us and said,
What is this thing you are doing? Are you rebelling against the king?

49> kai frovoev ZavaBaldat 6 Apwve kat TwPia 6 8odAos 6 Appwve
\ 3 0 /4 e A \ 5 e A \ 0
kal I'moap 6 Apafu kat é€eyélacav Tpas kat mAbov Mpas KaL €Ly
Tl 70 pfipa To0T0, 6 Vpels moLelTe; 1) éml TOV Baotdéa Vpels AmooTaTelTE;
19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni
And heard Sanaballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite,
kai Gésam ho Arabi kai exegelasan hémas kai €lthon hémas
and Geshem the Arab. And they laughed out loud at us, and came to us,
kai eipan Ti to hréma touto, ho hymeis poieite?
and they said, What is this thing you are doing?
epi ton basilea hymeis apostateite?
is it against the king that you are defecting?

migial iyl D77 TPIRY 12T ODIR 2WN1o
127327 DIP1 1MTIY MR 1P mbw

RPN TI72N MPTEY POIT]N 009
20. wa'ashib ‘otham dabar wa’omar [ahem hashamayim yats’liach lanu

wa’anach’nu “abadayu naqum ubaninu w’lakem ‘eyn-cheleq
uts’daqah w’zikaron 1 ¥Y'rushalam.

Neh2:20 So | answered them a word and said to them, of the heavens,
shall prosper us; therefore we His servants shall arise and build,
but you have no portion, right or memorial i Yerushalam.

\ 0 )4 9 ~ J4 \ 0 9 ~ ~ 9 ~
Q20> kal emeoTpela avTOls Adyov KAl eLTa AVTOTS TOU OVPAVOV,
9 ’ e ~ \ e ~ ~ 9 ~ ’ \ 9 U
€VodwoeL MLV, KAl TLELS dodAoL adToD kabapol, kat otkodopnoopev:
Kal ULy 00K €0TLY PLepls kal ditkatoovvm kal pvnpocvvov < lepovoadn.
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois tou ouranou,
And I returned to them a word, and I said to them, of the heavens,
euodosei hemin, kai hémeis douloi autou katharoi, kai oikodomésomen;
shall prosper the way for us. And we His servants are pure, and we shall build,
kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyné kai mnémosynon ¢ Ierousalem.
and to you there is no portion, nor judicial right, nor a memorial = Jerusalem.

Chapter 3
DOITDT MY DI 77D 2MwIhN Opw
PONDT ITRYM TR R WLTOR 1337
o 58337 SMn R ST

1. wayagam ‘El'yashib hakohen hagadol w’echayu hakohanim
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wayib’nu ‘eth-sha ar hemah qid’shuhu waya amidu dal’thothayu
w’ ad=mig’dal hame’ah mig’dal Chanan’El.

Neh3:1 Then Elyashib the high priest arose with his brothers the priests
and built gate; they consecrated it and hung its doors.
the tower of the Hundred and to the tower of Chanan’El

3:1> Kat avéorn EAioou 6 Lepeis 6 péyas kat ol adeddol adTod ol Lepels
kal QkodoLmoav T1v TOATY TNV - adToL Tylacav
kal éotnoav Bhpas adTis kal MOPYOL TOV EKATOV mopyov AvavenA

1 Kai anesté Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis
And rose up Eliashib the priest great, and his brothers the priests,

kai gkodomeésan tén pyléen tén ; autoi hégiasan
and they constructed the gate ; they sanctified it,
kai estésan thyras autés kai pyrgou ton hekaton
and they set its doors; even the tower of the hundred ,

pyrgou Ananeel
the tower of Hananeel.

D TPRTID TMDT M2 IOV O MDY WIR M3 ITOUI S
2. w' al-yado banu ‘an’shey Y’recho s w' al-yado banah Zakkur ben-‘Im’ri.

Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built,
and next to his hands Zakkur the son of Imri built.

2> kai e yelpas vidv avdpdv Lepiyw kal éml yetlpas vidv Zakyovp viod Apapt.
2 kai epi cheiras huion andron lericho
And they builded by the side of sons of men of Jericho;

kai epi cheiras huion Zakchour huiou Amari.
and by the side of the sons of Zacchur, the son of Amari.

IR TR TRIDT 733 3 OMTT WY NN
D MM 1P2WIR NNDT ITRYM

3. w’eth sha ar hadagim banu b’ney Hass'na’ah hemah qgeruhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate;
they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

\ \ 4 \ 9 \ 9 4 e\ 9 \ 9 )4
3> kal TV TOAMY T ixBunpav ekodopmoav viol Acava+ adTol éoTéyacav
kal éotnoav BOpas adTs kal kAelbpa adThs kal poxAovs adTs.
3 kai ten pylén tén ichthyéran gkodomésan huioi Asana;

And the gate fish constructed the sons of Hassenaah;

autoi estegasan kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous autés.
they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars.

O PIPOTIZ MITNTIZ NDTR PUTIT 27T 001
© SRITWRTIZ MPIRTIR SRYR PN BTN
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4. w' al=yadam hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots s
w' al-yadam hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah ben-M’sheyzab’El s
w' al=yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba ana’.

Neh3:4 And next (o their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired.
And next to their hands Meshullam the son of Berek’Yah the son of Mesheyzab’El
repaired. And next (o their hands Tsadoq the son of Baana repaired.

4> kal XELpa aDTOV KATEOKEV Popod vios Qupia viot Akws.
Kal xetpa adTdV katéoyev MoooAdap vios Bapayrov viod MaoelefnA.
Kal xelpa adTdOV kaTéoxev Zadwk vios Baava.
4 kai epi cheira auton kateschen Ramoth huios Ouria

And their hands the order reached ‘0 Ramoth the son of Urijah,
huiou Akos. kai cheira auton kateschen

the son of Kos; and their hands the order reached

Mosollam huios Barachiou huiou Masezebel.
to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel,;

kai cheira auton kateschen Sadok huios Baana.
and their hands the order reached Zadok the son of Baana.

oOYIPRT P 077U

D OTNTIR DTy INIITRD DTN
5. w' al-yadam hecheziqu haT’qo’im
w'adireyhem lo’~hebi'u “abodath ‘adoneyhem.

Neh3:5 And next (o their hands the Teqoites repaired,
but their nobles did not put the work of their masters.

5> kail el yelpa adTdV kaTéoyooav ol Oexwiv,
/ ’ ~
kal adwpmep ovk elonveykav dovAelav adTdV.

5 kai epi cheira auton kateschosan hoi Thekoin,
and next their hands the order reached the Tekoites;
kai adoréem ouk eisénegkan douleian auton.
but the Adorim applied not their service.

TTI03773 DPWRY MR YN W MW WY NN
D MO VIR PONDT TN AR R

6. w'eth sha ar hay’shanah hecheziqu Yoyada™ ben-Paseach uM’shullam
ben=B’sod’Yah hemah geruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu.

Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired
the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

6> kal v AT T0d loava ékpartnoav Ioida vios Pacex

K(],‘L M€O’O‘U>\C(.p. Ui.(:)s BCLO’(DSLCL' (I,{)TO\L éO’Té'YCLO'CLV K(],‘L éO’T’T]O'(lV Ot')pas CL‘l’)T'ﬁS
kal kAelbpa adTs kal poxAovs adTis.

6 kai tén pylén tou Isana ekratésan Ioida huios Phasek
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And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah,
kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan
and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed it,

kai estésan thyras autés kai kleithra autées kai mochlous autés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

79D32 W NI 19 w7 musn P ommovY:

o 3 nme 82D MREnm
7. w' al-yadam hecheziq M’lat’Yah haGib’ oni w’Yadon haMeronothi ‘an’shey Gib' on
w’haMits’pah I'kise’ pachath hanahar.

Neh3:7 And near their hands Melat’Yah the Gibeonite and Yadon the Meronothite,
the men of Gibeon and of Mitspah, repaired to the throne of the governor
the river.

<> kal Tl yelpa adTdv ékpatnoav Madtias o I'aBawvitys,
kal Evapov 6 Mmpovebits, Gvdpes Tod I afaoy kat 00 Maoda
éws Bpdvov Tod dpyovTos Tod mépav Tod moTapod.
7 kai epi cheira auton ekratésan Maltias ho Gabaoniteés,
And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite,

kai Euaron ho Meronothitités, handres tou Gabaon
and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon,

kai tou Maspha cos thronon tou harchontos tou peran tou potamou.
and of Mizpah, unto the throne of the ruler of the other side of the river.

© DB N3 SRy P 15w n
DOTRITTIE XA P 1770w

O AT ﬁ@ﬁﬂﬁ D‘?@fﬁﬁ:’ 13TYNM
8. “al-yado hecheziq “Uzzi’El ben-Char’haYah tsor’'phim s

w' al=-yado hecheziq Chanan’Yah ben-haragachim
waya az’bu Y'rushalam hachomah har’chabah.

Neh3:8 Next to his hand Uzzi’El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired.
And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired,
and they restored Yerushalam the broad wall.

@ kai map’ adTov mapmodalicato OLumA vios Apaylov TUpWTAOV.
kal €Tl xelpa avTOV ékpdtmoev Avavias vios Tod Pokeip.,
kal kaTéAvmov Iepovoadmp Tod Telyovs Tod mAaTéOS.

8 kai par auton parmsphalisato Ozié€l huios Arachion puroton

And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths,
kai epi cheira auton ekratésen Ananias huios tou Rokeim,

and near his hand Hananiah repaired, son of the perfumers,

kai katelipon Ierousaléem tou teichous tou plateos.
and they established Jerusalem the wall broad.

D 1EPYTN PR " W TANTII M PD Ao
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9. w' al-yadam hecheziq R’phaYah ben=Chur sar chatsi pelek Y'rushalam.

Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur,
the ruler of half the part of Yerushalam, repaired.

9> kai el yelpa adTOV ékpatmoev Padara vios Lovp,

dpywv Muloovs mepuybpov Iepovaadmp.

9 kai epi cheira auton ekratésen Raphaia huios Sour,
near their hand Rephaiah repaired, son of Hur,

archon hémisous perichorou Ierousalem.
And ruler of half of the place round about Jerusalem.

° iR T RTITIR MYN P 20T

MW T2 waen P 377750
10. w' al-yadam hecheziq Y’da¥Yah ben-Charumaph w’'neged beytho s
w' al=-yado hecheziq Chattush ben-Chashab’n’Yah.

Neh3:10 And next to their hands YedaYah the son of Charumaph repaired
opposite his house. And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired.

40> kai e yelpa adTdV ekpaTnoev ledara vios Epwpad kal katévavry
olkias avTod. kal eml yelpa adTod ékpaTtnoev ATovs vios AcBavia.
10 kai epi cheira auton ekratésen Iedaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou.
And near their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house.

kai epi cheira autou ekratésen Atous huios Asbania.
And near his hand Hattush repaired, son of Hashabniah.

OT=13 7990 PO AW AT S

D D AT OTIn N8Y a8 NNBTIa 2wm
11. midah shenith hecheziq Mal’kiYah ben-Charim
w’'Chashub ben-Pachath Mo’ab w’eth mig’dal hatanurim.

Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab
repaired another piece and the tower of furnaces.

A1 kai devrepos ekpaTnoev MeAyias vios Hpap kat Acovf vios Paabpwaf
KAl €0S ﬁ{)p'yov TOV eavvovpl.p,.
11 Kkai deuteros ekratésen Melchias huios Eram

And measured section a second repaired Malchijah son of Harim

kai Asoub huios Phaathmoab kai heos pyrgou ton thannourim.
and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces.

wmibTT1a DA% P AT TovI o

o 1 RIT QPEAT PR Uun W
12, w’ al=yado hecheziq Shallum ben-Hallochesh
sar chatsi pelek Y'rushalam hu’ u .

Neh3:12 Next to his hand Shallum the son of Hallochesh,
the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and .
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2> kai el yelpa adTod ékpdTmoev Zalovp vios AAAwms
dpywv Mpiloovs mepuydpov Iepovoadm, adTos kal .
12 kai epi cheira autou ekratésen Saloum huios Alloés

And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh,

archon hémisous perichorou Ierousalem, autos kai
ruler of half the place round about Jerusalem, he and

T PO ROAT YW NR o
1"opan 1PONST TRYN D TR [ 2aw )
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13. ‘eth sha ar hagay’ hecheziq Chanun w'yosh’bey Zanoach hemah banuhu

waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w ‘amah bachomah
sha”ar hashaphoth.

Neh3:13 Chanun and the inhabitants of Zanoach repaired the valley gate.
They built it and hung its doors with its bolts and its bars,
and cubits of the wall to the dung gate.

13 T"F]v 1'n')>\"r]v ™S d)(ipa'y'yos éKp(’L’rnoav Avovuv kat ot katorkovvTes Zavw*
avTol o’pKOS(’)pﬁ]Gav af)Tﬁv KaL éoTtmnoav e{)pas adTs KO kA€lbpa adTHs
Kal poxAovs adTHs kai TMYXELS €V TO Telyel mOATs THs kKoTplas.
13 tén pylen tes pharaggos ekratésan Anoun kai hoi katoikountes Zano;

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah;

autoi gkodomeésan auten kai estésan thyras autes kai kleithra autés
they constructed it, and set its doors, and its bolts,

kai mochlous autés kai pécheis en to teichei pylés tés koprias.
and its bars, and cubits of the wall the gate dung.

7[59 T 397773 125 PO MIBYNT WY N8y

D 137 1HVIR wmb-r TR 12130 8T O0DTN3

14. w'eth sha ar ha’ ash’poth hechezlq Mal’hﬂah ben-Rehab sar pelek Beyth-haharem
hu’ yib’'nenu w'ya”amid dal’thothayu man’"ulayu ub’richayu.

Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem
repaired the dung gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars.

A4 kai v mOANY THs komplas ékpaTnoev Medyia vios Pyyaf dpywv
mepuywpov Bmbayapp, adTos kal ol viol adTol, kal éokémacay adTNV
kal éotnoav Bipas adThs kal kAelbpa adThs kal poxAovs adTs.
14 kai ten pylén tés koprias ekratésen Melchia huios Réchab archon perichorou
And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about
Béthacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan auten
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it,

kai estésan thyras autés kai kleithra autées kai mochlous autés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.
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15. w’eth sha ar ha ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’
yib’nenu wital’lenu w’ya”amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w’eth chomath
b’rekath haShelach 'gan-hamelek w’ ad-hama“aloth hayor’doth me’ir Dawid.

Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah,
repaired the fountain gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts
and its bars, and the wall of the pool of Shelach a1 the king’s garden,

and the stairs that go down from the city of Dawid.

A5 T 8& mOAmv Ths myds ModpalicaTo vios XoAele,
dpyw pépovs TMs Maodd. avrols élwkodopmoey ad Ty kal éoTéyacav ad TNV
kal éotnoe Tas Bdpas adThs kal poyAlos adTTs.

\ \ ~ / ~ ’ A A A~ ’
KAl TO TELYOS KO)\U‘.LB’T]OP(IS TOV K(J.)SL(DV TT] KOVPQ TOV BCLO’L>\€(1)S

Kal TOV KALRAkwV TV kaTaBalvovodv amo modews Aauvld.
15 tén pyléen de tés péges ésthalisato huios Choleze,
And the gate of the spring was safeguarded by son of Col-hozeh,

archo merous tés Mastha. autois ekokodomésen autén kai estegasan autéen
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it,
kai estése tas thuras autés kai mochlios auteés.
and set its doors, and its bars,
kai to teichos kolymbéthras ton kodion t€ koura tou basileos
and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king,
kai ton klimakon ton katabainouson apo poleds Dauid.
and the stairways of the ones going down from the city of David.
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16. ‘acharayu hecheziq N'’chem’Yah ben-"Az’buq sar chatsi pelek Beyth-tsur -
Dawid w’ cc=hab’rekah ha asuyah w’ beyth hagiborim.

Neh3:16 After him NechemYah the son of Azbugq, the ruler of half the part of Beyth-tsur,
repaired of of Dawid, and (o the pool that was made
and (o the house of the mighty men.

16> dmlow adTod ékpaTnoev Neepias vios Alafovy dpywv Mpiloovs mepuympov
Bnboovp KMoV Aavld kal s koAvpBNOpas Ths yeyovulas
Kal BmbayyaBapip.
16 opiso autou ekratésen Neemias huios Azabouch archon hémisous
After him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half
perichorou Béthsour képou Dauid
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the place round about Beth-zur, the garden of the of David,

kai tes kolymbéthras tes gegonuias kai Béthaggabarim.
and the pool being built by man, and the house of the mighty ones.
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17. ‘acharayu hecheziqu R’chum ben-Bani
“al=-yado hecheziq Chashab’Yah sar-chatsi-phelek Q' ilah !'phil’ko.

Neh3:17 After him , Rechum the son of Bani repaired.
Next to his hand ChashabYah, the ruler of half the part of Qeilah, repaired his part.

A7 émlow adTod ékpaTnoav » Paovp vios Baw. ém yelpa adTod
ékpatnoev Acafia dpywv Mpiocovs mepuywpov Keida 14 mepiympw adTod.
17 opiso autou ekratésan , Raoum huios Bani.

After him repaired — Rehum son of Bani;
epi cheira autou ekratésen Asabia archon hémisous perichorou Keila

near his hand Hashabiah repaired, ruler of half the place round about Keilah,
tQ perichorg autou.

to the place round about him.

TR I3 DN P T
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18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem Bauay ben-Chenadad sar chatsi pelek Q' ilah.

Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad,
the ruler of the half of the part of Qeilah.

A8 pet’ adTov ékpaTtmoav ddehdol adTdv Beve vios Hvadad
dpywv Mptoovs mepuywpov Keida.
18 met’ auton ekratésan adelphoi auton Beni huios Enadad

And after him repaired their brothers — Bavai son of Henadad,

archon hémisous perichorou Keila.
ruler of half the place round about Keilah.

nOMW TR TIRERN T ywhTiE Ty ATTOY pImme
O 1P PYIT NoY

19. way’chazeq "al-yado "Ezer ben=Yeshu a sar haMits’pah

midah shenith “aloth hanesheq hamiq’tso a.
Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah,
repaired another piece of the ascent of the armory at the corner.

19> kai ekpaTnoev emi yetpa avTod Alovp vios Inood dpywv Tod Maode,
péTpov delTepov mbpyov avaPdhoews THs cuvamTovams T1s ywvias.
19 kai ekratésen epi cheira autou Azour huios Iésou archon tou Masphe,
And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah
metron deuteron pyrgou anabase0s tés synaptouseés tés gonias.
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measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner.
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20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith
min-hamiq’tso a =pethach beyth ‘El'yashib hakohen hagadol.

Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece,
from the corner to the door of the house of Elyashib the high priest.

20> pet’ avTov ékpatmoev Bapovy vios ZaPov pérpov dedrepov
9 \ ~ ’ 4 ~ ¢ /7 ~ /
amo Ts ywvias Bupas BmbeAvoov Tob Lepéws Tod peyadov.
20 met” auton ekratésen Barouch huios Zabou metron deuteron
After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second

apo tés gonias thyras Béthelisoub tou hiereds tou megalou.
from the corner the door of the house of Eliashib the priest great.

RO TR PRI ITTARTI MnTn PO 070N xS
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21, ‘acharayu hecheziq M'remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots .
midah shenith mipethach beyth ‘El'yashib w’ ad-tak’lith beyth ‘El'yashib.

Neh3:21 After him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired
another piece, the door of Elyashib’s house even to the end of Elyashib’s house.

QD> per’ avTov ékpatnoev Mepapwd vios Ovpra viod Akws pétpov dettepov
BOpas BnbehioouP Ews éxdelews Bnberioovp.
21 met’ auton ekratésen Meramoth huios Quria huiou Akos
And after him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos

metron deuteron thyras Béthelisoub
measured section a second, the door of the house of Eliashib

heos ekleipseos Béthelisoub.
unto the completion of the house of Eliashib.

17DDT MWIN DOITDI PMIT PN a0

22. w'acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar.
Neh3:22 And after him the priests, the men of the valley, repaired.
22> kai pe’r’ avTOV éKp(’r‘rnoav oL iepe?.g avdpes Axexap.

22 kai met’ auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar.
And after him repaired the priests, the men of Ekchechar.

O DIPD T 3WM) TRD PO 1T
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23. ‘acharayu hecheziq Bin’'yamin w’Chasshub neged beytham s
‘acharayu hecheziq “Azar’'Yah ben-Ma“aseYah ben-"Anan’'Yah beytho.
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Neh3:23 After them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house.
After them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired his house.

\ ) s\ ) ’ \ ’ ” S A
Q23> kai pet’ avTov ékpatnoev Beviapw kat Acouf kaTévavTi olkov adTdv.

9 LY ) ’ e\ ¢ A ” ’ ~
pet’ avTov ékpatnoev Alapia vios Maaona viod Avavia olkov avToD.
23 kai met’ auton ekratésen Beniamin kai Asoub katenanti oikou auton.

And after him Benjamin repaired and Hashub over against their house.

met’ auton ekratésen Azaria huios Maaséa huiou Anania
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah,

oikou autou.
to his house.
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24. ‘acharayu hecheziq Binnuy ben-Chenadad midah shenith beyth “Azar'Yah
=hamiq’tso a w’ ad=-hapinah.

Neh3:24 After him Binnuy the son of Chenadad repaired another piece,
the house of AzarYah to the corner, even to the tower.

24> p,e’r’ avTOV éKp(’LTnoev Bave vios Hvadad p.é'rpov 86{)’repov Bnealapta
s yovias kal s kapTis
24 met’ auton ekratésen Bani huios Enadad metron deuteron
And after him Binnui repaired, son of Henadad measured section a second,

Béthazaria tes gonias kai tes kampes
the house of Azariah the corner, and the curve.

man X0 Smem vizpeT T mnT1a 5Ppa
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25. Palal ben-‘Uzay mi hamiq’tso"a w’hamlg’dal hayotse’ mibeyth hamelek
ha el’'yon la hamatarah ‘acharayu P’da¥Yah ben-Par’ osh.

Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired in of the corner and the tower
which sticks out the upper house of the king, is by of the guard.
After him PedaYah the son of Parosh repaired.

25> Padad viod Evlaw €€ TS ywvias, kal 0 mOpyos 6 eEéywv
70D olkov Tod PBactAéws 6 AvdTepos O Ths pvAaks.
\ 9 9\ e
kat et avTov Padara vios Popos.
25 Phalal huiou Euzai ex tes gonias,
Palal son of Uzai, right the corner,

kai ho pyrgos ho exechon ¢k tou oikou tou basileds
and the tower, the one protruding of the house of the king,

ho anoteros ho tés phylakes. kai met’ auton Phadaia huios Phoros.
higher than of the prison. And after him Pedaiah son of Parosh.

MRS o WY SEv3 oW PO DOnIT] s
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26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba”Ophel sha ar hamayim lamiz’rach
w’hamig’dal hayotse’.

Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired
of the water gate toward the east and the tower that sticks out.

26> kau oL vaewup ﬁoav OLKODVTES €V T® Qd)a)\ Kﬁﬁov 1'n')>\“r]s T00 VOATOS
els dvaTolds, kal 6 mipyos 6 eEéywv.
26 kai hoi nathinim &san oikountes en t§ Ophal képou pylés tou hydatos
And the Nethinim were living in Ophel, the garden of the water-gate

eis anatolas, kai ho pyrgos ho exechon.
to the east, and the tower protruding.
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27. ‘acharayu hecheziqu haT'qo’im midah shenith
hamig’dal hagadol hayotse’ w' ad chomath ha Ophel.

Neh3:27 After them the Teqoites repaired another piece
of the great tower that sticks out and fo the wall of Ophel.

9 A\ ’ ’ ¢ ’ ’
27> WeT avTov er(lT'T]O'(lv oL @eK(l)LV LeTpovV SGUTepOV
~ 4 ~ / ~ 9 )4 \ ~ ’ ~
Tod mHOpyov Tod peyddov Tod eéyovTos kal €ws Tod Telyous Tod OdAa.

27 met’ auton ekratésan hoi Thekoin metron deuteron
And after them repaired the Tekoites measured section a second,

tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai heos tou teichous tou Ophla.
the tower great protruding, and unto the wall of Ophel.

D M3 712D WK DOITDT PN NI VY )
28. sha”ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish I’ beytho.
Neh3:28 the horse gate the priests repaired, every man in of his house.
28 mOANS TOV {TTwv ékpdTnoav oL Lepels, Avp & olkov avTod.
28 pylés ton hippon ekratésan hoi hiereis,
of the gate of the horses repaired the priests,
aner ex oikou autou.
every man right his own house.
O 3 TRNTIA PYTR PO IR Lo
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29. ‘acharayu hecheziq Tsadoq ben-‘Immer beytho s

w’'acharayu hecheziq Sh’ma™Yah ben=-Sh’kan’Yah shomer sha ar hamiz'rach.

Neh3:29 After them Tsadoq the son of Immer repaired in of his house.
And after him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired.

29> pet’ adTov ékpdrnoev Laddovk vios Eppmp € olkov adToD.
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29 met” auton ekratésen Saddouk huios Emmer ex oikou autou.
And after them Zadok repaired, son of Immer, right his own house.

kai met’ auton ekratésen Samaia huios Sechenia phylax tés pylés tés anatolés.
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east.

W FPETTR AT TRRETTR MR P TN
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30. ‘acharey hecheziq Chanan’Yah ben-Shelem’Yah w’Chanun ben-Tsalaph hashishi
midah sheni s ‘acharayu hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah nish’katho.

Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah,
and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece.
After him Meshullam the son of Berek’Yah repaired in of his chamber.

30> pe’r’ aVTOV éKp(,lT’T]O'ev Avavia vios Zé)\ép.,b(l
\ e\ e e /4 ’
kal Avovp vios Xehed 0 €kTos pLéTpov deTepov.
pet” avTov ékpatmnoev Meoovap vios Bapyia €& valoduvAakiov adTod.
30 met’ auton ekratésen Anania huios Selemia
And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah,
kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second.
met’ auton ekratésen Mesoulam huios Barchia ex gazophylakiou autou.
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right his treasury.
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31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor'phi “ad=-beyth
w’harok’lim sha ar haMiph'qad w’ ad “aliath hapinah.

Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired
to the house of and of the merchants,
in of the inspection gate and to the going up of the corner.

B per’ avTov ékpaTnoev Medyia vios Tod Zapade €ws Bmb
Kal oL poToTdAaL mOAMs To0 Madekad kal éws avaPaoens Ts kapmis.
31 met’ auton ekratésen Melchia huios tou Saraphi heos Béth

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of ,

kai hoi hropopaolai pylés tou Maphekad
and of the traders, the gate of Miphkad,

kai heos anabaseos tés kampés.
and unto the ascending of the curve.

DUDTRT P s mT My 12135
D 0220
32. ubeyn “dliath hapinah I'sha”ar hecheziqu hatsor’phim w’harok’lim.
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Neh3:32 And between the going up of the corner to gate the goldsmiths
and the merchants repaired.

32> kauL v p,éoov évaBécewg TS 1'n')>\“r]g TS éKpé,T’T]O'CLv oL Xa)\KeT,s
Kal ol pomoTdAaL.
32 kai ana meson anabase0s tés pylés tés ekratesan hoi chalkeis

And between the ascending of the gate repaired the braziers

kai hoi hropopolai.
and the traders.

Chapter 4
TRIMTTAR 07333 MIRTOD BP0 VAW WRD TN
DT TOY Ay 12700 oyl 1D TN

1. (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat i-‘anach’nu bonim ‘eth-hachomah
wayichar lo wayik' as har’beh wayal’ eg al-haYahudim.

Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard we were building the wall,
he was angry and greatly displeased and mocked at the Yahudim.

33 Kai éyévero mika flkovoev LavaBadlaT 57u Mels olkodopodpey 10 Telyos,
KAl Tovmpov Mv adTd, kal opylodn oAU kal é€eyéla émi Tols Tovdalos.
33 Kai egeneto henika ékousen Sanaballat hémeis oikodomoumen to teichos,
And it came to pass when Sanballat heard we were building the wall,
kai ponéron én autg, kai orgisthe epi poly
that it was grievous to him, and he was angry much,

kai exegela epi tois Ioudaiois.
and he was laughing out loud over the Jews.

DO AR RN Y 59T IR 0097 MM TS
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2. (3:34 in Heb.) wayo’mer liph'ney ‘echayu w’cheyl Shom’ron
wayo’mer mah haYahudim ha’amelalim “osim haya“az’bu [ahem hayiz’bachu
hay’kalu bayom hay’chayu ‘eth-ha’abanim me aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth.

Neh4:2 And he spoke before his brothers and the army of Shomron and said,

What are these feeble Yahudim doing? Are they fortify themselves?

Can they offer sacrifices? Can they make an end in a day?

Can they bring to life the stones of the heaps of the rubbish which they are burned?

B4 kay eLmev cvOTLOV TOV adedddv avTod AvTn M Shvapts Zopopwv,
ot Iovdator oOToL olkodoprodow TV éavTdv TOALY;
Bvoialovoiv; SuvnoovTar; kal ofLepov Lacovral Tovs Atbous,
peta 10 xdpa yevéoar yiis kavbévrtas;
34 kai eipen enopion ton adelphon autou Hauté hé dynamis Somoron,
And he spoke before his brothers, that is the force of the Samaritans,
hoi Ioudaioi houtoi oikodomousin tén heauton polin? thusiazousin;
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Is it true these Jews are building their city? to sacrifice?
dunésibtai; kai semeron iasontai tous lithous,
that they shall be able to? and today shall they restore the stones,

meta to choma genesthai gés kauthentas;
with the embankment rubbish for being a heap of rubbish?

03 AN IDUR MR MW
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3. (3:35 in Heb.) w’TobNah ha”Ammoni ‘ets’lo wayo’mer gam
=~hem bonim ‘im=ya aleh shu al upharats chomath ‘ab’neyhem.

Neh4:3 Now TobiYah the Ammonite was besides him and he said,
Even they are building if a fox goes up, he would break their stone wall down!

35 kat ToBras 6 Appavitns éydpeva adTod MABev, kal elmav mpos éavTods
Buoldoovowy 7| pdyovTar eml Tod TOTOL AVTOV; oVl dvaffoeTal AAdmné
kal kabelel 10 Telyos AlbBwv 5 --
35 kai Tobias ho Ammanités echomena autou €lthen,

Tobiah the Ammonite came near to him,
kai eipan pros heautous thysiasousin ¢ phagontai epi tou topou auton?

and he said to them, they sacrifice or eat in their place?
ouchi anabeésetai alopéex kai kathelei to teichos lithon ? -

shall not a fox go up and pull down wall of stones?

OWNTTO8 DNDAM AWM T3 12000 oLl
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4. (3:36 in Heb.) sh'ma” ~hayinu buzah
w’hasheb cher’patham ‘el-ro’sham uth’nem [’'bizah »’erets shib’yah.

Neh4:4 Hear, O , we are despised! Return their reproach on their own heads
and give them up plunder in a land of captivity.

<36> dkovoov, y éyevnBmpev LUK TNPLOROV,
\ 9 ’ bd \ 9 ~ 9 \ 9 ~

kal emioTpeliov OVELBLORLOV avTdV €is kebaATy adTOV

kal 805 adToUs €l PUKTTPLOROV <V Y1) alypadwotas

36 akouson, R egenéthémen cis myktérismon,
Hear, O ! we became sneering.

kai epistrepson oneidismon auton eis kephaléen auton
And return their scorning upon their head,

kai dos autous ¢is myktérismon ¢n gé aichmalosias
and give them sneering ‘n a land of captivity!

ORR=OR 771270 ODNRPM DIy~ 00 ODRTORYT
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5. (3:37 in Heb.) w'al-t’kas «/-"awonam w’chata’tham 1 /I'phane al-tlmacheh
hik'"isu I'neged habonim.
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Neh4:5 And do not cover on their iniquity and let not their sin be blotted out
before , they have provoked you to anger before the builders.

37> kai p1 kaddms énl avopiav.
37 kai mé kaluyés epi anomian.
And do not cover over their iniquity.
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6. (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watigasher - «/~hachomah "ad-
way’hi leb la”am [a asoth.

Neh4:6 So we built the wall and wall was joined together to ,
the people had a heart to work.

OV3TWT 1720 02330 YRY WD L
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7. (441in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat w’TobYah w’ha”Ar’bim
w’ha’Ammonim w’ha’Ash’dodim ki-"al’thah ‘arukah IP’chomoth Y'rushalam
=hechelu hap’rutsim I'hisathem wayichar lahem m’od.

Neh4:7 And it came to pass when Sanballat, TobYah, the Arabs, the Ammonites
and the Ashdodites heard the repair of the walls of Yerushalam went on,
and the breaches began to be closed, they were very angry.

4:1> Kai éyévero as frovoer LavaBadlat kat TwPra kat ol Apafes
kal ol AppaviTa avéPm $um Tols Telyeowv Iepovoadm,
ﬁp&av*ro al SLaO'd)a'ya\L dvad)pé,ooeoeat, Kal 1'rov1]p(‘)v avTols éc]x'xvn 0'4)68pa'
1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes
And it came to pass as Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians,
kai hoi Ammanitai anebé phye tois teichesin Ierousalém,
and the Ammonites, ascended the development of the walls of Jerusalem,)
erxanto hai diasphagai anaphrassesthai, kai ponéron autois ephané sphodra;
they began the gaps to block up that wicked to them appeared execeedingly;

YR 10 Miby o) 0Pwars onPas RiaD 1T 000 1wpmM s
8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru ».//lam yach’daw 'abo’ "hilachem L Y’rushalam
w'la asoth lo to ah.

Neh4:8 And /! of them conspired together (0 come and (o fight Yerushalam
and ‘0 do a harm to
2> kal ovviyOnoav em 70 avTo éNBetv mapaTdEacbal ¢v Iepovoadmp
kal ToLfjoal adavi.
2 kai synéchthésan epi to auto elthein parataxasthai e¢n Ierousalém.

And they gathered together to come and to deploy Jerusalem,
kai poiesai aphane.
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and to do it for a delusion.

ORI OOV TR TRy o Spann:
ATIER 1272)
9. (4:3 in Heb.) wanith’palel ‘=~ wana amid mish’mar hem yomam
walay’lah mip’'neyhem.
Neh4:9 But we prayed , and we set up a guard them day and night
because of them.
3> kal mpoomuEapeda kal éoTnoapev mpodpLAakas
(ll’)TOl\)S ’T(‘".Lép(ls KG,‘L V‘UKT(\)S &ﬂb 'Tl'pOO'(;)"ﬂ'OU (ll’)T(jl\)V.
3 kai proséuxametha kai estesamen prophylakas
And we prayed , and we set an advance guard

autous hémeras kai nyktos apo prosopou auton.
them day and night, in front of them.

1370 "aym 9390 0 SwD T RN -

RIME Ma% 5213 XD N
10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal koach hasabal w’he aphar har’beh
wa’anach’nu lo’ nukal lib’noth bachomah.

Neh4:10 And Yahudah said, The strength of the burden bearers is weaking,
and there is much rubbish; and we are not able to build on the wall.

@ kal etmev lovdas ZvverpiBm 1 loyvs Tdv éxBpdv, kal 6 yods moAvs,
kal Mpels ov dvvnoopeba otkodopelv év T TelyeLl.
4 kai eipen Ioudas Synetribé hé ischys ton echthron, kai ho chous polys,
And Judah said, is broken The strength of the enemies, and the dust is vast,

kai hémeis ou dynésometha oikodomein en tg teichei.
and we shall not be able to build on the wall.

INTIY XDY W XD 1972 1NN
TORDRTTAR NDWM DT D0 0w RIZITOWR Y

11. (4:5 in Heb.) wayo'm’ru tsareynu lo’ yed’ u w’lo’ yir'u
“ad ‘asher-nabo’ ‘cl=tozam waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah.

Neh4:11 And our enemies said, They shall not know, neither see
until we come them, and kill them and cause the work to stop.

5> kai etmav ot BALBovTes Mpas OV yvdoovTar katl ovk dlovrar Ews é\bop.ev
~ \ 4 \ \ 4 \
els aOTOV kAl GoVeELCTWLEY AVTOVS KAL KATATTAVOWLEV TO EPYOV.

5 kai eipan hoi thlibontes hémas Ou gnosontai
And said the ones afflicting us, They shall not know,

kai ouk opsontai heos elthomen eis auton
and they shall not see until we should come into of them,

kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon.
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and should murder them, and should cause to cease the work.

0L DOIWIT O I TIWRD TN

9295V 12Wn- NAn PRI DYDY 11D 1nRM
12. (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim ‘ets’lam
wayo’m’ru lanu “eser p’ amim ~ham’qomoth =tashubu “aleynu.

Neh4:12 And it came to pass, that when the Yahudim who lived near them came
and told us ten times, place you may turn, they shall come up against us

\ 9 /4 e R4 e ~ e 9 ~ 9 ’ 9 ~
<6> kai eyeveto ws HA\Booav ot lovdatlol ol oikodvTes éyopeva adTOV
kal elmooav Mpiv Avafalvovoly TOV TOTwV €d’ T)Las,

6 kai egeneto hos €lthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton
And it came to pass as came the Jews living next to them,

kai eiposan hémin Anabainousin ton topon eph’ hémas,
that they said to us, They are coming up the places against us.

TMYN] DWANZD TRITD TORn 0iPRD NPATRL TRYRIT
IOPONWRY DAY BTPNETN 0T NANRwnS oYy

13. (4:7 in Heb;) wa’a amid mitach’tioth lamagom me’acharey lachomah baots’chichiim

wa’a amid ‘eth-ha”am I'mish’pachoth ~char’botheyhem ram’cheyhem
w'qgash’thotheyhem.

Neh4:13 so I set in the lower places behind the wall and on the higher places,
and I set the people according to their families their swords, their spears
and their bows.

<I> kal éotnoa TA KATOTATA ToD TOTOL KaTémLobev Tod Telyous
Tols OKETELVOLS Kal €0TNoa TOV AdOV KaTd dMpous popdardv adTdV,
Aoyxas adTdV kal T6€a adTdV.
7 kai estésa cis ta katotata tou topou katopisthen tou teichous
And I set men in the lowermost place from behind the wall,

tois skepeinois kai estésa ton laon kata demous
the protected places. And I stood the people according to peoples,
hromphaion auton, logchas auton kai toxa auton.
their broadswords, and their wooden spears, and their bows.

070N BPIPITONY DMITITON TRNY DPRY NN

DT RDIIT DATa miah sy INTIA~OR OWiT
D 102731 D2 1 0273 ODMN~OU MM
14. (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’aqum wa’omar ‘cl=hachorim w'c ~has’ganim
w'el=yether ha am ‘al-tir'u hem ‘eth- hagadol w’hanora’ z’koru
w’hilachamu al-‘acheykem b’neykem u n’sheykem ubateykem.

Neh4:14 And I saw, and I rose and spoke to the nobles, to the officials
and (o the rest of the people: Do not be afraid o them;
remember who is great and terrible,
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and fight your brothers, your sons, , your wives and your houses.

@ kal eldov kal AvéoTnv Kal elma TOUS EVTLLOUS KaL TOVUS OTPATNYOVS
\ \ ’ ~ ~ \ ~ ’ 9 ~
Kal Tovs kaTalolmouvs Tob Aaod M pofnbfre TPOCWTOV AVTOV*
U4 ~ / \ ~ \ /
pvnobnre Tod peydlov kal poPepod kal mapaTaEache
TOV A8eAPDdV V@V, vidV VOV Kal » YUVALKOV VOV

\ e ~
KOl OLK@V VPOV,

8 kai eidon kai anesten kai eipa tous entimous

And I beheld, and I rose up, and I spoke to the important ones,
kai tous stratégous kai tous kataloipous tou laou

and ‘o the commandants, and ‘o the rest of the people, saying,
Meé phobethéte prosopou auton;

You should not fear their face.
mnésthéte tou megalou kai phoberou

You should remember great and fearful,
kai parataxasthe ton adelphon hymon, huion hymon

and deploy your brothers, your sons,
kai , gynaikon hymon kai oikon hymon.

and , and your wives, and your residences!

[DM 27 YTIITID 193N WY TIWRD Mo
ARDRDR=ON WK MRINTTON 170 W NIy TN

15. (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’"u ‘oy’beynu zi=noda” anu
wayapher ‘eth-"atsatham wanashub “//anu ‘c'<hachomabh ‘ish ‘c/-m’la’k’to.
Neh4:15 And it came to pass, when our enemies heard it was known (o us,

and had brought their counsel to nothing,
then !l of us returned (o the wall, every man ‘o his work.

\ b )4 e ’ R4 e \ e ~ b ’ e ~
9> kal €yeveTo Muika fkovoav ol €xbpol Mpdv €yvoobn nuiv
\ 4 \ \ 9 ~ \ 9 )4 e ~
kal dreock€dacev v BovAny adTOv, kal émecTpedaLev TLeTS
TO TETY0S, AV 70 &pyov adTod.
9 kai egeneto henika €ékousan hoi echthroi hémon egnosthé hemin
And it came to pass when heard our enemies it was made known to us,

kai dieskedasen ten boulén auton,
that effaced their counsel,

kai epestrepsamen hémeis cis to teichos, aner cis to ergon autou.
that returned we the wall, every man to his work.

ToNDPRI DY CMw) VR XTI DT MM
MNP 022227 DR7M DR IR 072
T MRT0D ORI 003w
16. (4:10 in Heb.) way’'hi ~hayom hahu’ chatsi n’"aray “osim bam’la’kah

w'chets’yvam machazigim w’har’'machim hamaginim w’haq’shathoth
w’hashir’'yonim w’hasarim ‘acharey kal-beyth Yahudah.

Neh4:16 And it came to pass that day on, half of my servants carried on the work
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while half of them held the spears, the shields, the bows and the breastplates;
and the captains were behind house of Yahudah.

10> kau é'yéveTo ™S ’f]pépag éKél,.V'T]S TLLov TOV éKTeTwa'yp.évu)v

’ \ 9 \ [ ~ ’ \ ’ \ \
€ToLovV TO €PYov, KAl 1)Ll aDTOV AvTelyovTo, kal Adyyar kat Hupeol
kal Ta ToEa kal ol Hbpakes kal ol dpyovTes dmlow otkov Iovda

10 kai egeneto tes hemeras ekeinés hémisy ton ektetinagmenon
And it came to pass that day, that half of the ones being arrayed

epoioun to ergon, kai héemisy auton anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa
did the work, and half of them resisted with lances, and shields, and bows,
kai hoi thorakes kai hoi archontes opiso oikou Iouda
and chest plates; and the rulers were behind house of Judah.

DY 5393 DWW mnIND DIaT e
oW NPTTR NARY TE8DPRI Ay T noss

17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel “om’sim
b’achath yado “oseh bam’la’kah w’achath machazeqgeth hashalach.

Neh4:17 The ones who built on the wall and the ones who carried burdens, bearing
with one of his hands doing the work, and the other hand holding a weapon.

A1> TGV olkodopotvTwy év Td Telyel. kal ol alpovres €v év 8mhois*
€V 1LLd YeLpL Emolel adTO TO €pyov, kal pla cxpaTel TNV BoAlda.
11 ton oikodomounton en to teichei. Kkai hoi airontes
The ones building on the wall, and the ones lifting things
en en hoplois; en mia cheiri epoiei auto to ergon,
on , under arms in one hand did his work,
kai mia ekratei tén bolida.
and with one hand held the arrow.

mmrg-by 097108 1370 wWHR 0°333m) 2o
: "DWa YpInm o3l

18. (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’bo ‘asurim “al=math’nayu
ubonim w’hatoqge”a bashophar .

Neh4:18 As for the builders, each man had his sword girded at his side and built.
And he who sounded the ram’s horn was me.

\ e b 4 9 \ e ’ 9 ~ 9 /7 9 \ \ b \ 9 ~
<12> kal ol oitkodopoL avip popdatav adTod elwopévos em TV ooduv avToD
kal gkodopodoav, kai 6 calmilov év T kepaTivy avTOoD.

12 kai hoi oikodomoi anér hromphaian autou ezosmenos epi tén osphyn autou

And the builders — a man had his broadsword tied upon his loin,

kai gkodomousan, kai ho salpizon en té kerating autou.
and they built. And the one trumpeting by the horn was to me.

TINDRT BYT MO BONPTTONY DOTMTTON TNy
MG WIR DPITD TRINTTOY QIR AN 7307 7aT0
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19. (4:13 in Heb.) wa'omar ‘cl=hachorim w’el=has’ganim w’el=yether ha am ham’la’kah
har’beh ur'chabah wa’anach’nu niph’radim “al-hachomah r'choqim ‘ish me’achiu.

Neh4:19 And I said to the nobles, to the rulers and to the rest of the people, The work is
great and large, and we are separated on the wall one man far from his brother.

A3 kai eLma TPOS TOVS EVTLLOUS KAl TPOS Tovs dpxovTas
\ \ \ ’ ~ ~ \ ¥ \ \ 4

Kal Tpos Tovs kaTalolmous Tod Aaod To épyov mAaTy kal woAv,

kal Mpets okopmlopeda ToD Telyovs pakpav avnp amo Tod adeAdod avTod:

13 kai eipa pros tous entimous kai pros tous archontas kai pros tous kataloipous tou laou
And I said to the important ones, and to the rulers, and to the rest of the people,

To ergon platy kai poly, kai hémeis skorpizometha
The work is spacious and vast, and we are dispersed

tou teichous makran anér apo tou adelphou autou;
the wall, far with each man from his brother.

1XIPA MY DWW DIPTNR Wwnwn DPRI

220 oI 737"
20. (4:14 in Heb.) bim’'gom tish’'m’"u ‘eth-gol hashophar shamah tiqab’tsu
eynu yilachem [cnu.

Neh4:20 In place you hear the sound of the trumpet, rally to us there.
shall fight us.

A4 v ToTW, dkovonTe TV bwvny Tis kepaTivns,
ékel ovvaydoeobe MNLas, kal TOAERLTOEL MOV,
14 en topQ, akouséte tén phoneéen tés keratines,

In the place you should hear the sound of the horn,

ekei synachthésesthe hemas, kai polemeései hémon.
gather together there to us, and shall wage war us.

DTRTR DR DN TANDRI DBV M1
‘ nNg Ty mwn mbyn

21. (4:15 in Heb.) wa’anach’nu “osim bam’la’kah w’chets’'yvam machazigim bar’'machim
me aloth hashachar “ad tse’th o

Neh4:21 So we labored in the work. And the half of them held spears
from the rising of the morning until appeared.

15> kai Mpels morodvTtes TO €pyov, Kal NLov AOTOV KPATODVTES TAS AdyXaS
amo avaPaoewns Tob Spbpov éws e£odov .
15 kai hémeis poiountes to ergon, kai hémisy auton kratountes tas logchas

And we were doing the work, and the half of us were holding the lances

apo anabaseos tou orthrou heos exodou .
from the ascending of the dawn until the coming out of

12997 T2 WOR OPD SRR ROTT Y3 Diw
TONDR DO RER 12770 1307 0oE
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22. (4:16 in Heb.) gam ba”eth hahi’ ‘amar’ti la”am ‘ish w’na”aro yalinu
¥Y’rushalam w’hayu-lanu halay’lah mish’'mar w’hayom m’la’kah.

Neh4:22 |ikewise at the same time I said to the people,
Let each man with his servant lodge Yerushalam,
so that they may be a guard us by night and a laborer by day.

A6> kai <v TO kaLpd exelve elma T Aad,
peta Tod veaviokov avTod adAlodnTe Iepovoadn,
kal éotw VR 1) vOE mpodudakt kai 1) Mpépa Epyov.
16 kai en tg kairg ekeing eipa tg lag meta tou neaniokou autou aulisthéte
And in that time I said to the people, with his young one shall lodge
Ierousalém, kai esto hymin hé nyx prophylake
of Jerusalem, and let be to us in the night an advance guard,

kai hé hémera ergon.
and let the day be for work!

TRWRT MWINY "IVN TR (A
D O MPY TR 1713 DD W TPR TR

23. (4:17 in Heb.) w’eyn w'achay un’"aray w'an’shey hamish’mar
‘acharay ‘eyn-‘anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim.
Neh4:23 So neither [, my brothers, my servants, nor the men of the guard

followed me, none of us put off our clothes,
though each man had his weapon into the water.

A7> kal 1L kal ol dvdpes THis mpodvAakfis omiow Lov,
KAl OVK ﬁv ’f]p&)v éKSLSUO’K(l)p.EVOS (’I,V’T‘]p TQ i.p.('rrl.a aVTOV.
17 kai emen kai hoi andres tés prophylakes opiso mou,
And | was there, and the men of the advance guard were behind me;

kai ouk én ex hemon ekdidyskomenos anér ta himatia autou.
and there was not of us being stripped a man of his own garments.

Chapter 5
DT QIR TON 23T oW oyl NPy Mk

1. wat’hi tsa"aqath ha’am un’sheyhem g’dolah ‘el-‘acheyhem haYahudim.

Neh5:1 And there was a great outcry of the people and of their wives
against their brothers the Yahudim.

S:1> Kat 1v kpavyt 100 Adaod kal yovatkdv adTtdv peydin
mpos Tovs adeAddovs adTdv Tovs lovdalovus.
1 Kai en kraugé tou laou kai gynaikon auton megalée

And was the cry of the people and their wives great

pros tous adelphous auton tous Ioudaious.
against their brothers of the Jews.

O°37 MR 1290933 13933 0O N w2
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2. w'yesh ‘om’rim baneynu ub’notheynu ‘anach’nu rabbim
w'niq’chah w’no’k’lah w'nich’yeh.

Neh5:2 For there were said, We, our sons and our daughters are many;
Let us get that we may eat and live.

\ 5 7 4 ] e A e ~ \ 0 ’ e ~ e ~ ’
2> kal Modv Twes Aéyovtes v viols Nuadv kal ev Huyatpaoiy Mpodv TLELS moAAotl-
\ 4 \ 4 \ 4
kal Ampopeda kal dpayopela kal [nodpeda.
2 kai ésan tines legontes En huiois hemon kai en thygatrasin hemon hémeis polloi;
And there were some saying, With our sons and with our daughters we are many;

kai lempsometha kai phagometha kai zésometha.
and we shall take , and shall eat and shall live.
13727121 AN T OOTRN w7
3V TP DORTY MR 12703
3. w'yesh ‘om’rim s’dotheynu uk’rameynu
ubateynu ‘anach’nu “or’bim w’niq’chah ra ab.
Neh5:3 And there were said, We have mortgaged our fields, our vineyards
and our houses that we might get the famine.

\ b 4 )4 9 \ e ~ \ 9 ~ e ~
3> kal eloly Twes Aéyovtes Aypol MOV KAl ALTEADVES TLOV
\ 9 ’ e ~ e ~ ~ \ 4 \ 4
Kal olkial MOV, MpLels dieyyvdpev: kat Ampdopeda kat payopeda.
3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon
And there are some saying, Our fields, and our vineyards,

kai oikiai hemon, heémeis dieggyomen; kai lempsometha kai phagometha.
and our houses we mortgaged, and we shall take and we shall eat.
MWD 0T PR NTRD AR WMP DTRN Wy
4. w'yesh ‘om’rim lawinu keseph I'midath hamelek s’dotheynu uk’rameynu.

Neh5:4 And there were also said,
We have borrowed money for the king’s tax on our fields and our vineyards.

> kal elolv TLves )\é'yOVTeg ’ESaveLde,eea &p'yt')pl,ov els d)(')povg TOV Baou)\émg,
dypol MLOV kal ApmeAdves MUOV kal olkial MELdv*
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou hasileos,

And there are some saying, We borrowed money for tribute of the king
agroi hemon kai ampelones hémon kai oikiai hemon;

of our fields, and our vineyards, and our houses.

DO MR 11377 13033 00120 I3 MR WwaD IRy
PAWZDI 1290030 W DITAYD 19033 7ARY 120330
IDOTIND MDY N T 2T ORD 7N

5. w attah kib’sar ‘acheynu b’sarenu kib’'neyhem baneynu w’hinneh
‘anach’nu kob’shim ‘eth-baneynu w’eth-b'notheynu la abadim w'yesh
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b’notheynu nik’bashoth w'eyn I'el yadenu us’dotheynu uk'rameynu [a’acherim.

Neh5:5 Yet now our flesh is like the flesh of our brothers, our sons like their sons.

Yet behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants,

and some o' our daughters brought into bondage already, and neither is it in our power
to redeem them by our hands; other men have our fields and our vineyards.

5> kal viv ws oap§ ddeApadv Mpdv oap€ MLV, vs viol adTOY viol MEdV*
Kal Loov 'f]p,e'i.g KCLTCLSUVCLO’TGI,)OP.GV TOVS LLOVS MOV KOl TOS BuyaTtépas MpdvV
eis dovAovs, kal elolv BuyaTepwv MpdvV KaT(LSUvaoTevép,evaL, KOl OVK €0TLY
SVvapLs xeLpdv MLdv, kal dypol MOV kal ApuTeAdves MLV Tols EVTLLOLS. ==
5 kai nyn hos sarx adelphon hémon sarx hemon, hos huioi auton huioi hémon;
And now is as the flesh of our brothers our flesh; as their sons our sons;

kai idou hémeis katadynasteuomen tous huious hemon kai tas thygateras hemon
and behold, we are tyrannizing over our sons and our daughters selling them

eis doulous, kai eisin thygateron hemon katadynasteuomenai,

for servants, and there are some of our daughters being tyrannized already;
kai ouk estin dynamis cheiron hémon, kai agroi hémon

and there is no power to redeem them by our hands, for our fields
kai ampelones hémon tois entimois. --

and our vineyards belong to the important ones.

PRI 00727 XY ONpYTTIN nyny "5 M
6. wayichar li shama™ti ‘eth-za"aqatham w’eth had’barim ha’eleh.
Neh5:6 Then | was angry I had heard their cry and these words.
6> kai elvmn Oy , fkovoa TV kpavyTV AOTOV
K(L‘L TOl‘)S )\6'YOUS TO{)TOUS.

6 kai elypéthén , €kousa tén kraugén auton kai tous logous toutous.
And I fretted I heard their cry and these words.

TTRNY BORTTINY DUTTTTRN TN 0V 035 TR

129 D770V MR OONW PINITUOR REn Ono
7. wayimalek libi alay wa’aribah ‘eth-hachorim w'eth-has’ganim wa’om’rah lahem
masha’ ‘ish=-b’achiu noshi’'ym wa’eten “aleyhem g'dolah.

Neh5:7 Then my heart ruled within myself and contended with the nobles and the rulers
and said to them, are lending at interest, each man his brother!
Therefore, ' held a great against them.

<> kai €BovAedoaTto kapdla Lov ém’ EpLé, KAl ERLAYETARMY TPOS TOUS EVTLLOUS
Kal ToUs dpyovTas Kal el avTOlS Amartfioer dvmp Tov adeAdov adTod
¢ dmarteiTe. Kal &8wka e’ adToVS peyainv
7 kai ebouleusato kardia mou ep’ eme, kai emachesameén pros tous entimous
And took counsel my heart with me, and I did combat against the important ones,

kai tous archontas kai eipa autois Apaitései anér ton adelphon autou
and the rulers. And I said to them, Shall exact a man from his brother

he apaiteite. kai edoka ep’ autous megalén
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what do? And I put upon them a great.
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8. wa’om’rah lahem ‘anach’nu ganinu ‘eth-‘acheynu haYahudim hanim’karim
lagoyim 'dey banu w’gam- tim’k’ru ‘eth-‘acheykem w’nim’k’ru=lanu
wayacharishu w'lo’ mats’u dabar.

Neh5:8 And [ said to them, our ability we have redeemed our brothers

the Yahudim who were sold to the nations; and would even sell your brothers
that they may be sold to us? Then they were silent and did not find a word to say.

@& kal elma adrols ‘Hpels kextpeba Tods ddehdovs Mpdv Tovs lovdatovs
ToLs TwAovpévous Tols €dveay €V ékovolw MPAV: Kal ToelTe
Tovs adeAdovs VLDV, kal mapadobioovTal Hiv;
kal Movyaoav kal ovy ebpooav Adyov.
8 kai eipa autois Hémeis kektémetha tous adelphous hemon tous Ioudaious
And I said to them, We have acquired our brothers of the Jews,
tous poloumenous tois ethnesin ¢n hekousig hémon;
of the ones having been sold to the nations, our voluntary offerings;
kai poleite tous adelphous hymon? kai paradothésontai hémin;
and do sell your brothers? Or shall they be delivered to us?

kai hesychasan kai ouch heurosan logon.
And they were quiet, and they did not find a word.

DYy onR-T 277 23RO N
1139378 DM DB 1250 PRI NI
9. wayo’'mer lo’~tob hadabar =‘atem “osim
halo’ »'yir'ath teleku mecher’path hagoyim ‘oy’beynu.
Neh5:9 Again [ said, The thing you are doing is not good; should you not walk
the fear of because of the reproach of the nations, our enemies?

9> kat etma Odk dyabos 6 Aoyos, ov DLels morelter ody oVTwS, <v GOPw
amelevoeade dmo (’)veLSL(rp,oﬁ TOV €OvdVv TOV éxepéf)v 'f]pd)v.
9 kai eipa Ouk agathos ho logos, hymeis poieite; ouch houtos, ¢n phobg

And I said, is not good The matter you do. not thus the fear of

apeleusesthe apo oneidismou ton ethnon ton echthron hemon.
Should you go forth because of the scorn of the nations of our enemies?

oD D73 DWW YR WS "o
T NERTTIN 837 37

10. w'gam- ‘achay un’"aray noshim bahem keseph
w' na az’bah-na ‘eth-hamasha’ hazeh.

Neh5:10 And likewise [, my brothers and my servants are lending them money and
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, let us leave off this interest.

\ e ’ \ e ’ \ 9 U 9 ~ 9 /
10> kau ot aSe)xd)ou [LOV KOL OL YVWOTOL [LOV KL eequap.ev QUTOLS APYLPLOV
Kal - éykaTaAlTopey 51 TV ATalTnol TadTnv.
10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai ethékamen

And also |, and my brothers, and my acquaintances, put up

autois argyrion kai ; egkatalipomen d¢ tén apaitésin tauten.
them money and ; we abandoned this exaction.

OIPR2Y OTP0OT OTRTD OTen T 0D o 12T w0
O3 D) DR U TSI WATRT (377 A9B0 NN

11. hashibu lahem k’hayom s’dotheyhem kar’meyhem zeytheyhem ubateyhem
um’ath hakeseph w’ hatirosh w’hayits’har ‘atem noshim bahem.

Neh5:11 , give back to them even today their fields, their vineyards, their oliveyards
and their houses, also the hundredth part of the money and of , the wine
and the oil you are lending from them.

bl ’ ~ ’ \ ~ ~ ~
A1> émoTpédaTte 51 avdTOTs W5 TTLEPOV AYPOLS AVTOV, ALTEADVAS AVTOV,
e\alas abTOV KAl olKLaS aVTOV® Kal TOV (ip'yvp(,ov KAl TOV OLVOV
\ \ v b /4 9 ~
kal 70 é\atov eevéykaTe avdTols,

11 epistrepsate d¢ autois hos semeron agrous auton, ampelonas auton,

Return to them, even today, their fields, and their vineyards,
elaias auton kai oikias auton; kai tou argyriou
and their olive groves, and their houses, and of the money for ,

kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.
and the wine and the olive oil bring forth to them!

RN TINR WRD TRyl 12 Up3) XD 0701 29 1R 2
T 127D MDYD DYIIwR] 00 00TNR ROPR]

12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n’baqgesh ken na aseh ka’asher ‘attah ‘omer
wa'eq’ra’ ‘eth-hakohanim wa'’ash’bi’em (o asoth kadabar hazeh.

Neh5:12 Then they said, We shall give it back and shall require nothing from them;
so we shall do as you say. So I called the priests
and took an oath of them they would do according to this promise.

2> kai eimav Amoddoopev kal map’ adT@®V od {mToopev:
oVTWS 1'rovr']cop,ev, kaBws ov )\é'yeug. KOl €éKaAeca ToUs f)epe?.g
Kal PpKLoa adTovs ToLfjoal ws To pfae TodTo,
12 kai eipan Apodosomen kai par’ auton ou zétésomen;
And they said, We shall give it back, and from them we shall not seek,
houtos poiésomen, kathos sy legeis. kai ekalesa tous huereis
we shall do thus as you say. And I called the priests,

kai horkisa autous poiésai hos to hrema touto.
and bound them by an oath to do as this saying.

wRT T Y 7192 IR ORI MIE0ER
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13. gam=chats’ni na”ar’ti wa’'om’rah kakah y’na’er ‘eth- < ~ha’ish
lo’-yaqim ‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah yih’yeh na ur
wareq wayo’'m’ru - ‘Amen way’hal’lu ‘eth-
waya as ha’am kadabar hazeh.
Neh5:13 I also shook out my lap and said, Thus may shake out
man his house and his labor does not fulfill this promise;

even thus may he be shaken out and emptied. And said, Amen!
And they praised . And the people did according to this promise.

d3> kal v dvaBolv pov éfetivada kal eima ObTws éxmivdfar avdpa,
0V oTNoEL TOV AOyov ToDToV, éx Tod olkov adTod Kal €k k&ToV ahToD,
KAl €070l 0UTwS éKTETLVAYILEVOS KAl KEVOS. KOl €LTev Apmv,
kal fjvecav TOV * Kkal émolmoev 0 Aads TO prjpa TodTo.
13 kai ten anabolén mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai andra,
And my wrap I shook off, and said, Thus shall shake off man

ou stései ton logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou,
does not stand by this word, of his house, and of his toil;

kai estai houtos ektetinagmenos kai kenos. kai eipen Amen,
and he shall be thus shaken and empty. And said , Amen.
kai énesan ton ; Kkai epoiesen ho laos to hréema touto.
And they praised . And did the people this thing.
T POND one NI X D37 Q3
NPOYMRTN S 020w 0OWow Ny 1YY 00Ty nawn
RPN XD BT oD I i MOy DNy ooy ToRn
14. gam miyom ~tsiuah h’yoth pecham b’erets Yahudah mish’nath “es’rim

w' sh’nath sh’loshim ush’tayim "Ar'tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym “es’reh
w'achay hapechah lo’ ‘akal’ti.

Neh5:14 Moreover, from the day was appointed (o be their governor in the land
of Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artacheshast,
for twelve years, | and my brothers have not eaten of the governor.

A4 Ao Ths TLépas, 1) EveTELAATO elvar els dpyovta adTdv ¢v yf lovda,
amo éTovs elkoaTod Kal érous TpLakoaTod Kai devTépov T® Apbacacda,
émn dwdeka, kal ol adeAdol pov Blav adTdv odk €dayov-
14 Apo tes hémeras, eneteilato einai eis archonta auton

And also from the day he gave charge to to be as their ruler

gé Iouda, apo etous eikostou
the land of Judah, from year the twentieth,

kai etous triakostou kai deuterou tg Arthasastha, ete dodeka,
and year the thirtieth and second of Artaxerxes, years twelve,
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kai hoi adelphoi mou bian auton ouk ephagon;
that even | and my brothers bread of my governing did not eat.

imbo g ARV i s b B ol DOIWRTT NITDT v
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15. w’hapachoth hari’shonim =I'phanay hik’bidu «/~-haam

wayiq’chu mechem b’ wayayin keseph-sh’qalim ‘ar’ba’im gam
na areyhem shal’tu al-ha am wa lo’="asithi ken mip’'ney yir'ath .
Neh5:15 But the former governors were before me too heavy on the people

and took them and wine forty shekels of silver; even their servants
bore rule over the people. But | did not do so because of the fear of

A5 kai Tas flas Tas mpdTas, o mpo epnot Efdpuvav adToLs kal éAdfooav
aVTOV év Kal v olve apyvpLov, didpaypa TecoaplkovTa,
Kal ol ékTeTwvaypévor adTdv éfovordlovTal el Tov Aadv,
Kal oVk émoinoa obTws 4o $6Bov .
15 Kkai tas bias tas protas,
But as for the former acts of extortion
pro emou ebarynan autous

those who were before me oppressed them,
kai elabosan auton en kai en 0ind argyrion,
even took them in loaves and in wine; and money

didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai epi ton laon,
didrachms of forty. And also their servants dominated over the people.
kai ouk epoiésa houtds apo phobou
But | did not do so because of of the fear of

1002 O 7Y WP NN mINT NeRRI o1
MTONDRTTOY OY 0VEIap IyITo0)

16. w'gam bim’le’keth hachomah hazo’th hechezaq’ti
w'sadeh lo’ qaninu w’kal=n’"aray q’butsim sham “al-ham’la’kah.

Neh5:16 I also worked hard in the work on this wall;
we did not buy field, and 2!l my servants were gathered there for the work.

<16> kat ép'yq) TOU Teﬁxovg TOUTWV OVK éKpé,T’T]O'G,, (’L'yp(\)v OVK éKTT]G('Lp.T]v'
Kal oL ovv"r]'yp,évou ekel €Tl TO ép'yov.
16 kai en ergd tou teichous touton ouk ekratésa,

And the work of the wall these things I treated them not with rigor,

agron ouk ektésameén; kai hoi synegmenoi ekei to ergon.
fields of land I did not acquire, and the ones gathering were there work.

woN DOWRTY TR D339 DT
IO 93902900 029370 92708 DWIM
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17. w’haYahudim w’has’ganim me’ah wachamishim ‘ish
w’haba’im ‘eleynu ~hagoyim =s’bibotheynu “al=shul’chani.

Neh5:17 And there were at my table an hundred and fifty men of the Yahudim and rulers,
besides those who came (0 us the nations were around us.

\ e ~ e \ \ / ”
A7 kat ot fovdator, ccaTov kal mevrnrovTa dvdpes,
kal oL épyOpLevoL Tpos MLas T®V €Bvdv TOV KiKAw Mpdv em Tpdmelav pov.
17 kai hoi Ioudaioi, hekaton kai pentékonta andres,

And the Jews, to the number of a hundred and fifty men,

kai hoi erchomenoi pros hemas ton ethnon ton kyklo héemon epi trapezan mou.
and the ones coming to us the nations round about us were at my table.
il gl 1 AR W IR 0D Tyl 1o 1
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18. wa hayah na”aseh 'yom ‘echad shor ‘echad shesh-b'ruroth
w'tsiparim na asu-li ubeyn “asereth yamim b’lal=yayin "har’beh
w' im=zeh hapechah lo’ bigash’ti ::~kab’dah ha“abodah «/-ha”am hazeh.
Neh5:18 Now which was prepared each day was one ox and six choice ,
also birds were prepared me; and between ten days in 2!l of wine in abundance;
and with this I did not demand of the governor,
the servitude was heavy on this people.
8> kal Mv ywopevov cls Mpépav Liav pdoyos els Kal e éxdexTa
K(I\L XI,.‘.LCLPOS é’Yl:VOVT(,) ot K(I\L &v& p.,éO'OV SéK(I ’IS“.LGP(I)V éV O’;I:VOS T@ TI')\’TIIBGL'
Kal oUv ToOTOLS s Blas ovk élnTnoa, o7 Bapela 1 SovAela
TOV Aaov ToOTOV. ==
18 kai €n ginomenon cis hémeran mian moschos heis kai hex eklekta
And there was coming in day one - calf one, and six choice,

kai chimaros eginonto moi kai ana meson deka hémeron
and a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days

en oinos tg pléthei; kai syn toutois tés bias ouk ezéteésa,
wine in multitude. And with these of my governing I did not seek,
bareia hé douleia ¢’ ton laon touton. --
was heavy the slavery this people.
D T QYooY Ny gi=hiel ">t L
19. zak'rah-li I'tobah ="asithi “al-ha”am hazeh.
Neh5:19 Remember me, O , for good,
according to I have done this people.
19> pvnobni pov, s €ls ayaBov , émolnoa T Aad ToOTw.
19 mnéstheti mou, , eis agathon , epoiésa tg lag toutq.
Remember me, O ! for good I did to this people.
Chapter 6
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1. way’hi ka’asher nish'ma” I’.San’b(.tllat w’'TobiYah ul’Geshem ha Ar’bi
ul’'yether ‘oy’beynu ki banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam
=ha eth hahi’ d’lathoth lo’~-he emad’ti bash’ arim.

Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem
the Arabi and to the rest of our enemies I had built the wall, and that no breach
remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates,

6:1> Kat eyévero kabos frododn 1@ LavaBadlar kat Twfia
kal 7® I'moap 1@ Apafi kal Tols kaTtalolmors TV exbpdv Mpuov
oKxodopLMoa TO TELY0S, Kal o kaTeheldpbn v adTols mvoT).
ToD karpod ékelvov Blpas ovk éméoTmoa év Tals mOAaLs.
1 Kai egeneto kathos ekousthé tg Sanaballat kai Tobia kai tg Gésam tg Arabi
And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian,
kai tois kataloipois ton echthron hémon okodomesa to teichos,
and the rest of our enemies, I built the wall,

kai ou kateleiphthé en autois pnoé.
that there was no left ‘1 it breach;

tou kairou ekeinou thyras ouk epestésa en tais pylais.
(and indeed that time the doors I did not set up in the gates)

VI TR 7197 AND 0N 0wy 0PI MW S
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2. wayish’lach San’ballat w’Geshem ‘clay le’mor I'kah w’niua’adah yach’daw
K’phirim b’biq’ ath ‘Ono w’hemah chosh’bim la asoth li ra ah.

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together
Kephirim in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

2> kal améoTethev ZavaBailat kal I'noap pe Aéywv Aebpo
kal ovvaxfdpev éml 76 adTo Ev Tals Ko'op,ou,g medlw Qvo-
kal avToL Aoylopevol morfioal Lot movmptav.
2 kai apesteilen Sanaballat kai Gésam me legon Deuro

that sent Sanballat and Geshem to me, saying, Come,
kai synachthomen epi to auto en tais komais ¢n pedio Ono;

for we should come together in the towns in the plain of Ono!
kai autoi logizomenoi poiésai moi ponérian.

But they were considering against me to do harm.

My 3 23T TERDR N8RS ooRDn oTby nnbuid:
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3. wa'esh’l’chah “aleyhem mal’akim le’mor m’la’kah g’dolah “oseh w'lo’ ‘ukal
redeth lamah thish’bath ham’la’kah ka'’asher ‘ar’peah w’yarad’ti ‘aleykem.

Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, | am doing a great work and I am not able
come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?

3> kai améoTelha e’ adTOVS Ayyélous Aéywv "Epyov péya ToL®
Kal oV Svvroopau KaTaBﬁvaL, pn'] Ka'ra'rrat')o'n TO épyov*
ws v TEAeLwow alTO, kaTaBNoopkal Tpos VRAS.
3 kai apesteila ep’ autous aggelous legon Ergon mega poio
And I sent unto them messengers, saying, The work is great that I do,
kai ou dynésomai katabénai, me katapausé€ to ergon;
and I am not able to go down, lest should rest the work;

hos an teleidso auto, katabésomai pros hymas.
when I shall perfect it, I shall go down to you.

DOAYD VIR T 027D 0 mowm T
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4. wayish’l’chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba™ p’ amim wa’ashib ‘otham kadabar hazeh.

Neh6:4 And they sent to me four times in this manner,
and I answered them in the same manner.

\ 9 )4 J4 A ~ \ 9 )4 9 ~ ~
4> kal AmEoTELAQY TTPOS LE WS TO PT)Le TOUTO, KAl ATTECTELAG ADTOTS TAVTA.
4 kai apesteilan pros me to hréma touto,

And they sent to me again as this effect;

kai apesteila autois tauta.
and I sent to them this word.

T3 maIne )
5. wayish’lach ‘clay San’ballat kadabar hazeh pa am chamishith ‘eth-na aro
w p’thuchah b’yado.

IYITNR DOEMO YR FI0 27D 09330 V0N mPwM A

Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time
with an open in his hand.

<5> kal améoTelhev pe XavaBaddlat Tov matda adTod
Kal Avewyprévny év yerpl adToD,
5 kai apesteilen me Sanaballat ton paida autou
And sent to me Sanballat his servant
kai aneggmeneén en cheiri autou.
with being open was in his hand.

TIAN TN MW YRwl 0130 [2 2302,
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6. kathub bah Hagoyim nish'ma™ w'Gash’'mu ‘omer ‘attah
w’ha¥Yahudim chosh’bim lim’rod “al~ken ‘attah boneh hachomah
w’attah hoeh lahem I’'melek kad’barim ha’eleh.

Neh6:6 In it was written, It is reported the nations, and Gashmu says,
that you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall.
And you may be to them a king, according to these reports.

6> kal 1V yeypapLLéEvOV eV adT &Bveav Mkovobm o ov
\ e ~ ’ 9 ~ \ ~ \ 9 ~ \ ~
kat ol fovdatol Aoyileohe amooTaTiioa, Sia ToUTo oL olkodopels TO TELYOS,
kal oU ylvy adTols cis Baotléar
6 kai ¢n gegrammenon en auté I'n ethnesin ekousthé Sy
And was written on it, the nations it was heard you

kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai,

and the Jews are considering to defect.
dia touto sy oikodomeis to teichos,

On account of this you are building the wall,
kai sy gin€ autois cis basilea;

and you should be to them king.

8D OPga UoU XD ATy oaRta3To
TPRT OONTD TPRD vRw mRp) TTmTa Ten
O YT AEYIN 22 TNV

7. w’gam=n’bi’im he emad’at lig’ro’ yak bi¥Y’rushalam le’mor melek Hi¥Yahudah
w' attah yishama™ loamelek kad’barim ha’eleh w' attah I'kah w'niua”atsah yach’daw.

Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam you,
saying, A king is in Yahudah! And now it shall be reported to the king
according to these reports. So come now, let us take counsel together.

<> kai TovToLs MpodMTas EoTnous ceavTd, (va kablons ¢v Iepovoalnp
Baol.)\éa Iovda- katl viv &ﬁa'y'yekw']cov'rm T® BaolAel ol )\6'you ouTOL*
kal vOv 3edpo BovAevowpeda ém 16 adTo.
7 kai toutois prophétas estésas seautd,
And ‘o these things prophets you established to yourself,
hina kathisés e¢n Ierousaléem ci: basilea ¢n Iouda;
that you might dwell in Jerusalem, == a king Judea.
kai nyn apaggelésontai tg basilei hoi logoi houtoi;
And now shall be reported to the king these words.
kai nyn deuro bouleusometha epi to auto.
And now come we should consult together.

TPNT DO M RS TRND 10N AnowRIn
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8. wa’esh’l’chah ‘elayu le’mor lo’ nih’'yah kad’barim ha’eleh
‘attah ‘omer ki milib’ak ‘attah boda’m.

Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done,
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you are inventing them in your own heart.

<8 kal dméoTelAa ﬂpbg adTOV )\é'yu)v Odk é'yev'r'len s ot )\6'you )
\ 4 9 \ ’ \ 4 9 4
oV Aéyels, amo kapdlas ocov v LIJ(—:UST] aVTOVS.
8 kai apesteila pros auton legon Ouk egenéthé hos hoi logoi y sy legeis,
And I sent to him, saying, It happened not as words you say,

apo kardias sou sy pseudé€ autous.
from the heart you lie about them.

TR O BT RRD 1NN DNRIM O e
DTTRR PIT TRYY Mpyn 89
9. am m’yar’im ‘othanu le’mor yir'pu y’deyhem ~ham’la’kah
w'lo’ the aseh w' attah chazeq ‘eth-yaday.
Neh6:9 of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened
the work and it shall not be done. But now strengthen my hands.
9 doBelpilovowy Mpis Aéyovres "ExAvbfoovtal al yetlpes adTdv
TOV é'p'yov ’ KAl ov ﬁOLneﬁceTaL' Kol vov éKpaTal'.u)ca Tas xe'f.p(ig jrov.
9 phoberizousin hémas legontes Eklythésontai hai cheires auton
were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands
tou ergou , kai ou poiéthésetai; kai nyn ekrataiosa tas cheiras mou.

work, and it shall not be done. And now I strengthened my hands.

ORIVTIATIZ MIPTTIZ MIYRY N0 NNITIIN
S0 e MI3=08 TP TIHNT XY 89T

DT DRI 021 T OOND D ODOTT AINDT 170N
10. wa < =ba’thi beyth Sh’ma™’Yah ben=D’la¥Yah ben-M’heytab’El
w’hu’ “atsur wayo’mer niuaed ‘cl=beyth - haheykal
w'nis’g’rah dal’thoth haheykal 12i ba’im 'har’'geak w’lay’lah ba’im I'har’'geak.

Neh6:10 And ' came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’El,
was shut up, he said, Let us meet together in the house of s
the temple, and let us close the doors of the temple,
they are coming to Kkill you, and they are coming (o kill you in the night.

10> Kat elofiABov cis olkov Zepet viod Aadara viod MemTaBmA--
Kal ouveydpLevoo--, kal €lmev TuvaxBdpev cis olkov avToD
kal kAeltowpev Tas Bdpas adTod, 71 €pyovTar vukTos povedoal oe.
10 Kai eisélthon cis oikon Semei huiou Dalaia huiou Meétabel--

And | entered the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel,
kai synechomenos--, kai eipen Synachthomen

and was constrained; and he said, We should gather together

oikon autou
the house of ’ of it,

kai kleisdomen tas thyras autou, erchontai nyktos phoneusai se.

and we should lock its doors, they are coming by night to murder you.
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1. wa’om’rah ha'’ish kamoni yib’rach umi kamoni
=yabo’ ‘c/-haheykal wachay lo’ ‘abo’.

Neh6:11 But | said, Should a man like me flee?

And who being << I am would go the temple and live? I shall not go in.
A kat eima Tis éotv 6 dvip, o< eloedeboetal «ic TOV oikov kal [foeTar;
11 kai eipa Tis estin ho aner, eiseleusetai cis ton oikon kai zésetai?
And I said, Who is the man shall enter the house and he may live?
"DV 3T RIIT 0D MDY —X'D 7157 1IN o
P2l 12307 MR

12. wa’akirah w'hinneh lo’~ sh’lacho i han’bu’ah diber “alay
w’'TobiYah w'San’ballat s’karo.
Neh6:12 And I perceived that, lo! had not sent him,

he uttered this prophecy against me because TobiYah and Sanballat had hired him.

2> kai eéméyvav kal LooL 6 oVKk AméaTELAEV QLUTOV,
M mpodmTetla Aoyos kat’ Epod,
12 kai epegnon kai idou ho ouk apesteilen auton,
And I observed, and behold, did not send him,
hé prophéteia logos kat” emou,
the prophesy was a word against me.

IRYITY T2TIRYN] RO ~IURD 897 210 Wby
B PRI (VR0 Y1 0WD ane T
13. I’'ma”an sakur hu’ =‘ira’ w’e eseh-ken w'chata’thi
w’hayah lchem I'shem ra” y’char’phuni.
Neh6:13 Therefore he was hired, I should be afraid and act so and I should sin,
and become them for an evil name with they might reproach me.
A3 kai ToPras kat LavaBadlaTt épiobooavto e’ épe dylov, boPmbd

Kal TOLNow oUTWS KAl ARAPTO KAl Yévopal adTols €ls Svopa movipov,
ovedlowolv pe. --
13 kai Tobias kai Sanaballat emisthosanto ¢p’ eme ochlon, phobétho
And Tobiah and Sanballat hired against me a multitude, I should fear,

kai poiéso houtos kai hamarto
and should do thus, and should sin,

kai genomai autois eis onoma ponéron, oneidisosin me. --
and that I should become to them for name a bad, to berate me.
T7pis? 03] PR MPYnD 023071 MWD TR
DOIN DM AT 0OR237 001 N3
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14. zak'rah I'TobiYah ul’'San’ballat k’'ma asayu ‘eleh
w'gam PNo ad’Yah han’bi’ah ul’'yether han’bi’im hayu m’yar’im ‘othi.

Neh6:14 Remember, O , TobiYah and Sanballat according to these their works,
and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets were making me in fear.

A4 pvnobn, 6 , 7@ Towfia kal 1@ ZavaPaldaT os Ta moLfpata adTod TadTa
kal T® Noadia 7@ mpodnrn kal Tols kaTalolmols TOV mpopnTdV,
Noav doPeptlovtés Le.
14 mnéstheti, ho , to Tobia kai tg Sanaballat hos ta poiemata autou tauta
Remember, O my ], Tobiah and Sanballat! according to their actions these,
kai tg Noadia to prophéte kai tois kataloipois ton prophéton,
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets

esan phoberizontes me,
were throwing me into fear.

DR 998D MEnm ooy mninT oowm
B 03 02U

15. watish’lam hachomah b’ es’rim wachamishah [2’Elul lachamishim ush’nayim yom.

Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days.

45> Kai éredéoln 10 telyos mépmrr kat elkdde Tod EdovA cls mevrikovTa
Kal 500 TLépas.
15 Kai etelestheé to teichos pempté kai eikadi tou Eloul

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul,

eis pentekonta kai duo hémeras.
in fifty two days.

DMAT~ 00 AR AINRTOD WRY WRD TN
WM OMPYI TRD 19BN 1703930
MR TORDRT MDY R

16. way’hi ka’asher sham’"u =‘oy’beynu wayir'u ~hagoyim
s’bibotheynu wayip’lu m’od b’"eyneyhem wayed’ u
me’eth ne es’thah ham’la’kah hazo’th.

Neh6:16 And it came to pass, that when 2!/ our enemies heard of it,

and 2!l the nations were about us saw, they were much cast down in their own eyes;
for they perceived this work was wrought by
16> kal éyéveTo Mvika Mkovoav oL éxBpol Mpdv, kai eépofninoav

Ta €Bvm Ta KOKAQ LAV, kal émémeaev POPos adhodpa v dPpBadpols adTdOV,
Kal éyvooav Tapa eyevn) O Tehevwbijval 176 épyov TodTo. --
16 kai egeneto hénika ékousan hoi echthroi hémon,

And it came to pass when heard our enemies,
kai ephobéthésan ta ethne ta kyklg hemon,

that feared the nations round about us,
kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton,
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and fell fear exceedingly their eyes.

kai egnosan para egenéthe teleiothénai to ergon touto. --
And they knew by was perfected work this.

A Emln 037 QT 073 oA

o008 MAND T30 WK M3 —0Y NMIDDIT
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah hol’koth «/~TobiYah
wa’asher 'TobiYah ba’oth hem.

Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah were increasing going
TobiYah, and those of TobiYah’s letters came (© them.

\ ~ e /7 9 ’ 9 \ ~ 9 ’ 9 ’
A7> kal €v Tals MLepars ekelvars amo moAAdVY évtipwv lovda €TOPEVOVTO
TwBrav, kat at TwPra fpyovTo adTOUS,
17 kai en tais hemerais ekeinais apo pollon entimon Iouda eporeuonto
And in those days from many important men of Judah went

Tobian, kai hai Tobia érchonto autous,
Tobiah, and those of Tobiah came ‘o them.

RIT 107700 30 AYIEY SHya TIMa 0EnTDm

1272 12 OPWRTIITAR NP2 133 10T MORTI msus
18. ki-rabbim biYahudah baaley sh’bu’ah /o ki- hu’ liSh’hkan’Yah ben-‘Arach
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth- =M’shullam ben Berek'Yah.

Neh6:18 [F'or many in Yahudah were bound by oath (0 him
he was -in- of ShekanYah the son of Arach,
and his son Yahuchanan had taken of Meshullam the son of BerekYah.

8> 7L moAdot ¢v Lovda évopror Noav adTd, Mv Tob Leyevia viod Hpae,
\ e\ 9 ~ 7 e ~ 9 ~
kat loavav vios adTod éNafev Meaoukap, viod Bapayia eis yuvaika.
18 hoti polloi en Iouda enorkoi ésan autg,
For many in Judah bound by an oath were to him,
én tou Sechenia huiou Erae,
he was of Shechaniah son of Arah.

kai Ioanan huios autou elaben Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.
And Johanan his son took of Meshullam, son of Berechiah for wife.

S ovnR 1T PN2W DI

IR T3 MDY 10 DWRIBIR 19T TN
19. gam tobothayu hayu ‘om’rim I’
ud’baray hayu motsi’im o shalach TobiYah 'yar’eni.

Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds in

and were going out to my words (0 him. Then TobiYah sent to frighten me.
(19) K(L‘L TOl\)S )\6'YOUS (11’)1'06 "F]O'CLV >\é’YOV’T€S 1Tp6§ e K(L‘L )\6'YOUS pov

noav éxdépovres adTd, Kal améotellev ToPas dpoPeploar pre.

19 kai tous logous autou esan legontes pros me Kkai logous mou ésan ekpherontes auto,
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And his words were spoken before me; and my words they were carried out to him.

kai apesteilen Tobias phoberisai me.
And sent Tobiah to throw me into fear.
Chapter 7
MIN?TT TRYNY TRATT N33 WD TN
: 1 DOT0WRM DYT 1TpEM
1. way’hi ka’asher nib’'n’thah hachomah wa’a”amid had’lathoth
wayipaq’du hasho arim w’ham’shor'rim w’ .

Neh7:1 Now it came to pass, when the wall was built and I had set up the doors,
and the gatekeepers and the singers and were appointed,

<7:1> Kai éyévero nvika grodopnbn to Telyos, kal éotnoa Tas Bdpas,
Kal émeokémnoay ol TuAwpol Kal ol ddovTes kal .
1 Kai egeneto henika gkodométhe to teichos, kai estésa tas thyras,

And it came to pass when was built the wall, and I set the doors,

kai epeskepésan hoi pyloroi kai hoi adontes kai .
and numbered out the gatekeepers, and the singers, and ’

O2YNTI™00 AT T TN TR V3T TRR RN

0327 'ﬂ;S 8721 DD& W"&D NAT72D
2. wa'atsaueh ‘eth~-Chanani ‘achi w’eth~-Chanan’Yah sar habirah < =-¥Y’rushalam
ki=hu’ kR’ish ‘emeth w’yare’ ‘eth- rabbim.

Neh7:2 then I put Chanani my brother, and ChananYah the ruler of the palace,
Yerushalam, for he was as a faithful man and feared more many.

2> kal évetelhapmy T® Avavia a8eAdd pov kal Td Avavia dpyovtt Ths Bipa
Iepovoadmp, d7L adTos os dvnp dAmbTs kat dofodpevos moAAovs,
2 kai eneteilameén tg Anania adelphg mou
and gave charge to Hanani my brother,
kai tg Anania archonti tés bira ¢ Ierousalém,
and to Hananiah the ruler of the palace ' Jerusalem,
hoti autos hos anér alethés kai phoboumenos pollous,
(for he was as man a true, and one fearing more many,)

QM= QU YW NRY 8D 07D TN
TRYM TR MN9TE A9 DTRY O TV
N3 710 WORY meing woR n‘?cg'mj pulivil ok mlalisla

3. wayo’'mer lahem lo’ yipath’chu sha arey Y'rushalam ~chom

w' hem “om’dim yagiphu had’lathoth we’echozu

w’ha ameyd mish’'m’roth yosh’bey Y’rushalam ‘ish b’'mish’maro w’ish neged beytho.
Neh7:3 And [ said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened

is hot, and they are standing, let them shut the doors and bar them.
And appoint watches of the inhabitants of Yerushalam, each man =t his watch,
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and each man to be across from his own house.

3> kal etma adrols Ovk dvoryfoovrar mHidar lepovoamp apa ,
Kal €71 adT@V ypmyopovvtev kAeléowoav al Bdpar kal obmuodobwoav-
kal oTfioov mpodpvAakas oikovTwv ¢v lepovoadnp, dvnp ¢v mpodpvdaki) adTod
kal avmp amévavTl oiklas adTod.
3 kai eipa autois Ouk anoigésontai pylai Ierousalem

that I said to them, shall not be opened The gates of Jerusalem

hama s
at the same time rises;

kai eti auton grégorounton kleiesthosan hai thyrai

and while they are vigilant let be locked the doors
kai sphénousthosan; kai stéson prophylakas oikounton en Ierousalém,

and be safeguarded! And you set advance guards of ones living in Jerusalem,

anér en prophylaké autou kai anér apenanti oikias autou.
every man at his own post, and every man before his own house!

M0 QY A9 0T NanT wm
D3 003 TR
4. wha’ir rachabath yadayim ug’dolah w’ha am thokah

w'eyn batim b’nuyim.

Neh7:4 Now the city was wide of hands and great,
but the people 111 it were and the houses were not built.

\ 4 ~ \ / \ \ ~
> Kat 1 moAws mhaTela kal peyadmn, kal 6 Aaos aOTY,
Kal ok olklaL PKkodopmpévat.

4 Kai he polis plateia kai megalé, kai ho laos auté,

And the city was spacious and great, and the people were it,
kai ouk oikiai gkodomémenai.

and no houses having been built.

CPIRTTIRY DOTTTTRR TEIPRY 35T 1
MWNRT n‘";ﬁvm W D90 RIRRY WmnTT avnThy
D 13 291D NI

5. wayiten =libi wa’eq’b’tsah ‘eth-hachorim w'eth-has’ganim
w’eth-ha am ['hith’'yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha“olim bari’shonah
wa'em’tsa’ kathub bo.

Neh7:5 And put it my heart to assemble the nobles, the officials and the people,
they might be counted by genealogy. And I found the scroll of the genealogy
of those who came up a1 the first, and I found written in it:

\ » e \ ’ \ ~ \ bl ’
<5> kal €dwkev 0 v kapdiav pov kai cvvifa Tovs evTipovs
\ \ 2 \ \ \ ’ \ o) ’ ~ ’
Kal TOUS GPYOoVTas Kal TOv Aaov cis cvvodias: kal evpov PLBAlov Tis cuvodias,
ol &véfnoav <v TpOTOLS, KAL EVPOV YEYPULILEVOV €V aDTH
5 kai edoken ho ten kardian mou kai synéxa tous entimous
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And put it my heart, and I gathered the important ones,
kai tous archontas kai ton laon cis synodias; kai heuron biblion tés synodias,
and the rulers, and the people groups. And I found a scroll of the group,

hoi anebésan ¢ protois, kai heuron gegrammenon en autg
to the ones which ascended = first, and I found things being written in it.

RPN PN 23Wn DODYT MRTRT CI2 TR
HpD T T ooEaTeD 13awm B33 on TEaToIa)
6. ‘eleh b'ney ham’dinah ha olim mish’bi hagolah heg’lah

N’bukad’netsar melek Babel wayashubu [i¥Y’rushalam w’liYahudah ‘ish I""iro.

Neh7:6 These are the sons of the province who went up of the captivity of
those who had been carried away Nebukadnetssar the king of Babel
had carried away, and who returned to Yerushalam and (o Yahudah, each man to his city,

6> Kal o0Tou viol Ts xdpas ol dvafavres alypadwotas Ths amoikias,
amokioev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos
\ 9 )4 \ 9 \ \ 4 9 ~
kal emeoTpedav cis Iepovoadmp kat cis Iovda avip s v mOAw adToD
6 Kai houtoi huioi tés choras hoi anabantes
These are the sons of the place, the ones ascending
aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement of
apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos
resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon,
kai epestrepsan cis Ierousalém kai cis Iouda anér cis tén polin autou,
and they returned to Jerusalem and to Judah, every man to his own city;

DR “IRT TRYD MY TR0 YR 53370 DRI
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7. haba'’im “im=Z'rubbabel Yeshu a N’'chem’Yah “Azar'Yah Ra am’'Yah

Nachamani Mar'dakay Bil’shan Mis’pereth Big’way N'chum Ba anah
‘an’shey “am Yis'ra’El.

Neh7:7 who came with Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, AzarYah, RaamYah,

Nachamani, Mardakay, Bilshan, Mispereth, Bigway, Nechum, Baanah.
of men of the people of Yisra’El was this;

<> pera LopoPafel kai "Inood kat Neepia, Alapia, Aaepra, Naepave, Mapdoyatos,
BaAcav, Maod)apa@, EGSpa, Ba'you, Naovp, Baava, . Gvdpes Aaod Icrpa’n)x'
7 meta Zorobabel kai Iesou kai Neemia, Azaria, Daemia, Naemani,

with Zerubbabel, and Jeshua, and Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani,
Mardochaios, Balsan, Maspharath, Esdra, Bagoi, Naoum, Baana,

Mordecai, Bilshan, Mispereth, Esdra, Bigvai, Nehum, Baana and H
andres laou Israel;

the men of the people of Israel -

D 07w OYWIWY TIRD WYoD "1an

8. b'ney Phar"osh me’ah w'shib’"im ush’nayim.
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Neh7:8 the sons of Pharosh, two an hundred seventy and two;

8> viol Dopos ekaTov €BdopmnkovTa dbo.
8 huioi Phoros hekaton hebdomekonta duo.
sons of Parosh, one hundred seventy-two;

D 07w OYWIW NIRD w"bcp‘ MDY "3
9. b’ney Sh’phat’Yah sh’losh me’oth shib’“im ush’nayim.
Neh7:9 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two;

9> UiO\L ZCLdJCLTLCL Tpl.(lKéO’LOL éBSO}L’{]KOVTG 81’)0.

9 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.
sons of Shephatiah, three hundred seventy-two;

D 07w DWRN NN W maR 713
10. b'ney ‘Arach shesh me’oth chamishim ush’'nayim.
Neh7:10 the sons of Arach, six hundred fifty and two;

10> viot Hpa €€axdorol mevrikovTa Sho.

10 huioi Era hexakosioi pentékonta duo.
sons of Arah, six hundred fifty-two;

IR YWY 2125 3R MDTUIa N

D My MmNy niRn e
11. b’ney-Phachath Mo’ab lib'ney Yeshu a w'Yo'ab
ush’'moneh me’oth sh’'monah “asar.

Neh7:11 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
two eight hundred eighteen;

A1 viot Paabpowaf Tois viots Inood kai lwaf OKTAKOTLOL DéKa OKTM.

11 huioi Phaathmoab tois huiois Ieésou
sons of Pahath-moab, with the sons of Jeshua,

kai Ioab oktakosioi deka okto.

and Joab, eight hundred eighteen;

O :TYITNY OUWRT DIOND 02"y M3

12. b’ney "Eylam ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Neh7:12 the sons of Eylam, two hundred fifty and four;
(12) UiO\L AL)\CL‘.L KéO’LOL 1T€VT’\£]KOVTCL TéO’O’CLp&S.
12 huioi Ailam kosioi pentékonta tessares.

sons of Elam, hundred fifty-four;

D MWRM DOYwITR NIRD TRy 8T 013

13. b'ney Zattu’ sh’moneh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
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Neh7:13 the sons of Zattu, eight hundred forty and five;

e\ ) ) ’ ’
(13) VLOoL ZCLeOUCL OKTAKOOLOL TECOUPAKOVTA TTEVTE.

13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente.
sons of Zattu, eight hundred forty-five;

D DWW MIRD YW DT )2
14. b’ney Zakkay sh’ba”™ me’oth w’shishim.
Neh7:14 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty;

e\ e 4 e U
A4 viol Zakyov émtaxooior e€Mkovra.

14 huioi Zakchou heptakosioi hexékonta.
sons of Zaccai, seven hundred sixty;

D MIINYY DOWITR NARD WY "33 3w
15. b’ney Binnuy shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:15 the sons of Binnuy, six hundred forty and eight;

e\ ¢ ’ ’ ) ’
(15) vLoL BCL'VO‘UL €&CLKOO’LOL TECCAPAKOVTA OKTW.

15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okto.
sons of Binnui, six hundred forty-eight;

D MInYY Oy NARn W 9232 "13w
16. b’'ney Bebay shesh me’oth “es’rim ush’monah.
Neh7:16 the sons of Bebay, six hundred twenty and eight;
<16> viol B'T]BL e€arxoolol elkool OkTO.

16 huioi Bebi hexakosioi eikosi okto.
sons of Bebai, six hundred twenty-eight;

D 07w DMWY NIRD w"‘jcp' TATY 33
17. b’ney “Az'gad sh’losh me’oth “es’rim ush’nayim.
Neh7:17 the sons of Azgad, two three hundred twenty and two;
(17) UiO\L AO"YCLS TpL(lKéO’LOL €’I.,.KOO'L 81’)0.
17 huioi Asgad triakosioi eikosi duo.
sons of Azgad, three hundred twenty-two;

O YIW DWW MNn Wy npu'-rg; "am
18. b’ney ‘Adonigam shesh me’oth shishim w'shib’"ah.
Neh7:18 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and seven;

18> viol Adevikap eardoior e€Mrovrta €mTd.

18 huioi Adenikam hexakosioi hexékonta hepta.
sons of Adonikam, six hundred sixty-seven;
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19. b’ney Big’way shishim w'shib’"ah.
Neh7:19 the sons of Bigway, two sixty and seven;
19> viot Bayol eEMkovTa émTd.
19 huioi Bagoi hexéekonta hepta.
sons of Bigvai, sixty-seven;

O WM DWRG NIND W TV 0130
20. b'ney “Adin shesh me’oth chamishim wachamishah.
Neh7:20 the sons of Adin, six hundred fifty and five;

20> viol H8w €€axdoiolr mevrirovTa mévTe.

20 huioi Edin hexakosioi pentékonta pente,
sons of Adin, six hundred fifty-five;

O :MINWA DOWWR TP TWRTIID 80
21. b'ney~‘Ater I'Chiz’qiYah tish’“im ush’'monah.
Neh7:21 the sons of Ater, of ChizeqiYah, ninety and eight;

21> viot Atmp 7® Elexia évevikovTa oxTO.

21 huioi Ater tg Ezekia enenékonta okto.
sons of Ater of Hezekiah, ninety-eight;

O IR DIy NiNn WO ogn 933 5o
22. b’ney Chashum sh’losh me’oth “es’rim ush’'monah.
Neh7:22 the sons of Chashum, three hundred twenty and eight;

e \ ’ £ 9 ’
22> viol Houp, TPLAKOCLOL ELKOCL OKTW.

22 huioi Esam triakosioi eikosi okto.
sons of Hashum, three hundred twenty-eight;

D V3TN DY NiNn wOw v¥3 033
23. b'ney Betsay sh’losh me’oth “es’rim w'ar’ba ah.
Neh7:23 the sons of Betsay, three hundred twenty and four;

e\ 4 ” /4
23> viol Beou TPLOKOTLOL ELKOOL TECTAPES.

23 huioi Besi triakosioi eikosi tessares.
sons of Bezai, three hundred twenty-four;

o TRD BT 0930
24. b’ney Chariph me’ah .
Neh7:24 the sons of Chariph, an hundred 5
24 viol ApLd) €EKATOV . vioL Acev KOTLOL eixocwpe'f.g.
24 huioi Ariph hekaton . huioi Asen diakosioi eikositreis.
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sons of Hariph, a hundred ; sons of Asen - hundred twenty-three;

O MM DOYwWn 1iv3) "33
25. b’ney Gib’ on tish’ im wachamishah.
Neh7:25 the sons of Gibeon, ninety and five;

\ /4
25> vioL FaBawv éVGV’T’]KOV'T(I TMEVTE.

25 huioi Gabaon enenékonta pente.
sons of Gibeon, ninety-five;

D MIRWY 0OInw mND TenN = MR 1D
26. ‘an’shey - uN'tophah me’ah sh’monim ush’'monah.
Neh7:26 the men of and Netophah, an hundred eighty and eight;
26> viol ccaTov elkool Tpels. viol Netodpa mevrikovrta EE.
26 huioi hekaton eikosi treis. huioi Netopha pentéekonta hex,
sons of , 2 hundred and twenty-three; sons of Netophah, fifty-six.

D MINYY OORY TN MDY WaR ™
27. ‘an’shey “"Anathoth me’ah “es’rim ush’monah.
Neh7:27 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight;

\ 9 ’
27> vior AvaBwb cxaTov elkool OkT®.

27 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.
sons of Anathoth, a hundred twenty-eight;

O D7 DOWITN NPTV NI WIN o
28. ‘an’shey Beyth-"az’'maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Neh7:28 the men of Beyth-azmaweth, forty and two;

28 (’ivapeg B"rleaop,u)e T€GGG.pé.KOVTG. dvo.

28 andres Béthasmoth tessarakonta duo.
men of Beth-azmaveth, forty-two;

MR DOTYY NITR W Lo
® :-rcg"jc;fa DYYITR NIRD YW NITR3ID
29. ‘an’shey Qir’yath y' arim K’'phirah uB’eroth sh’ba™ me’oth ‘ar’ba’im ush’loshah.

Neh7:29 the men of Qiryath-yearim, Kephirah and Beeroth,
seven hundred forty and three;

29> &VSPGS KCLPLCLeLCLpr., K(I(I)Lp(], K(I‘L Bnpm@ é"lTTCLKéO’LOL T€0'0'Cl.pé.KOVTCL TPGTS.

29 andres Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.
men of Kirjath-jearim, Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three;

D TN @Y NN WY w3 TR0 WIRD

30. ‘an’shey haRamah waGaba™ shesh me’oth “es'rimw .
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Neh7:30 the men of Ramah and Gaba, six hundred twenty and H

30> dvdpes Apapa kal N'aPaa cfarxdoror elkoot s,

30 andres Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi
men of Ramah and Gaba, six hundred twenty- H

D 1DMLA DOIRYY TR DRDR W NS
31. ‘an’shey Mik’'mas me’ah w’ es’rim ush’'nayim.
Neh7:31 the men of Mikmas, an hundred and twenty and twoj;
31> dvdpes Mayepas ecaTtov elkoot dho.

31 andres Machemas hekaton eikosi duo.
men of Michmas, a hundred twenty-two;

O WY DOTY TIRD MPT DRTID WMo

32. ‘an’shey =‘El wha Ay me’ah “es’rim ush’loshah.
Neh7:32 the men of and Ay, an hundred twenty and three;
32> avdpes kal Aia exatov elkoot Tpels.
32 andres kai Aia hekaton eikosi treis.
men of and Ai, a hundred twenty-three;

D 071w DR MR 130 WIR S
33. ‘an’shey N'bo ‘acher chamishim ush’nayim.,
Neh7:33 the men of the other Nebo, fifty and two;

33 (’ivapeg NaBL--aap 1'rev'r¢']|<ov'r(1 dvo.

33 andres Nabi--aar pentékonta duo.
men of the other Nebo, fifty-two;

D MYITINY DOWnRT 0NN I8 897y "33 TS
34. b'ney “Eylam ‘acher ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Neh7:34 the sons of the other Eylam, two hundred fifty and four;

34> dvdpes HAap--aa SLakdoLOL TEVTNKOVTA TECTAPES.
P [ P M P

34 andres Elam--aar diakosioi pentékonta tessares.
men of the other Elam, two hundred fifty-four;

O DY) Ninn WOW oo "33
35. b’ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim.
Neh7:35 the sons of Charim, three hundred and twenty;

<35> UiO\L Hpap, TpL(lKéO’LOL €’I.,.KOO'L.

35 huioi Eram triakosioi eikosi.
sons of Harim, three hundred twenty;
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36. b'ney Y'recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:36 the sons of Yerecho, three hundred forty and five;

\ ’ ’
36> Ui,OL IGpLX(J.) TpL(lKéO’LOL TECOCAPAKOVTA TTEVTE.

36 huioi lericho triakosioi tessarakonta pente.
sons of Jericho, three hundred forty-five;

O IR DY) NIND vaw 4IR) T T3
37. b'ney=Lod Chadid w’Ono sh’ba” me’oth w' es’rim w’echad.
Neh7:37 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and one;

37 viot Aod, AL kal Qvw émrrardolol elkoot els.

37 huioi Lod, Adid kai Ono heptakosioi eikosi heis.
sons of Lod Hadid and Ono, seven hundred twenty-one;

D O Ow NN vwn oY IR M35
38. b'ney $'na’ah sh’losheth t'sha™ me’oth ush’loshim.
Neh7:38 the sons of Senaah, three nine hundred and thirty.
(38) UiO\L Eavaa 'TpLO' éVV(lKéO’LOL TPL(,I,KO'VT(I. -
38 huioi Sanaa tris ennakosioi triakonta. --
sons of Senaah, three nine hundred thirty.

DWW NIND DWR v nﬂ;b YT 713 DD RS
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39, hakohanim b'ney Y'da™'Yah I’beyth Yeshu a t'sha™ me’oth shib’"im ush’loshah.

Neh7:39 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine hundred seventy and three;

e e ~ e N\ 9 o 9 ~ 9 J4 e / ~
<39 oL Lepeist vlol Iwdae eis otkov Ifqoov €VVAKOOLOL eBSop,'r]KOV'ra TPELS.
39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon I€sou

The priests; the sons of Jedaiah in the house of Jeshua,

ennakosioi hebdomékonta treis.
nine hundred seventy-three;

= Jimphlist Waklisfaly) MY 013N
40. b’'ney ‘Immer chamishim ush’nayim.
Neh7:40 the sons of Immer, fifty and two;
<40> vioL Eppmp mevTrKovTa dlo.
40 huioi Emmer pentékonta duo.
sons of Immer, fifty-two;
O MYaL DOYIIN DIOND IR 933 w0
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41. b'ney Phash’chur ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’ ah.

Neh7:41 the sons of Phashchur, two hundred forty and seven;
(41) Ui.O\L ¢(10'0'0‘Up BL(IK(,)O'LOL T€0'0'Cl.pé.KOVTCL é"lTTé,.
41 huioi Phassour diakosioi tessarakonta hepta.
sons of Pashur, a two hundred forty-seven;
D WY Ny 07T "33 an
42, b’'ney Charim shib’"ah “asar.
Neh7:42 the sons of Charim, seventeen,
42> viol Hpap déka €mTd. --
42 huioi Eram deka hepta. --
sons of Harim, seventeen.
DY MTD 0332 bgﬂmp vawh—oI3 n
O MyaT¥y
43. b'ney=Yeshu a I'Qad’mi’El ''b’ney I'Hod'wah shib’"im w’ar’ba ah.
Neh7:43 : the sons of Yeshua, of Qadmi’El, of the sons of Hodewah,

seventy and four.

a3> - viol 'Inood 1@ KadpinA tois viois 100 Ovdovia
€BdopmMkovTa Técoapes.
43 ; huioi Iesou t§ Kadmiél tois huiois tou Oudouia

; sons of Jeshua the son of Kadmiel, with the sons of Hodevah,

hebdomeékonta tessares.
seventy-four.

O MINWA DOVIIN MIND RN 13 DINUWRT ®
44. ham’shor’rim b’ney ‘Asaph me’ah ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, an hundred forty and eight.

e u e A\ e \ ’ b 4
44> oL (ll,SO'VTGS' VLOL AO'(Id) EKOATOV TECOWPAKOVTA OKTW.

44 hoi adontes; huioi Asaph hekaton tessarakonta okto.
The singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight.

A2 ~3 RT3 DIPYTID DY W
O :1Inw WY man 23w 033 XpYwM 013 2Py I3

45. hasho arim b’ney-Shallum b’ney-‘Ater b’ney-Tal’mon
b’ney="Aqqub b’ney Chatita’ b’'ney Shobay me’ah sh’loshim ush’monah.

Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon,
the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, an hundred thirty and eight.

45> ol udwpot* viol Xadovp, viol Atnp, viol Tepwv,
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vioL AKOUB, viol ATuta, viol ZaBL, €EKATOV TpL(’LKov'ra OKTM, ==
45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Ateér, huioi Telmon,
The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton triakonta okto. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred thirty-eight.

:MIVBY 733 NP3 ROZTUI3 0303w
46. haN’thinim b’ney~Tsicha’ b’ney-Chasupha’ b’'ney Tabba oth.

Neh7:46 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,

46> ol vabuvips viol ma, viol Aoida, viol TaBawb,
46 hoi nathinim; huioi Séa, huioi Asipha, huioi Tabaoth,
The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, sons of Tabbaoth,

3D 703 RPURTUIZ OTPTIAm
47. b'ney=-Qeyros b'ney=$i a’ b’ney Phadon.
Neh7:47 the sons of Qeyros, the sons of Sia, the sons of Phadon,

47> viol Kupas, viol Zovia, viol Padwv,

47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

MY "33 133723 ~aamn
48. b'ney~ b’ney=-Chagabah b’ney Shal’'may.
Neh7:48 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Shalmay,
48> viol , vlot AyaBa, viol Zadlapt,
48 huioi , huioi Agaba, huioi Salami,
sons of , sons of Hagaba, sons of Shalmai,

M3 ST AT s
49, b’'ney=-Chanan b’ney-Giddel b’'ney-Gachar.
Neh7:49 the sons of Chanan, the sons of Giddel, the sons of Gachar,
49> viol Avav, viot I'admA, viol I'aap,

49 huioi Anan, huioi Gadeél, huioi Gaar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

IRTIPY 723 PENTID MINTTIA
50. b'ney=R’aYah b’ney=R’tsin b’'ney N'qoda’.
Neh7:50 the sons of ReaYah, the sons of Retsin, the sons of Neqoda,

<50> viol Paara, viol Pacwv, viol Nekwda,

50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda,
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sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,

0D "33 RIYTMI DRTMIIN
51. b’ney=-Gazzam b’ney~"Uzza’ b’ney Phaseach.

Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Phaseach,

1> viot I'nlap, viot OC, viol Peon,

51 huioi Gézam, huioi Ozi, huioi Pheseé,
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

:DO0UD) 933 DIYATOIA Y033 o)
52. b’ney-Besay b’'ney~M'"unim b’ney N’phush’sim.
Neh7:52 the sons of Besay, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim,
<52> vioL Bro, viol Me'l',vu)p, viol Nedwoaorp,

52 huioi Bési, huioi Meinom, huioi Nephosasim,
sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

PN 73 RDIPITIID PIZRITIID
53. b'ney=-Baq’buq b’ney-Chaqupha’ b’ney Char’chur.

Neh7:53 the sons of Bagbugq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,

53> viot BakBouk, viol Axida, viot Apovp,

53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

IRYTOT "3 N3 NIDEITI0
54. b'ney=-Bats’lith b’ney-M’chida’ b’ney Char’sha’.
Neh7:54 the sons of Batslith, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

54> viol BacaAwd, viot Meida, viol Adacav,

54 huioi Basaloth, huioi Meida, huioi Adasan,
sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,

PN~I3 ¥T2°07I3 DIPIATIE M
55. b’ney=-Bar’qos b'ney=Sis’ra’ b’ney-Thamach.
Neh7:55 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,
<55> viot Bapkovs, viol Zioapa, violt Onpa,

55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Théma,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamah,

W20 723 TYEI P23
56. b'ney N'tsiach b’'ney Chatipha’.
Neh7:56 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.
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<56> viot Nuowa, viol ATuda.
56 huioi Nisia, huioi Atipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.

WNRTD "03 ﬁj@ﬁo".];ﬂ "QﬁD".];D 13V "Jan
57. b’'ney “ab’dey b’ney-Sotay b'ney-Sophereth b’'ney Ph'rida’.
Neh7:57 The sons of ’s servants: the sons of Sotay, the sons of Sophereth,
the sons of Pherida,
<57> viol dovAwv - viol ZovTi, viol Zadapab, viol PepLda,
57 huioi doulon ; huioi Souti,
The sons of the servants of were the sons of Sotai,

huioi Sapharath, huioi Pherida,
sons of Sophereth, sons of Perida,

t5M "33 PPNTTNIR NPV m
58. b’'ney=Ya ’la’ b’ney-Dar’'qon b’ney Giddel.
Neh7:58 the sons of Yaala, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
<58> viol Ieadm, viol Aopkwv, viol I'admA,

58 huioi Ieale, huioi Dorkon, huioi Gadeél,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

DN 733 02T MDD M3 HUmTNIa MLRY "3 w:
59. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b’ney Pokereth Hatsts’bayim b'ney ‘Amon.

Neh7:59 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, the sons of Pokereth-Hatssebayim,
the sons of Amon.

59> viol Zadatia, viot ETnA, viol Payapab, viol Zafaip, viot Hyup.
59 huioi Saphatia, huioi Etél, huioi Phacharath,

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
huioi Sabaim, huioi Emim.

sons of Zebaim, sons of Amon.

D DY DOYWR NIRR w"bcp’ T3V Y133 ONATT 000
60. hal-haN’thinim ub’ney “ab’dey sh’losh me’oth tish’" im ush’nayim.
Neh7:60 /!l the temple servants and the sons of ’s servants
were three hundred ninety and two.

(60) Oi. VCLeLVLp. K(].‘L UiO\L 80())\(1)\1 Tpl.(lKéO'LOL G’.VGV’T’]KOV'T(I 81’)0. -
60 hoi nathinim kai huioi doulon

the Nethinim, and the sons of the servants of

triakosioi enenékonta duo. --
were three hundred ninety-two.
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61. w'eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K'rub ‘Addon w’Immer
w’lo’ yak’lu I'hagid beyth-‘abotham w’zar am miVYis'ra’El hem.

Neh7:61 These were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addon
and Immer; but they could not show their father’s houses or their descendants,
they were of Yisra’El:

61> kai ovTOL avéBnoav OeApered, Apnoa, XapovB, Hpwv, Iepmp
kal ook Mduvdohnoav dmayyetdar olkovs TaTpLdY adTOV
kal oméppa adTdV <. amo Iopan elotv
61 kai houtoi anebésan Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemér
And these ascended Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer.
kai ouk edynasthésan apaggeilai oikous patrion auton
And they were not able to identify the houses of their families,
kai sperma auton ¢i apo Israél eising
and their seed, i of Israel they are.

nIND WY 8T 233 M3t TIa mPTTII:0
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62. b’'ney=D’la¥ah b’ney-TobiYah b'ney N'qoda’ shesh me’oth w’ar’ba’im ush’nayim.
Neh7:62 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
six hundred forty and two.
<62> viol Aadara, viol TwPra, viol Nekwda, cardoior T€GGG.pé.KOVTG. dvo.

62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, hexakosioi tessarakonta duo.
The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were six hundred forty-two.

"5172 732 PAPD 723 M3 033 DO DT M
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63. umin=hakohanim b’ney Chaba¥Yah b’'ney Haqqots b’'ney Bar'zillay
lagach Bar’zillay haGil’"adi ‘ishah wayiqare’ "al=sh’'mam.

Neh7:63 And of the priests: the sons of ChobaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took one of Barzillay, the Gileadite to wife,
and was called after their name.

63> kai oo TOV Lepéwve viol Efua, viol Akws, viol BepleAr, é\afev
BepleAAr Tod I'adaaditov yuvaikas katl éxAN0m én’ ovopaTt adTdv.
63 kai apo ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akos, huioi Berzelli,
And from the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai,

elaben Berzelli tou Galaaditou gynaikas
took of Barzillai the Gileadite for wife,
kai ekléthé ep’ onomati auton;
and was called by their name.

TTITDTTD AONAN 8P 8O DopmnnD WP PN o
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64. ‘eleh biq’shu hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alu min-hak’hunah.

Neh7:64 These sought among those that were reckoned by genealogy,
but it was not be found. So they were put out, as defiled, from the priesthood.
64> ovToL élNTHoav Ts ovvodlas, kal ovy evpedn,
kal NyxLoTevbnoav amo s LepaTelas,
64 houtoi ezétésan tés synodias, kai ouch heurethé,
These sought of their own group, and it was not found,

kai égchisteuthésan apo tées hierateias,
and they were thrust away of the priesthood.

15N "RD O RDWIAT TR o
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65. wayo’'mer hatir’shatha’ lahem
lo’-yo’k’'lu “ad “amod hakohen w'Thummim.
Neh7:65 And the governor said to them they should not eat
of until a priest arose and Thummim.
65> kal eiev ABepoaba kM dayworv ,
éws AvaoTi) 0 Lepevs . -
65 kai eipen Athersatha mé phagosin ,
And Arthasastha said, they should not eat of

heos anasté ho hiereus .-
until should rise up a priest to

DY NN TEOU VIR TIRD OTpaTonw
66. ~hagahal »’echad ‘ar’ba” sh’losh-me’oth w’shishim.
Neh7:66 assembly together was forty three hundred and sixty,
66> kal éyéveTo M €ékkAnola els,
Téooapes pupLddes TpLakooLol é€nrovra
66 kai egeneto he ekklésia heis,
And was the assembly ' one accord,
tessares myriades triakosioi hexékonta
as four ten thousands and three hundred sixty,
HLD& DU"E'H?:DZS] mig g i) ™o
ghvpmiril nixn wow Ny 2w
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67. “ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib"" ath sh’losh
me’oth w’shib’"ah w'lahem m’shorarim

um’shoraroth ma’thayim w’ar’ba’im wachamishah.

Neh7:67 their male servants and their female servants,
of whom there were seven three hundred and seven;
and they had two hundred forty and five male singers and female singers.
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67> SoVAwV adTOV kal TadLoK®Y adTOV, ovTOL ETTTA TPLAKOOTLOL

e ’ \ \ 4 ’ 4
ETTTA® KL Q,SOVTGS KaL (ELSOUO'CLL SL(I.KOO'LOL TECOWPAKOVTA TTEVTE®

67 doulon auton kai paidiskon auton,
their menservants and their maidservants -
houtoi hepta triakosioi hepta;
these were seven three hundred -seven;

kai adontes kai adousai diakosioi tessarakonta pente;
and male singers and female singers — two hundred forty-five.

DONND QTR e n*w"bcp‘ RREYARSYjul/s Jiu]y iiatlaRgle
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68. m'umeyhem sh’ba™ me’oth sh’lshim usheshah pir'deyhem ma’thayim
w’'ar’ba’im wachamishah.

Neh7:68 Their horses were seven hundred thirty and six;
their mules, two hundred forty and five;

e / [ ’ / )4
<68> imrmoL €mTaKkooLoL TpLakovTa €£, MILOVOL JLuKOTLOL TECOAPAKOVTO TEVTE,

68 hippoi heptakosioi triakonta hex, hémionoi diakosioi tessarakonta pente,
Their horses - seven hundred thirty-six; mules - hundred forty-five;

D Sw NIND YaTR D9Pnivo
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69. g'malim ‘ar’ba™ me’oth sh’loshim
wachamishah chamorim shesheth sh’ba”™ me’oth w' es’rim,
Neh7:69 their camels, four hundred thirty and five;
their donkeys, six seven hundred and twenty.
<«69> K(,Ip.’T])\OL TeTpakooLoL "rpl.('LKOV"ra TévTe, dvoL e€a €MTaKOTLOL €lkOTL,
69 kameloi tetrakosioi triakonta pente, onoi hexa heptakosioi eikosi.

camels - four hundred thirty five; donkeys - six seven hundred twenty.

103 ROWIAT TONPRD N MIRT WK NEPRIY
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70. umiq’tsath ra’shey ha'aboth nath’nu lam’la’kah

hatir'shatha’ nathan Io’otsar dar’k’'monim miz'raqoth chamishim
kath’noth kohanim sh’loshim wachamesh me’oth.

Neh7:70 And some of the heads of the fathers gave to the work.
The governor gave (o the treasury drachmas, fifty basins,
five hundred and thirty priests’ garments.

<70> kaL o p,épovg &px'r]'yd)v TOV TATPLOV &dmwkav
\ ~ \
TO Epyov T® Neep,l,a Onoavpov ,
’ /’ \ ~ /4 ’
$uadas mevrmkovTa kat yoblwvwl Tdv Lepéwv TprakovTa.
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70 kai apo merous archégon ton patrion edokan eis to ergon tg Neemia
And from a portion of the heads of the families gave to Neemias the work
thésauron , phialas pentékonta kai chothonoth ton hiereon triakonta.
a treasure - of ’ , bowls fifty, robes for the priests thirty.

mphlaoel| TONDPRT TTIND 1303 MIINT WRIMINY
dmplghiat 0o NP Nian

71. umera’shey ha’aboth nath’nu ’otsar
ham’la’kah dar’k’monim sh'tey riboth w’keseph manim uma’thayim.

Neh7:71 Some of the heads of the fathers gave the treasury
of the work two ten-thousand drachmas and two two hundred silver minas.

<TD> kav o apxmMyov TOV maTpLdv Edwkav e“r]c(wp(‘)v ToV €pyov
dbo p.upl.daag kal dpyvplov pvds dio dvakootas,
71 kai apo archégon ton patrion edokan
And from the heads of the families they gave

thesauron tou ergou
the treasuries of the work, pieces of ’

duo myriadas kai argyriou mnas dis diakosias,
ten thousands two, and silver minas two two hundred.

N137 MY Q73D QYT DOTRY 130 10y
D YY) DWW DhaT D a0 alg=l)

72. wa nath’nu sh’erith h.a“am dar’k’'monim sh’tey ribo’
w'’keseph manim w’kath’noth kohanim shishim w’shib’ ah.

Neh7:72 That the rest of the people gave was two ten-thousand drachmas
and two silver minas and sixty and seven priests’ garments.

<72> kal édwkav ol kaTdAoLToL Tod Aaod &0 popLddas
\ 9 ’ ~ ’ \ ~ e )4 e U e /
kAl apyvplov pvas o Srakootas kal yoblwvwb Tov Lepéwv e€Nrovra €mTd.
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou duo myriadas
And gave the rest of the people pieces of , two ten thousands,
kai argyriou mnas dis diakosias
and silver minas two two hundred,
kai chothonoth ton hiereon hexékonta hepta.
and garments for the priests sixty-seven.

DITTWHRM 2YIEm A =phinboinfitIliER B,
Oays D87PYTo0) oUnim) oy
oTIYE D87 2333 YYrawn vam
73. wayesh’bu hakohanim w’ w'’hasho arim
w’ham’shor’rim umin-ha am w’han’thinim w’:a/=Yis'ra’El b “areyhem
wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis’ra’El ' "areyhem.
Neh7:73 Now the priests, , the gatekeepers, the singers, some of the people,
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the temple servants and 2!! Yisra’El, lived in their cities.
And when the seventh came, the sons of Yisra’El were i1 their cities.

I3 kai exabioav ol Lepels kal kal ol Tulwpol kal ol ddovTes
\ e 9 \ ~ ~ \ e \ ’ 9 ~
Kal ol 7m0 Tod Aaod kal ot vabivip kal IopamA v moAeow adTdV.
73 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi pyloroi kai hoi adontes
And settled the priests, and , and the gatekeepers, and the singers,

kai hoi apo tou laou kai hoi nathinim kai Israél ¢n polesin auton.
and the ones from the people, and the Nethinim, and Israel in their cities.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Neh 8 - 13

2IMTTOR TN WOND OYRTOD 008NN
X2 TDOT RV 17X 0MITTIVY D

ORTITIN IS N7R 00NN
1. waye'as’phu ~ha am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ph’ney sha ar-hamayim
wayo’'m’ru [""Ez’ra’ hasopher I'habi’ ‘eth-sepher torath
~tsiuah ‘eth-Yis'ra’El.

Neh8:1 And 2!l the people gathered as one man at the street
was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe

bring the scroll of the Law of had given to Yisra’ElL
8:1> Kat épbacev 6 €BBopoo--kal ol viol IopanA v moAeowv adTOV--
kal ovvnyOmoav 6 Aads ®s Gvip eis €is TO TAGTOS TO Eumpoabev
mOAMs Tod UdaTos. kai elTav 7@ Eodpa 70 ypappaTel
9 4 \ ’ 4 9 ’ ~
eveykal 10 BuBAlov vopov , OV éveTelAaTo 70 IopanA.
1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--

And arrived the seventh, and the sons of Israel were i1 their cities.

kai synéchthésan ho laos hos anér heis
And gathered together the people as man one

eis to platos to emprosthen pylés tou hydatos.
into the wide place in front of gate the water.

kai eipan tg Esdra ty grammatei enegkai to biblion nomou ,
And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the Law of ’
eneteilato to Israél.

gave charge to Israel.

N 0327 TIARTTNR 7720 XY 80AN -
YW TN 03 YRwh Pan Do) mERTy)
2. wayabi’ "Ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph'ney 'ish
w' ad=‘ishah w’z0! mebin lish’'mo~a b’yom ‘echad hash’bi’i.
Neh8:2 Then Ezra the priest brought the Law before men (0 women

and /! who could hear with understanding, on the first day of the seventh
2> kai fiveykev Eadpas o Lepevs Tov vopov evarmov avdpos
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Kal YUVOLKOS Kal 0 cLVVlwV AKOVELY €V TLéPa LLO ToD €Bdopov

2 kai eénegken Esdras ho hiereus ton nomon enopion andros
And brought Ezra the priest the law before , man
kai gynaikos kai ho synion akouein
woman, and the ones perceiving to hear,
en hémera mia tou hebdomou
on day one of seventh.
29777 225 127NTPM:
DOWIRT T3 DI TV NG MO 020
TR (20=0N DYTTOD I D3R oW
3. wayiq’ra’-bo liph'ney har’chob liph'ney sha ar-hamayim
~ha’or “ad- hayom neged ha’anashim w’hanashim

w'ham’binim w’az’ney »«/~ha am ‘el-sepher hatorah.

Neh8:3 And he read it before the street was before the water gate
the morning until day, before men and women, those who could understand;
and 2! the people were attentive to the scroll of the Law.

\ J4 9 ~ 9 \ ~ (24 ~ 4 %4
3> kal Qéyve v adTO Ao Ths dpas Tod dadwTioal éws
~ /4 ~ ~ \ ~ ~ \ \ )4
TS NLEPUS ATEVAVTL TOV AvEpdY KAL TOV YUVALKDV, KAL AUTOL CUVLEVTES,
5 ~ ~ 9 \ ’ ~ 4
KAl wTa 700 Aaod eis 70 BLfAlov Tod vopov.

3 kai anegno e¢n autg apo tés horas tou diaphotisai
And he read in it from the hour of the illuminating by

heos teés hémeras apenanti ton andron kai ton gynaikon,
until the of the day, before men and women.
kai autoi synientes, kai 0ta tou laou eis to biblion tou nomou.

And they were perceiving, even the ears of the people, to the scroll of the Law.

370 My PYTOmMRTOU NDn XY TnyM-
TITANY TR YWY mINmR TnyM

TR 1ORDENT 19075y maym 1phm

D :0PWR MY72T MITIWM DU m20m O

4. waya amod “Ez’ra’ hasopher al-mig’dal-"ets “asu ladabar

waya amod o Mattith’'Yah w’Shema”™ wa AnaYah w'UriYah w'Chil'qiYah
uMa’ aseYah “al-y’mino umis’'mo’lo P'daYah uMisha’El uMal’kiYah w'Chashum
w’'Chash’baddanah Z’kar'Yah M’shullam.

Neh8:4 And Ezra the scribe stood at a wooden podium they had made

for the purpose. And him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah,
ChilqiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha’El, MalkiYah,
Chashum, Chashbaddanah, ZekarYah and Meshullam on his left hand.

> kai éotn Eodpas 6 ypappaTeds BrpaTos EvAivov,
\ 9 ~ \ \ \
kal €0TTOoAV av7od Martrabuas kat Zapaias kat Avavias kat Ovpia
kal EAxia kal Maacaia éx 8efudv adtod, kal <& dprotepdv Padaras kal Mioamh
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kal Melyras kat (oop kal Acafdava kal Zayapras kat VMooorlay.
4 kai este Esdras ho grammateus bématos xylinou,

And stood Ezra the scribe stage a wooden.
kai estésan autou Mattathias kai Samaias kai Ananias
And stood to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah,

kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou,
and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah at his right.

kai ex aristeron Phadaias kai Misaéel kai Melchias
And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah,

kai Osam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.
and Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam.

T BYITOD SYRTOD DYRTO0 MYD 9RT RO MRRN
DY~ 00 1TRY N9

5. wayiph'tach "Ez’ra’ hasepher ' eyney al=ha’am ki-me~al ~ha’am hayah
uk’phith’cho "am’du ~ha"am.

Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of 2!l the people
he was above all the people; and when he opened it, 2!l the people stood up.

5> kai fvorkev Eadpas 10 BPAlov évarmov 700 Aaod--
adTOS MV emdve Tod Aaod--kal éyéveto Mvika fvoikev adTd, ot 0 Aaods.
5 kai eénoixen Esdras to biblion enopion tou laou-- autos en epano tou laou--
And Ezra opened the scroll before the people, he was above the people.

kai egeneto hénika eénoixen auto, esté ho laos.
And it came to pass when he opened it, stood the people.

270 YT OYTT SUTONT TITTIR RO 7037

TR DN TR AWM TPN O SYna N 1w
6. way'barek "Ez'ra’ ‘eth- ha hagadol
waya anu ~ha’am ‘Amen ‘Amen b’mo~al y’deyhem
wayiq’du wayish’tachauu la ‘apayim ‘ar'tsah.
Neh8:6 Then Ezra blessed the great
And 2!l the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands;
then they bowed low and worshiped with their faces to the ground.
6> kal noAoynoev Eodpas TOV péyav, kal amekplin 0 Aaos
Kal elmav Apmv émdpavTes yelpas adTdv kal ékxvlsav
Kal TpooekLVNoay T TPOCWTOV ETL TTV YTV,
6 kai eulogesen Esdras ton megan, kai apekrithée ho laos

And Ezra blessed ’ great. And answered the people,

kai eipan Ameén eparantes cheiras auton kai ekuuan
and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed
kai prosekynésan tg prosopon epi tén gen.
and did obeisance to their face upon the ground.
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YT AW 2PY 0T MY "I21 v
MINDD 1T TITY I RWOOP mipyn

:DTRY~0U DY) TTARD DPTTME D3R 0710
7. w'Yeshu a uBani w'Shereb’Yah Yamin "Aqqub Shabb’thay HodiYah
Ma“aseYah Q’'lita’ "Azar’'Yah Yozabad Chanan P’la’Yah
w’ m’binim ‘eth-ha”am latorah w'ha am al="am’dam.

Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, Aqqub, Shabbethay, HodiYah,
MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYah, .
caused the people to understand the Law while the people were in their place.

> kai 'Inoods kal Bavaias kat ZapaBra noav cuvetilovres Tov Aadv
TOV VOOV, kal 0 Aads <v T oTdoel avToD.
7 kai Iesous kai Banaias kai Sarabia esan synetizontes ton laon
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people

ton nomon, kai ho laos ¢ té stasei autou.
the Law. And the people were = their station.

waon NDINI 2D WIPN
D :X7PRI 1737 O3 D
8. wayiq'r'u »asepher b’thorath m’'phorash
w’som sekel wayabinu bamiq'ra’.
Neh8:8 And they read i1 the scroll, in the law of clearly.
And gave the sense, and caused them to understood in the reading.
@ kal avéyvooav < BLBAly voprov , kai édidaokev Eodpas
Kal OLéoTeAley é'rrl.c'rw']p.n , KOl ouvTKev 0 Aaos ™ (’Lva'yvo'ocel.. --
8 kai anegnosan 1 bibli) nomou , kai edidasken Esdras
And they read . the scroll of the Law of ; and Ezra taught
kai diestellen en epistémé y
and gave orders in a higher knowledge of ’

kai syneken ho laos en té anagnosei. --
and perceived the people in the reading.

TR T NI ROWIAD R TR TN
R~ maCim i =)vin QYN O°°3nT )
1D2NTON] 1DIRONTON 2

TIAT OT12TTRR QYAYD oynT oD 09233

9. wayo’'mer N'chem'Yah hu’ hatir'shatha’ wEz'ra’ hakohen hasopher

w' ham’binim ‘eth-ha”am ~ha’am hayom ~hd’

la ‘al=tith’ab’lu w’al-tib’ku ki bokim a/~haam
k'sham’ am ‘eth-dib’rey hatorah.

Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe,
and who taught the people said the people,
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This day is to ; do not mourn nor weep.
the people were weeping when they heard the words of the Law.

\ 0 \ [ \ \ \
<9) KOl €LTTEV N€€p,l.(l§ KoL EO’SP(IS (0] LGpGUS Kau 'ypappa‘revg

\ e ’ \ \ \ 0 ~ ~
Kal ot ovvettlovTes TOV Aaov kal eLmav O Aad
(H e J4 b \ ~ \ ~ \ A ’
MNWEPQ EOTLV T® s L7 mevBelTe pxr]8e KAaLleTe*
éxarev 0 Aaods, ws fikovoav Tovs Adyous Tod Vopouv.
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai
And Nehemiah spoke, and Ezra the priest and scribe, and ,
hoi synetizontes ton laon kai eipan to lag
the ones bringing understanding to the people. And they said to the people,
Hé hémera estin tQ , mé pentheite méde klaiete;
day It is to , do not mourn nor weep!

eklaien ho laos, hos ekousan tous logous tou nomou.
wept the people as they heard the words of the Law.

DOPORAR N DO30wn 19DK 1D 07D PN

2 0w =00 10 7903 TRY M MU
RPTYR RO AITITOD 132YRTON
10. wayo’mer lahem I'ku ‘ik’'lu mash’manim ush’thu mam’thaqgim
w’shil’chu manoth I’eyn nakon lo ki~ hayom la
w’al-te atsebu :i-ched’wath hi’ ma’uz’kem.
Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions
him for whom nothing is prepared; this day is to (Master).
Do not be grieved, the joy of is your strength.
10> kal eimev avtols [lopedeobe ddyere Aimdopara kal mete yAvkdopata
KG,‘L (i1TOO'T€l,.,>\(1T€ p.€pl:8(1§ TOtS p.'ﬁ éXOUO'LV, éO’T\LV ,]5] ’T,‘“_Lép(l
) - kai p1 SwaméonTe, O E0TLY LoxVs Vpdv.

10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata
And he said to them, Go and eat fatness, and drink sweetness,

kai aposteilate meridas tois mé echousin, estin heé hémera

and send portions to the ones not having! is the day
to ; kai mé diapeséte, estin ischys hymon.

to . And do not faint! , is our strength.

o PR oyn-oob owirm TN
PITYR~ON myEiy!
1nw mach’shim I':a/~-ha”am le’mor hasu ki hayom w'al-te atsebu.
Neh8:11 So calmed 2!! the people, saying,
Be still, the day is ; do not be grieved.
11> kal KOATECLOTIOV TOV Aadv AéyovTtes LiwmaTe,
M Mépa , KGL 1) KOTATLTTETE.

11 kai katesiopon ton laon legontes Siopate,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 69



And quelled the people, saying, Keep silent,
hé hémera , kai mé katapiptete.
the day is , and do not fall down!

Mo mwor Mimwoy Sons own—oo 1950 0

D O W 09713773 137377 rr‘;ﬁ-r; intel /A uhl7pvish
12. wayel’ku ~ha am le’ekol w'lish'toth ul’shalach manoth
w'la asoth sim’chah g'dolah ki hebinu bad’barim hodi*u '<hem.

Neh8:12 And 2!! the people went away fo eat, to drink, to send portions
and to make a great rejoicing, they understood the words
had been made known (0 them.

2> kai amiAfev 0 Aads payelv kal melv kal amooTéAAew peptdas
kal Tolfioal eddpooivny peydAnv, 67 cuvijkav év Tols AdyoLs, oLs éyvdpLoev adTols.
12 kai apélthen ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas
And went forth the people to eat, and to drink, and to send portions,
kai poiésai euphrosynén megalén, synékan en tois logois,
and to make gladness great; they perceived the words

egnorisen autois.
he made known to them.

073720 QYm—o0% MIONT WK 1DOR] MWD 0131

AT 07270 DIy e XTIy )
13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha'aboth I'kal-ha am hakohanim
w' ="Ez’ra’ hasopher u''has’kil ‘el-dib’rey hatorah.

Neh8:13 And on the second day the head of the fathers of all the people, the priests
and were gathered to Ezra the scribe they might gain insight
into the words of the Law.

\ ~ ¢ 4 ~ 4 / e ~ ~
(13) KGL €V TT] TMPpEPQ T'n 8€UT€pq O'UV'T]XO'T]O'GV OL APXOVTES TWV TTATPLOV
~ ~ e e ~ \ \ )4
T(p )\(l(,p, OL LEPELS Kau EO'SP(IV TOV YpOALphaATER
~ \ 4 ~ 4
€moThoaL TPos ToUs AOyoUs ToD vopov.

13 Kai en té hémera t€& deutera synéchthésan hoi archontes ton patrion
And on the day second gathered together the rulers of the families

to lag, hoi hiereis kai
with the people, and the priests, and ’
Esdran ton grammatea epistésai pros tous logous tou nomou.

Ezra the scribe, to attend to the words of the Law.

- 13 ﬂjﬁﬂ; N2 ARANM 7
Rl T2 MDD BRI 13w
14. wayim’ts’u kathub batorah tsiuah yad-
yesh’bu b’ney-Yis'ra’El basukkoth bhechag hash’bi’i.
Neh8:14 And they found written in the Law had commanded
the hands of the sons of Yisra’El should live in booths
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the feast of the seventh

A4 kal eDpooav YEYPULLEVOV €V TY VORW, o EVETELAATO ) ,
kaTokTowowy ol viol Iopan év okmuals év €optf T® ERdopw,
14 kai heurosan gegrammenon en t§ nomg, ho eneteilato to ,
And they found written in the law gave charge to ’
katoikésosin hoi huioi Israel en skénais en heorté t0 hebdomg,
should dwell the sons of Israel in tents in the feast the seventh;
QI Tooa SR 1Ay W w1

1w Py mr=aby awam T e Tas oogo
D J1N22 nDD ﬁWS_J n'::; Ty 5‘3;_71 mEhsiaty ﬁ‘jyl O ﬁ‘jyl

15. wa yash’'mi u w'ya abiru gol ="areyhem ubi¥Y’rushalam le’'mor ts’u hahar
w’habi'u “aley-zayith wa aley-"ets shemen wa aley hadas
wa aley th'marim wa’aley “ets “aboth [« asoth sukkoth kakathub.

Neh8:15 and they proclaimed and circulated 2 proclamation their cities
and 'n Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches

and wild olive branches of the trees, myrtle branches, palm branches

and branches of thick trees, (0 make booths, as it is written.

\ / / ~ 4 9 ~
15> kat onpaveowy calmyEuy Tals TOAETLY AVTOV
kal <v lepovoadmp. kai eimev Eodpas 'E£éNBete cis 70 dpos
kal évéykete PpOAAa élalas kat GUAAa EOAwY kKuTapLooivey kal pOAAa pupotlvns
\ 4 ’ \ 4 / )4 ~ \ \ \ )4
kal $UAAa dpovikwy kal LAAa EOAov Sacéos ToLTiTaL CKMVAS KATA TO YEYPALLEVOV.

15 kai sémanosin salpigxin tais polesin auton kai ¢ Ierousaléem.

and they should signify with trumpets their cities, and 1 Jerusalem.
kai eipen Esdras Exelthete ¢is to oros kai enegkete phylla elaias

And Ezra said, Go forth the mountain, and bring leaves olive,

kai phylla xylon kyparissinon kai phylla myrsinés kai phylla phoinikon

and leaves trees of cypress, and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms,
kai phylla xylou daseos poiésai skénas kata to gegrammenon.

and leaves tree of the bushy! to make tents according to the writing.

WATOU UON MDO 072 WYN ARIIAMN DY RIM W
DM WY 237703 3 7 3
O7DR WY 230

16. wayets’'u ha am wayabi’'u waya asu lchem sukkoth ‘ish «/-gago
u u beyth ubir'chob sha ar hamayim
ubir'chob shaar ‘Eph’rayim.

Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths themselves,
each man on his roof, and and of the house of .
and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim.
16> kai eENABev 6 Aaos kal fveykav kal émoinoav €avTols oKMVAS GVTP

Tod ddpaTos adTod Kal Kal oikov
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kal v mAaTtelars Ths mOAews kal moAns Ebparp.
16 kai exelthen ho laos kai énegkan kai epoiésan heautois skénas

And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents,
anér tou domatos autou kai

each man his roof, and ,
kai oikou
and of the house of ,
kai en plateiais tés poleos kai pylés Ephraim.
and in the squares of the city, and the gate of Ephraim.

MI222 13WN MD0 "3WT T DIAWT 5U|?U' WY T
ONTipY "33 12 1T YW nn yTRD
: 9T Al Jmm R 09T

17. waya asu ~hagahal hashabim min-hash’bi sukkoth

wayesh’bu basukkoth ki lo’-"asu miymey Yeshu a bin-Nun ken b’ney Yis'ra’El
hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah .

Neh8:17 And assembly of them that had returned from the captivity
made booths and sat the booths. For since the days of Yeshua the son of Nun
that day had not the sons of Yisra’El done so. And there was great gladness.

A7> kal émotlmoav 1M ékkAnola ol émaoTpédavtes Ao Ths alypadwotas okmvas
kal €ékdBuoav v oxmuals: ovk émoimoav amo Mrepdv "Inood viod Navm obTws
ot viot IopamA THs MLépas ékelvms® kai eyéveto eddpoovT Leydm.
17 kai epoiésan he ekklésia hoi epistrepsantes apo tés aichmalosias skénas

And made the assembly of the ones returning from the captivity tents,
kai ekathisan ¢n skénais; ouk epoiésan apo héemeron Iesou huiou Naue

and they stayed i1 tents; did not do from the days of Joshua son of Nun

houtos hoi huioi Israél tés hemeras ekeinés; kai egeneto euphrosyné megalé.
thus the sons of Israel that day. And there were joy a great.

WX oI TR O3 oi R CE0D XOPM
0727 VAW 0Ty NNRT 297
D [0RWRD NTEY "MMET 0179

18. wayiq'ra’ b'sepher torath yom b’yom ~hayom hari’shon

hayom ha’acharon waya asu-chag shib’ ath yamim
ubayom hash’'mini “atsereth hamish’pat.

Neh8:18 And he read the scroll of the Law of day by day,
the first day to the last day. And they kept the feast seven days,
and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance.
A8 kai avéyvo v BuBAle vopov Mépav év Népa
THis Mpépas Ths TpdTNS s Mp.épas Ths éoxaTs:
K(I\L é"ITO(/T]O'CLV éOpT"I\']V é"lTTd ’ISH.LG,.p(]S K(I\L T’f] ’ISH.LG,.p(lI T’ﬁ (’)'YS(’)’TJ G’.g({)SLOV KO.T(\I T(\) Kp(.p,a.
18 kai anegno ¢n biblig nomou hémeran en hémera
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And he read in the scroll of the Law of day by day;
tes heémeras tés protes tes hemeras tés eschates;
the day first the day last.
kai epoiésan heortén hepta hémeras
And they kept the feast seven days,
kai t¢ hémera t€ ogdo€ exodion kata to krima.
and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance.

Chapter 9
N3 ABRN T YT DTy 10N
{mly MATRY DPwoY 018

1. ub’yom “es’rim w'ar’ba ah hazeh ne’es phu b’ney-Yis'ra’El
tsom ub’'saqim wa’adamah hem.

Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this the sons of Yisra’El assembled
fasting, i1 sackcloth and with dirt them.

9:1> Kat «v 7pépa elkooti] kal TetdpTT TOd TovTov cuvTOmoav
oL viloL Icrpa’qk v*r](r‘re(,q Kal OAKKOLS KAl 01708(1:) e K€(|)CL>\'ﬁS aAVTOV.
1 Kai ¢ hémera eikosté kai tetarté tou toutou synéchthésan

And day the twentieth and fourth of this , gathered together

hoi huioi Israél en nésteia kai en sakkois kai spodg epi kepalés auton.
the sons of Israel fasting, and sackcloths and ashes upon their head.

TTRY 7R3 733 Con O¥IRY vIL 10TaNs
DTN AN MY DTN LODY 1TInm

2. wayibad’lu zera™ Yis'ra’El mil-o! b’ney nekar waya am’du
wayith’'wadu “al-chato’theyhem wa awonoth ‘abotheyhem.

Neh9:2 And the descendants of Yisra’El separated themselves from all the sons of aliens,
and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers.

2> kal eywplobnoav ot viol IepamA amo viod aAAoTplov kai éoTnoav
kal eEmydpevoar Tas apapTlas adTOV Kal TaS AVORLAS TOV TaTEPWY alTOV.
2 kai echoristhésan hoi huioi Isra€l apo huiou allotriou

And separated the sons of Israel from son alien;
kai estésan kai exégoreusan tas hamartias auton

and they stood and declared openly their sins,
kai tas anomias ton pateron auton.

and the lawless deeds of their fathers.

DY 3aT imimblo 203 ﬁ&ﬁP”W mimya )V HDHP”W bl
B3 ‘7 n"mnwm o> TR NPYaT™ mhbini
3. wayaqumu al/="am’dam wayiq’r’'u b’sepher torath r’bi‘ith
hayom ur’bi’ith mith’'wadim umish’tachawim la .

Neh9:3 And they stood in their place, and they read
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from the scroll of the Law of a fourth of the day;
and for another fourth part they confessed and worshiped

\ v / 9 ~ \ 9 )4 9 ’ /4
(3) KoL €sTT o0V OTOOEL AVTWV KOAL CL'VG’YV(J.)O'CLV €V BLB)\L({) VO‘LOU
kal Moo e€ayopedovtes T Kal TPOOKLVODVTES T® .
3 kai estésan ¢pi stasei auton kai anegnosan
And they stood in their position, and they read

en biblig nomou
in the scroll of the Law of

kai ésan exagoreuontes tQ kai proskynountes tQ .
and they were declaring openly to , and doing obeisance to
723 71720 ORMTP 0333 v oUn~oY opM-
: ~ox 513 Dip3 Py "0 "33 MY
4. wayaqam al-ma“aleh Yeshu a uBani Qad’mi’El Sh’ban’Vah
Bunni Shereb'Yah Bani K'nani wayiz’ aqu b’qol gadol ‘cl=- .
Neh9:4 And stood upon the stairs, of , Yeshua,

and Bani, Qadmi’El, ShebanYah, Bunni, SherebYah, Bani and Kenani,
and they cried with a loud voice

> kal éoTn el avaPaoel "Imoots kat viol KadpinA,
Zayavia vios ZapaBia viol Xavave kal €Bomoav dwvi) peydn

4 kai este epi anabasei Iesous kai huioi Kadmiél,

And stood upon the ascent of Jeshua, and the sons of Kadmiel,
Sachania huios Sarabia huioi Chanani

Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani.
kai eboésan phoné megalé

And they yelled voice with a great

3w 213 SRMTIPY v IR
1273 WNP o H’TJ;W H’T’_'ﬁﬂ H'T’DWW
-y 1 ~IN
PN 1273000y Oni 77132 oW 127137
5. wayo’'m’ru Yeshu a w’Qad’mi’El Bani Chashab’n’Yah Shereb’Yah HodiYah
Sh’ban’Vah Ph'thach’Yah gumu baraku ‘eth- min-
“ad- wibar’ku shem k’bodeak um’romam «l-hal-b’rakah uth’hilah.
Neh9:5 Then , Yeshua, Qadmi’El, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodiYah,
ShebanYah and PhethacheYah, said, Arise, bless for and !
O may Your glorious name be blessed and exalted blessing and praise!
5> kal elmooav "Imoots kat KadpinA Avdornre edhoyeiTe
TOV amo Kal R
kal edAoynoovowy Svopa 86Ems cov kal vViboovoLy edloyla kal alvéoel.
5 kai eiposan Iesous kai Kadmiéel
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And said , Jeshua and Kadmiel,

Anastete eulogeite ton apo
Rise up, bless from
kai , kai eulogésousin onoma doxés sou
and ! And they shall bless name glorious Your,
kai huyosousin eulogia kai ainesei.
and shall raise it up high blessing and praise.
DT MY DMETTNR DY fw 737 RTINS
Qi ~D01 oMM MDY T o0 PN OR3ZT O
ORWn T DT RIBW DODTRR TR 10N
6. ‘attah~hud’ I’badek “asiath ‘eth-hashamayim sh’mey hashamayim
w’al-ts’ba’am ha’arets w'i2cl- “aleyah hayamim w’kal- hem
w m’chayeh ‘eth-'-./am uts’ba’ hashamayim | mish’tachawim.
Neh9:6 You alone are . have made the heavens, the heaven of heavens
with /! their host, the earth and is on it, the seas and is in them.
give life to «!! of them and the host of the heavens bows down before
6> kal etmev Eadpas Xv el adros povos* EToLToaS TOV 0VPAVOV
Kal TOV 00pavov 7ol 0Upavol Kal TNV OTAOLY adTOV, TV YTV Kal ,
€oTlv év adTi), Tas Baddooas kal TA <V adTOLS,
kal o (woTmoLels Ta , KGl 0Ol TPookLVoLoLY al oTpaTal TOV oVpavdv.
6 kai eipen Esdras Sy ei autos monos;
And Ezra said, You are he, alone.
epoiésas ton ouranon kai ton ouranon tou ouranou kai ten stasin auton,
made the heaven and the heaven of the heavens, and their positions;
ten gen kai , estin en autég, tas thalassas kai ta en autais,
the earth and is in it; the seas and the things i them.
kai <y zoopoieis ta ,
And restore to life things;
kai soi proskynousin hai stratiai ton ouranon.
and to do obeisance the militaries of the heaven.
DIR3 N0 RITTIAN T
OTaR nE Pnly oD IND INRZIM
7. ‘attah-hu’ bachar’at b’Ab’ram
w’hotse’tho me’Ur Kas’dim w’sam’at sh’mo ‘Ab’raham.
Neh9:7 You are He, , chose Abram
and brought him out Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham.
T> ov el - ov éeléw év ABpap
kal é€Myayes avTov éx s xopas Tdv XaAdalwv kal émédnkas ai7d dvopa ABpaayp-
7 sy ei ; sy exelexd en Abram kai exégages auton
You are, O . You chose Abram, and you led him

tés choras ton Chaldaion kai epethékas autj onoma Abraam;
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the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham.

N0 MR Y TRY TR0 TRND 933970 INERI
"DI2YMY DT MTIDRT AT "IYI9T PRI
7N PYTE 0D TO2TTIN pm WO nno wmm

8. umatsa’ath ‘eth-I’'babo ne’eman I'phane w’karoth ‘mo hab'rith atheth

‘eth-‘erets hal'na ani haChitti ha’Emori w’haP’rizzi w'ha¥’busi
w’haGir'gashi [atheth |'zar’ o watagem ‘eth-d’bareyak ki tsadiq .

Neh9:8 And You found his heart faithful before , And made a covenant him
give him the land of the Kanaanite, of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite,

the Yebusite and the Girgashite to give it (0 his descendants.

And You have fulfilled Your promise, for are righteous.

@& kal evpes T kapdlav adTod MotV Evimoy kal duébov aOTOV
Suae"r']wr]v dodvar adTd 'rfr‘]v viv Tov Xavavalov kal Xertalov kal Ap.oppal'.(nv
kal Pepelatov kat Iefovoatwv kal INepyecalwv kal T® oméppaTe adTod*
kal €éoTNoas Tovs Adyous oov, 8TL Slkatos i,
8 kai heures tén kardian autou pistén enopion

And You found his heart trustworthy before ,
kai diethou auton diatheken

and you ordained him a covenant,
dounai aut) tén gen ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion

so as to give to him the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites,
kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion kai t§ spermati autou;

and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed.
kai estésas tous logous sou, hoti dikaios

And you established your words, for are just.

DO7ERI 103N MIPTIN XD
POV AVRY DNPYTTIN

9. watere’ ‘eth-"ani ‘abotheynu b'Mits’rayim
w'eth-za agatham shama™at al-yam=-suph.

Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Mitsrayim,
and heard their cry by the Red Sea.

9> kal eldes T’T‘]V TaTELVWOLY TOV TaTépwv NMpdV v AlydnTe
Kal TTV Kpavynv adTdV fkovoas Badaooav épubpav.
9 kai eides ten tapeinosin ton pateron hemon en Aigypto

And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt,

kai tén kraugén auton ekousas thalassan erythran.
and their cry you heard at sea the red.

XTR OYTO001 PIIYT OO0 TYUTDT DNDMm NNR 1AM
1T 0WID OW S oTRYym o700y TN 0D YT
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10. watiten ‘othoth umoph’thim >'Phar’ oh u ="abadayu u ="am ‘ar’tso
yada™’at ki hezidu hem wata as- shem k’hayom hazeh.

Neh9:10 And You gave out signs and wonders Pharaoh,
his servants and the people of his land; You knew
that they acted arrogantly them, and made a name as it is this day.

10> kal Edwkas onpela kal TépaTa <v Alydhmre v apaw

Kal TOls TaLoly avTod Kai T® Aa® T1)s yTs avToD, éyvos
oL vmepndpdvmoav adTOUS, KAl €molmoas dvopa s 1) Hpépa adT.
10 kai edokas seémeia kai terata ¢n Aigypto ¢ Pharao kai tois paisin autou

And You gave signs and wonders in Egypt {0 Pharaoh, and his servants,
kai to lag tés ges autou, egnos hoti hyperéphanéesan

and the people of his land, You knew that they extolled themselves

autous, kai epoiesas onoma hos he hemera haute.
them; and You made for a name as it is this day.

M3 0YTTTIND 73PN 07700 AYp3 DM
IO°TY D03 128D NOIERD pR2WT ORI

11. w’hayam baqga™at liph’'neyhem waya“ab’ru b'thok-hayam bayabashah
w'eth-rod’pheyhem hish’lak’at Hhim’tsoloth k’'mo-‘eben b’mayim “azim.

Neh9:11 And You divided the sea before them,
so they passed the midst of the sea on dry ground;
and their pursuers You hurled the depths, like a stone into raging waters.

A1 kai v Bddacoav éppmas evamov adTOV,
\ U )4 ~ / 9 4
kal mapMABocav v péow Tis Badacons év Enpacta,
kal Tovs kaTadiwEavTas adTovs éppufas cis BuBov woel Atbov v B8aTi adodpd.
11 kai ten thalassan erréxas enopion auton, kai parélthosan
And the sea You tore up before them, and they went

mesQ tés thalassés en xérasia, kai tous katadioxantas autous
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them
erripsas cis bython hosei lithon en hydati sphodrg.
You tossed the deep, as a stone in water vehement.

miaRRi=lyhinkini TRV I 2

271050 TOTOTNN o S 5% vy TRy
12, u> amud hin'chitham yomam
ub’” amud lay’lah I’ hem ‘eth-haderek yel’ku-bah.
Neh9:12 And a pillar of You led them by day,
and a pillar of by night to them the way they should go.
A2> kal <v oTOAw wdMynoas adTovs TLépas kal cv oTOAW
Vv vikTa Tod adTols TTV 086V, mopeboovTaL €V AT,
12 Kkai ¢n stylo hodégeésas autous hemeras
And ‘1 a column of you guided them by day;
kai ¢n stylo ten nykta tou autois tén hodon,
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and a column of at night, to to them for the way

poreusontai en auté.
they went by it.

OUER DRV 3T pT 2070 Dy
:07390 NIZPI ORI M DTN 007w oobDwn oS 1M

13. w’ al har- yarad’at w'daber hem mishamayim
watiten lahem mish’patim y’sharim w’thoroth ‘emeth chugim umits’woth tobim.

Neh9:13 Then You came down on Mount , and spoke them the heavens;
You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments.

A3 kai et Spos kaTéPms kal eNdAmoas adTOoVs <& oVpavod
kal €dwkas adTols kplpata evbéa kal vopovs alnbelas, mpooTaypaTa
kal évtohas ayabds.
13 kai epi oros katebés kai elalésas autous
And upon mount you went down and spoke to them
ouranou kai edokas autois krimata euthea
of the heavens, and you gave to them judgments right,

kai nomous alétheias, prostagmata Kkai entolas agathas.
and laws of truth, orders, and commandments good.

INTY O YT inializgint Sink

SRV T3 T QME a7 0P
14. w'eth-Shabbat hodaaath lchem umits’woth
w'chuqgim w'thorah tsiuiath lchem b'yad “ab’deak.

Neh9:14 So You made known to them Shabbat, and laid down them
commandments, statutes and Law, by the hand of Your servant.

\ \ /4 4 9 ’ 9 ~ 9 \
A4 kai 10 caPPaTov EYvopLoas avTols, EVToAas
Kal TPOOTAYRLOTA KAl VOOV EVETELA® aVTOLS €V YeLpl dovAov cov.
14 kai to sabbaton egnorisas autois, entolas

And Sabbath You made known to them; commandments,

kai prostagmata kai nomon eneteild autois en cheiri doulou sou.
and orders, and law, You gave charge to them by the hand of Your servant.

Q&Eﬁﬂ Ub@ mig/ap Rmim by Dﬁb gk D??_:@f 1w
PONTTIN AETD NI2D 072 TRNM 08nzD of
IO NND TR DNDIT

15. w’ shamayim nathattah lahem lir' abam umayim misela™ hotse’ath
hem lits'ma’am wato’mer lahem [abo’ laresheth ‘eth-ha’arets
=nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem.

Neh9:15 And You gave heavens for them for their hunger,
You brought forth water arock them for their thirst, and You told them
go in o possess the land You had raised Your hand to give them.
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45> kal oVpavod €dwkas adTols cis oLTodelav adTOV
kal U8wp ex métpas é€Nveykas adTols els dilav adTdv.
Kal elmas adTols eloeABelv kAmpovoptfioat TV yijv,
éEéTelvas TV xelpd oov dodvar adTols.
15 kai ouranou edokas autois cis sitodeian auton
And heavens You gave to them their provision,
kai hydor ek petras exenegkas autois eis dipsan auton.
and water of the rock You brought forth for them for their thirst.
kai eipas autois eiselthein kleronomeésai tén gen,
And You spoke to them to enter to inherit the land
exeteinas tén cheira sou dounai autois.
You stretched out Your hand to give to them.

DRIV -NY WP TN 170381 DM
PNIBR TN WwRY 8O

16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-"ar’pam
w'lo’ sham' u ‘c/-mits’'wotheyak.

Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly;
and hardened their necks and did not listen (0 Your commandments.

\ 9 \ \ e 4 e ~ e /
16> kal avToL KAl oL TaTEPES MOV VTEPTIhaVEDTAVTO
\ / \ /4 ~ \ ~ ~
Kal €E0KATpUVAY TOV TPAYTMAOV AOTOV KAL OVK HKOVGAV TOV EVTOADV cov*

16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperéphaneusanto kai esklérynan ton trachélon auton
But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck,

kai ouk ekousan ton entolon sou;
and they did not hearken unto your commandments.

omey Y w ORI 1PTRDY vaws N
0D ONT13Y mbvaj w’x’w-umn iR VAR Rt ﬂWPQW_
TOM)TIT) DIBNT DI 710 DAY mishy
ORIy N
17. way’'ma’anu /ish’'mo”a w’lo’-zak’ru niph’l'otheyak “asiath hem
wayadq’shu ‘eth-"ar’pam wayit'nu-ro’sh lashub I""ab’dutham b’Mir'yam
w'attah s’lichoth channun w’rachum ~‘apayim w'rab-w'chesed

w’'lo’ “azab’tam.

Neh9:17 And they refused (o listen, and did not remember Your wondrous deeds

You did them; but hardened their necks and in their rebellion appointed
a captain fo return to their bondage in Mitsrayim. But You are of forgiveness,
gracious and merciful, to anger and of great kindness; and You did not forsake them.

A7> kai avévevoav Tod eloakodoal kal ovk épviodnoav Tdv Bavpaciwv cov,
émoilmoas aOTOV, KAl €okANpLvay TOV TpaymAov adTdV
\ v 9 \ b /7 ’ 9 ~ b / \ \ b /
kal €dwkav apymv émoTpédar cis dovdelav adTdv v AlydmTe. Kai ov elenpov
\ 4 4 \ )4 \ )4 4
Kal OLKTLppwv, pakpobupos kal moAveleos, kal ovk €ykaTeALTes adTOVS.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 79



17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnésthésan ton thaumasion sou,
And they refused to listen, and did not remember your wonders

epoiésas auton, kai esklérynan ton trachélon auton
you performed them. And they hardened their neck,
kai edokan archén epistrepsai cis douleian auton en Aigypto.
and they granted a sovereign to return to their slavery in Egypt.
kai sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos
But you, O , are merciful and compassionate, long-suffering

kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.
and abundant in mercy, and did not abandon them.

TION 11 MR RER DIy 077 WyToD AR
:MiS T nisNy Abym onunn oY

18. ‘aph ki="asu lahem “egel masekah wayo’m’ru ‘eloheyak
he el’ak miMits’'rayim waya“asu ne’atsoth g’doloth.
Neh9:18 Even they had made for themselves a calf of molten metal
and said, is your mighty one brought you up Mitsrayim,
and had wrought great blasphemies,
A8> &1 8¢ kal emolmoav éavTols poéoyov xwveutov kat eimav Odro
ot éfayayovres Mas £ AlydmTov: kal émolmoav mapopyLopovs peydovs.
18 eti de kai epoiésan heautois moschon choneuton
And still also they made for themselves calf a molten.
kai eipan Houtoi hoi exagagontes hemas ex Aigyptou;
And they said, These are , the ones leading us Egypt.
kai epoi€san parorgismous megalous.
And they committed provocations to anger great.

TRYTRY 3R DRITY XD DRI TROID e

TIRYTARY T2 DNMITY on1d O pleh >
127197 0TI O mP723
19. w’attah b'rachameyak harabbim lo’ “azab’tam bomid’bar
‘eth-"amud lo’-sar hem b’yomam I’han’chotham b’haderek
w'eth-"amud b’'lay’lah hem w’eth-haderek yel’ku- .
Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness;
the pillar of did not depart them by day, to guide them on their way,
nor the pillar of by night, them the way in they should go.
A9> kai oU €V oLk TLPROTs 00V Tols MOAAOTS 0VK EykaTEALTES ADTOVS ©v TT) €PTPLw*
TOV oTONOV TS ovk éEéxAivas adTOV Mpépas 6dmMyfiocal adTovs
T4} 68® kai Tov oTdAov ™V vikTa adTols TV 686V,

év 1T0p€{)C'OVTCLL .

19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous ¢n té eréma;
And You in compassions your great did not abandon them in the wilderness.

ton stylon tés ouk exeklinas auton hemeras hodégésai autous
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The column of did not turn aside them by day to guide them
té hodg kai ton stylon ten nykta autois tén hodon,
the way; and the column of by night to to them in the way

en hé poreusontai
in they went

OORR AYIRTRD 001 D23RTC nny 2T TS
IONDED 07 1R0Y 0

20. W’ hatobah nathaat !'has’kilam u lo’-mana™at mipihem
umayim nathattah lahem lits’'ma’am.

Neh9:20 And You gave good instruct them,
You did not withhold from their mouth, and You gave them water for their thirst.

\ \ 9 \ R4 4 9 \ \
20> kat 70 ayabov édwkas ocvvetioar avToLS KAl
9 b 4 9 \ 4 9 ~ \ & ” 9 ~ ~ 4 9 ~
oVK ApLOTEPTIOAS ATTO TTORATOS AVTAOV Kal VOwp €dwkas avTols T@ dier avTdV.
20 kai to agathon edokas synetisai autous
And good gave a bringing of understanding to them,

kai ouk aphysterésas apo stomatos auton
and You did not withhold from their mouth,

kai hydor edokas autois tg dipsei auton.
and water You gave to them in their thirst.

1TRM XD 13RI DRPDYD MW DWITRYNS
PR3 8D oo 153 8D onnb

21. w'ar’ba’im shanah kil’kal’tam Homid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu
w'rag’leyhem lo’ batsequ.

Neh9:21 And forty years You sustained them ' the wilderness,
so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell.

Q21> kai TecoapakovTa €11 diébpedias adTovs v TR épMpw, o) VoTépnoas adTRS
0Vdév* LLaTLa adTOV 0K éﬂ@)\aufoencav, KAl T0des avTOV oV &epp(i'yncav.
21 kai tessarakonta eté diethrepsas autous ¢ té erémag,
And forty years you nourished them ' the wilderness,
ouch hysterésas autos ouden;
and you did not allow anything to fail them:
himatia auton ouk epalaiothésan, kai podes auton ou dierragésan.
their garments did not become old, and their sandals were not torn up.

PONTIR WM MRD - DROIM MR ISP O M ss
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22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach’l’gem !'phe’ah wayir'shu
‘eth-‘erets Sichon w'eth-‘erets melek Chesh’bon w’eth-‘erets "Og melek-haBashan.

Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them corners.
So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon
and the land of Og the king of Bashan.
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22> kai édwkas avTols Baotlelas kal Aaovs kal diepépLoas aiTols,
\ 9 4 \ ~ )4

kal ékAnpovopmoav TN yTv Znwv Bacidéns Eoefov
\ \ ~ )4 ~

kat v yijv Qy Baocidéns Tod Bacav.

22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois,
And You gave them kingdoms, and peoples You divided to them.

kai ekléeronomeésan ten gén Seon basiledos Esebon
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon,

kai teén gén Og basileds tou Basan.
and the land of Og king of Bashan.
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23. ub’neyhem hir'biath k’ hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets
~‘amar’at la’abotheyhem labo’ larasheth.

Neh9:23 And You also multiplied their sons as of the heavens,

and You brought them into the land You had promised to their fathers,
they should go in to possess it.

23> kai Tovs viovs adTOY émANBuvas os ToD 0Vpavod

Kal elofyayes adTovs ls TNV YTV, elmas Tols TATPAOLY AOTOV,

K(L‘L éK)\'T]pOV(,) prnoav al’)T’l{]V.

23 kai tous huious auton epléthynas hos tou ouranou
And their sons you multiplied as of the heavens,
kai eisegages autous eis tén gen, eipas tois patrasin auton,
and brought them into the land you spoke to their fathers,

kai ekleronomeésan auten.
and they inherited it
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24. wayabo’u habanim wayir’'shu ‘eth-ha’arets watak’na” hem

‘eth-yosh’bey ha’arets haK'na anim watit’'nem b’'yadam w'eth-mal’keyhem
w'eth-"am’mey ha’arets [« asoth bahem kir'tsonam.

Neh9:24 So their sons went in and possessed the land. And You subdued them
the inhabitants of the land, the Kanaanites, and You gave them their hand,
with their kings and the peoples of the land, (0 do with them as they desired.

Q24> kai eEéTpulas aOTOV Tovs kKaTolkodvTas TNV yfHv Tdv Xavavalwv
Kal €dwkas adTovs <o Tds yelpas adTdV kal Tovs factlels adTRV
kal Tovs Aaovs T1s yTjs ToLfjoal adTols ®s APESTOV EVHTILOY ADTAV.
24 kai exetripsas auton tous katoikountas tén géen
And you did destroy them the ones dwelling the land
ton Chananaion kai edokas autous cis tas cheiras auton kai tous basileis auton
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of the Canaanites, and you gave them their hands, even their kings,

kai tous laous tés gés poiésai autois hos areston auton.
and the peoples of the land, to do to them as was pleasing them.
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25. wayil’k’du “arim b’tsuroth wa’adamah sh’'menah wayir'shu batim

=2al=tub boroth chatsubim k’ramim w’zeythim w' ets ma’akal larob
wayo’k’'lu wa wayash’minu wayith’ ad’nu b'tub’ak hagadol.

Neh9:25 And they captured fortified cities and a fertile land. They possessed houses
of all good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance.
So they ate, and grew fat, And lived luxuriously in Your great goodness.

25> kai kate dfooav moAels VPmAds kal ékAmpovopmoav otkias

ayabdv, Adkkovs AehaTopmLévous, Apmeddvas Kal eAatdvas

Kal gt'))\ov Bpo’omp.ov ﬂ)\ﬁﬁog' Kal éd)(i'yocav Kal

kal eAvmavinoay kat érpidmoav v ayabuobvn cov T4 peydAn.

25 kai katelabosan poleis huyélas kai ekléeronomésan oikias agathon,
And they overtook cities high, and inherited houses of goods,

lakkous lelatomémenous, ampelonas kai elaionas
and pits for quarrying, vineyards and olive groves,

kai xylon brosimon eis plethos; kai ephagosan
and tree of eatable things ‘n multitude. And they ate,

kai kai elipanthésan kai etryphésan en agathosyné sou t§ megalé.
and , and were fattened, and indulged in goodness your great.
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26. wayam’ru wayim’r’du wayash’liku ‘eth-torath’ak ‘acharey gauam
w'eth-n’bi’eyak haragu =he idu bam lahashibam

waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled
And cast Your law behind their backs and killed Your prophets testified
them to turn them , and they worked great blasphemies.

26> kai HAAaav kal dméoTnoay kal €ppulsav TOV vopov cov omlow
CORATOS aOTOV KAl TOUS mpodMTas cov AmékTELvay, ol diepapTdpavTo
adTols émoTpédiar adTovs , KGL ETOLTOOY TAPOPYLORLOVS LeYyaAovs.
26 kai €llaxan kai apestésan kai erripsan ton nomon sou
And they changed and revolted . And they tossed Your law

opiso somatos auton kai tous prophétas sou apekteinan,
behind their body, and Your prophets they killed,
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hoi diemartyranto ¢n autois epistrepsai autous ,
the ones testifying to them to turn them

kai epoiésan parorgismous megalous.
And they made provocations to anger great.
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27. watit’'nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub’"eth tsaratham yits’ aqu ‘eleyak

w shamayim tish’'ma’” uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi“im
w'yoshi um miyad tsareyhem.

Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors
who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You,

heard the heavens, and according to Your great compassion You gave them
deliverers who delivered them the hand of their oppressors.

27> kal Edwkas adTovs €V Xel.p‘t 6>\L[36v'ru)v avTOUS, KAl é@)\ubav avToUs*
kal aveBomoav mpos o€ cv kap®d OAPews adTOV, Kal ovpavod gov frovoas
Kal €v olk TLppLols cov Tols [Leydlols édwkas alTols cuThpas
kal €éowoas avTovS xel.p(‘)s 9>\L[36v1'u)v avToVS.
27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous,

And You gave them into the hand of ones afflicting them,
kai ethlipsan autous; kai aneboésan pros se

and they afflicted them. And they yelled out to You

kairg thlipseds auton, kai ouranou sou €kousas
the time of their affliction, and of Your heavens heard,

kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois sotéras

and in compassions Your great You gave deliverers to them,

kai esosas autous ¢k cheiros thlibonton autous.
and they delivered them the hand of ones afflicting them.

D728 0D 0ITYM T80 Y7 MikyS 133w oo mianins
vRwn 0my 1 TIPYIN 12N 002 M
DAY NI37 TRIID 020Em

28. uk’noach [chem yashubu (o asoth ra™ I'phane wata az’bem 'yad ‘oy’beyhem
wayir'du bohem wayashubu wayiz’ "aquak w shamayim tish'ma’”
w'thatsilem k'rachameyak rabboth “itim.

Neh9:28 But after a rest (o them, they turned to doing evil before H

Therefore You abandoned them (o the hand of their enemies, so that they ruled them.
But they returned and they cried to You, heard the heavens,

and many times You rescued them according to Your compassion,

e ’ / s 7 A \ \ S 7 J
28 kar WS AVETTAVOAVTO, €TI'€0'Tp€l|J(lV TOLTCAL TO TMOVT|POV EVWTILOV

\ )4 \ ~ ~ ~ \ ~ ~
kal éykaTéALmes adToLs <. Yelpas éxBpdv adTdV, kal kaTfpEav v avTols.
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KG,‘L ﬂé.)\bv (’1.V€B(,)'T]0'CLV Tl'p(\)S O'é, KG,‘L Ol’)p(IVOf) GiG’{]KOUO'CLS
Kal €ppow adTOVS €V olKTLPRLOls gov ToAAOTs.
28 kai hos anepausanto, epestrepsan poiésai to ponéron enopion sou;
And as they were caused to rest, they turned to act wickedly before
kai egkatelipes autous ¢is cheiras echthron auton,

And You abandoned them the hands of their enemies,
kai katérxan en autois. kai palin aneboésan pros se,

and they ruled them. And again they yelled out to You.
kai ouranou eisekousas kai erryso autous

And of the heavens listened and rescued them

en oiktirmois sou pollois.
by compassions Your abundant.
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29. wata ad Hchem lahashibam ‘c/-toratheak w’h.emah hezidu
w’lo’=sham’ u I'mits’'wotheyak ub’mish’pateyak chat’u-bam =-ya aseh ‘adam
w’chayah bahem wayit’'nu sorereth w’ ar’'pam hiq’shu w'lo’ shame™u.

Neh9:29 And testified them to bring them again to Your law.
Yet they acted arrogantly and did not listen ‘0 Your commandments
but sinned against Your ordinances, by if a man does he shall live in them.
And they gave a stubborn and stiffened their neck, and would not listen.

29> kal eémepapTipw adTols émoTpélial adToVs cis TOV VOROV 00V, KAl OVK TKovTav,
Tals évToAals oov Kal €V TOls KPLLaOL 00V MIAPTOoAV,
mownoas avTa dvlpwmos [foeTal év adTols kal &dwkav amelfodvTa
kal TpdymAov adTdV éokATpuvay Kai ovk Trovoav.
29 kai epemartyro autois epistrepsai autous ¢is ton nomon sou, kai ouk €kousan,
And you testify against them, to turn them to Your law. But they hearkened not,
tais entolais sou kai en tois krimasi sou hémartosan,
sinned Your commandments and against Your judgments,
poiésas auta anthropos zesetai en autois;
doing them a man shall live them;
kai edokan apeithounta
and they gave their unto resisting persuasion,
kai trachélon auton esklérynan kai ouk ekousan.
and their neck they hardened, and they did not hearken.

TR 2 02 VM N30 0oy oy qunms
Iﬁ'EjZSU MY T3 DM TR &51
30. watim’shok "aleyhem shanim rabboth wata ad Ham b’ yad-n'bi’eyak

w'lo’ he'ezinu watit’nem b’yad “amey ha’aratsoth.

Neh9:30 However, You bore with them for many years, and testified them
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by , by the hand of Your prophets, yet they would not give ear.
Therefore You gave them into the hand of the peoples of the lands.

30> kai elAkvoas e’ adTOUs €77 MOAAG Kal EmepLapTOpw avTOLS
év xel.p‘t mpodmMTdV cov* KAl OVK NVOTLOAVTO,
kal €dwkas avTovs €v yeLpl Aadv T1s yis.
30 kai heilkysas ep’ autous eté polla kai epemartyro autois
Yet You did bear long with them years many, and did testify to them
en cheiri prophéton sou; kai ouk énotisanto,
by ’ the hand of Your prophets. But they did not give ear,
kai edokas autous en cheiri ladn tés ges.
and You gave them into the hand of the peoples of the land.
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31. ub’rachameyak harabbim lo’-"asitham kalah
w'lo’ "azab’tam =channun w'rachum ‘attah.

Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them
nor forsake them, You are a gracious and compassionate

31> kai ov v olkTLppols oov Tols MoAAols oVk émolnoas adTovs cuVTENELAY
Kal ovk éykaTélimes adTols, o7 Loyupos el kal EAefuov kal olk Tlppov.
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoiésas autous synteleian
And You, in compassions Your abundant did not appoint them to consummation,

kai ouk egkatelipes autous, ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon.
and You did not abandon them; You are strong, and merciful, and pitying.

M XTI 3T DI mRYyab

NDATOD R ek ~58 oMM N3
mv::bw 12997271 13705 90500 RN

nt tu l=RCly TR 025n M TRy ba n:m:ggbj

32. w' attah hagadol hagibor w’hanora’ shomer hab’rith
w’hachesed ‘al- I’phane ‘eth ~hat'la’ah

-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu I’'sareynu ul’kohaneynu w’lin’bi’enu
w'la’abotheynu ul’al="amek miymey mal’key ‘Ashshur hayom hazeh.

Neh9:32 Now therefore, , the great, the mighty, and awesome ],

who keeps the covenant and the mercy, et not before the trouble,
has come to us, to our kings, to our princes, to our priests, to our prophets,

to our fathers and to 2!l Your people, the days of the kings of Ashshur (o this day.

\ ~ e \ e /7 e \ \ e \ /
32> kal viv, 0 LoYLPOs O péyas 0 kpaTaros kal 0 poPepos puvAdoowv
\ / \ \ ¥ 4 \ 9 ’ 4 e 4
v SuabMkmy cov kal T6 é\eds cov, puT EVOTLOV o rox0os,
evpev Mpds kal Tovs Pactlels MOV kal Tovs dpyovTas MLV kal Tovs Lepels MOV
Kal Tovs mpodMTas WAV KAl ToUs TaTEPAS MWDV KAl eV T® Aad oov
Mpepdv Baotdéwv Aooovp kal THs Mpépas TadTNS.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 86



32 kai nyn, ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos
And now, O , the powerful, the great, the mighty and the terrible;
phylasson tén diathéken sou kai to eleos sou,
keeping Your covenant, and Your mercy;

me enopion ho mochthos,
not Your attention before concerning /! the trouble
heuren hémas kai tous basileis hemon kai tous archontas hemon
found us, and our kings, and our rulers,

kai tous hiereis hémon kai tous prophétas hémon kai tous pateras hemon

and our priests, and our prophets, and our fathers,
kai en tg lag sou hémeron basileon Assour

and among Your people the days of the kings of Assyria,
kai tés hémeras tautes.

and this day!
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33.w tsadiq ~haba’ aleynu ki-‘emeth “asiath wa’anach’nu hir’'sha™’nu.

Neh9:33 And are just that has come us;
for You have done faithfully, but we have acted wickedly.

\ ’ ~ 9 /7 e ~
33> kat o dlkalos TOLS EPYOLEVOLS AS,
oL dAnBerav émoinoas, kal MLels éEmpapTopLev.
33 kai sv dikaios tois erchomenois hémas,
For are just the things coming us,

hoti aletheian epoiésas, kai hemeis exémartomen.
for truthfully You acted, but we were led into sin.
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34. w'eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ “asu toratheak
w'lo’ ~mits’'wotheyak ul’"ed’'wotheyak ha“idoath bahem.
Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law
nor Your commandments and to Your testimonies
with You have testified them.

34> kai ol Baothels MOV kal ol dpyovTes MOV KAl oL Lepels MLOV
Kal oL TOTEPES TLOV OVK ETOLNOAV TOV VOOV 00U KAl 0V TOV EVTOADV ooV
Kal 70 LapTOpLd cov, O SepapTVpw adTols.
34 kai hoi basileis hemon kai hoi archontes hemon kai hoi hiereis hemon
And our kings, and our rulers, and our priests,
kai hoi pateres hemon ouk epoiésan ton nomon sou kai ou ton entolon sou
and our fathers observed not Your law, and not Your commandments,
kai ta martyria sou, ha diemartyro autois.
and Your testimonies which You testified to them.
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35. w’hem b’mal’kutham ub’tub’ak harab ~-nathaat lahem
ub’erets har'chabah w’hash’'menah =-nathaat liph’'neyhem lo’ "abaduak
w'lo’=shabu mima“al’leyhem hara’im.
Neh9:35 So they, in their own kingdom, Your great goodness
You gave them, the broad and rich land You set before them,
did not serve You nor turn their evil deeds.

35> kai adTol €v Baotdela oov kal €v dyabwoidvy cov T MOAAT, 1) €8wkas adTols,
kal v T y7) Th mAaTelo kal ALTapd, 1) €dwkas evhmiov adTdV, oVk edobAevody
kal oVk améaTpeav emTndevpdTov adTOV TOV TOvNPdV.
35 kai autoi en basileia sou kai en agathosyné sou té polle,
And they in your kingdom, and in goodness Your abundant
edokas autois, kai ¢n té ge té plateia
You gave to them, and in the land spacious

kai lipara, h¢ edokas enopion auton, ouk edouleusan

and lustrous You put before them, did not serve ,
kai ouk apestrepsan epitédeumaton auton ton ponéron.

and they did not turn practices their wicked.
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36. hinneh ‘anach’nu hayom “abadim w’ha’arets =nathattah la’abotheynu
'ekol ‘eth-pir'yah w’eth-tubah hinneh ‘anach’nu “abadim yah.

Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land You gave to our fathers
eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it.

36> L300 éopev onpepov dodAor, kal 1 YT}, 1|v €dwkas Tols TaTpdoLy MOV
bayelv Tov kapmov adThs kal Ta ayabd adTis, Lo éopev odAoL ém’ adTs,
36 idou esmen semeron douloi, kai he gg,
Behold, we are today servants, and the land
edokas tois patrasin hemon phagein ton karpon autés,
you gave to our fathers, to eat the fruit of it,
kai ta agatha autés, idou esmen douloi ep’ autés
and the good things of it, even behold, we are servants upon it.
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37. uth’bu’athah mar’bah 'om’lakim =nathattah aleynu b’chato’wtheynu
w' ol g’'wiotheynu mosh'lim ub'b’hem’tenu kir'tsonam ub'tsarah g’dolah ‘anach’nu.
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Neh9:37 And it yields much increase (o the kings You have set us
of our sins; also they rule and our cattle at their pleasure,
so we are in great distress.

37> kal ol kapmol adTfs mMoAAoL Tols BaotAedoLy, &wkas npas
QpapTlals MOV, kal eEovardlovowy
\ U e ~ e 9 \ 9 ~ \ ’ / 9 )4
KAl <V KTTIVESLY MOV 0S GPeTTOV avTols, kal «v OAlfer peyadn éopev.
37 kai oi karpoi autés polloi tois basileusin,
And fruits its many became to the kings

edokas hémas en hamartiais hemon,
you put us of our sins;
kai exousiazousin kai ¢ kténesin hemon
and they exercise authority, and our cattle

hos areston autois, kai ¢n thlipsei megalé esmen.
as is pleasing to them, and in affliction great we are.
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38. (10:1in Heb.) u -z0’th ‘anach’nu kor’thim
w’hoth’bim w’ <! hechathum sareynu kohaneynu.
Neh9:38 And of 2!l this we make covenant and write it;
and our leaders, and our priests on its sealing.
<10:1> kai TovToLs Tpels SraTihépeba Kal ypadopLev,
kal émodpayllovow dpyovres Mudv, s LEPELS MOV,
1 kai toutois hémeis diatithemetha kai graphomen,

And these things we are ordained , and we write it;
kai episphragizousin archontes hemon, , hiereis hemon.

and put a seal upon it our rulers — , our priests.

Chapter 10
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1. (10:2 in Heb.) w’ «! hachathumim N’chem’Yah hatir’shatha’ ben-Chakal’Yah
w'Tsid’qiYah.
Neh10:1 And those sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah,
and TsideqiYah,

2> Kat TOV od)pa'yLL(')Vva Neep.l.as c’tp‘racacec\t VLOS Axa)\l.a KOl 2e0eKkLas
2 Kai ¢pi ton sphragizonton Neemias Artasastha
And the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha,

huios Achalia kai Sedekias
son of Hachaliah, and Zidkijah,

TR I 0w
2. (10:3 in Heb.) $’ra¥Yah “Azar’Yah Yir'm'Yah.

Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmeYah,
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3> vios Zapara kat Alapia kat Ieppra,

3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,
son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah,

3. (10:4 in Heb.) Pash’chur ‘Amar’Yah Mal’kiYah.
Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah,

4> Pacovp, Apapra, Melyra,

4 Phasour, Amaria, Melchia,
Pashur, Amariah, Malchijah,

DR 1IN TN

4. (10:5 in Heb.) Chattush Sh’ban’Yah Malluk.
Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk,

5> Atovs, ZeBavi, Madovy,

5 Atous, Sebani, Malouch,
Hattush, Shebaniah, Malluch,

AP DY W

5. (10:6 in Heb.) Charim M’remoth "Obad’Yah.
Neh10:5 Charim, Meremoth, ObadYah,
<6> Ipap, Mepapwd, ABSa,

6 Iram, Meramoth, Abdia,
Iram, Meremoth, Obadiah,

MY NN 07

6. (10:7 in Heb.) Dani’El Ginn’thon Baruk.
Neh10:6 Dani’El, Ginnethon, Baruk,

<> Aavind, I'avabov, Bapouy,

7 Daniél, Ganathon, Barouch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,

A3 7In33 ORIT

7. (10:8 in Heb.) M’shullam ‘AbiYah Miyamin.
Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin,

8 MeocovAap, ABra, Muapiy,

8 Mesoulam, Abia, Miamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,
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8. (10:9 in Heb.) Ma az'Yah Bil’gay Sh’'ma™’Yah ‘eleh hakohanim,
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Neh10:8 MaazYah, Bilgay, ShemaYah. These were the priests.

9> Maalia, BeAyar, Zapara, ovTOL Lepels®

9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis;
Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these were the priests.

IORMTP TTAT 30 MID MIARTID YW 17

9. (10:10 in Heb.) w’ w'Yeshu a ben-‘Azan’Yah Binnuy
mib’ney Chenadad Qad’mi’El
Neh10:9 And : Yeshua the son of AzanYah, Binnuy
of the sons of Chenadad, Qadmi’El;
<10> kal "Imoods vios Alavia, Bavarov amo viov Hvadad, KadpimA
10 kai Iesous huios Azania, Banaiou apo huion Enadad, Kadmiél

And ; Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;

AT TIRDD RWIOP YT MW ORI
10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem Sh’ban’Yah HodiYah Q’lita’ P’'la’Yah Chanan.
Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan,

A1 kal ot adehdol avTod, XaBavia, 2dovia, Kadira, Peleia, Avav,

11 Kkai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan,
and his brothers, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan.

:TI2WT 37 8DM o
11. (10:12 in Heb.) Mika’ R’chob Chashab’Yah.
Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah,

12> Muwya, PowB, Ecefias,

12 Micha, Roob, Esebias,
Micha, Rehob, Hashabiah,

T3W T2 DT
12. (10:13 in Heb.) Zakkur Shereb’Yah Sh’ban’Yah.
Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah,
A3 Zaywp, ZapaPra, Lefavia,

13 Zachor, Sarabia, Sebania,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

D 113733 12 M
13. (10:14 in Heb.) Hodiah Bani B’ninu.
Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu.

14> QBovia, viol Bavovvar:

14 Odouia, huioi Banounai;
and Hodijah, the sons of Beninu.
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14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha”am Par’ osh Pachath Mo’ab "Eylam Zattu’ Bani.
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani,

15> dpyovTes 100 Aaod Popos, PaabpwaB, HAap, Zabovra, viol

15 archontes tou laou Phoros, Phaathmoab, Elam, Zathouia, huioi
The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of

15. (10:16 in Heb.) Bunni Bebay.
Neh10:15 Bunni, , Bebay,

<16> Baw, » BnBar,
16 Bani, , Bébai,

Bunni, , Bebali,

923 533 1

16. (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah Big'way “Adin.
Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin,

17> Edavia, Bayor, Hdwv,

17 Edania, Bagoi, Edin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

TV M3 TR

17. (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz'qiYah ~Azzur.
Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur,

18> A1mp, Elexia, Alovp,

18 Ater, Ezekia, Azour,
Ater, Hizkijah, Azzur,

RTY TP TR

18. (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay.
Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay,

19> Odovia, Hoap, Bmot,

19 Odouia, Esam, Bési,
Hodijah, Hashum, Bezai,

DBI oo M

19. (10:20 in Heb.) Chariph ~Anathoth Nobay.

Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay,

220 MMy AT0o

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 92



20> Apudp, Avabwd, NoBar,

20 Ariph, Anathoth, Nobai,
Hariph, Anathoth, Nebai,

17T 0PYR WYTRID N
20. (10:21in Heb.) Mag’pi ash M’shullam .
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, ,

21> Mayadms, MecovAap, ,

21 Magapheés, Mesoulam, y
Magpiash, Meshullam, ,

DI PITE ORI 3o
21. (10:22 in Heb.) M’sheyzab’El Tsadoq Yaddu a.
Neh10:21 Meshezab’El, Tsadoq, Yaddua,

22> MeowleBnA, Zaddovk, leddova,

22 Mesozebel, Saddouk, leddoua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,

I 107 TRoRo
22, (10:23 in Heb.) P’lat’'Yah “AnaYah,
Neh10:22 PelatYah, , AnaYah,

23 ®alTia, s Avaia,

23 Phaltia, , Anaia,
Pelatiah, , Anaiah,

mt iyl VLT o
23. (10:24 in Heb.) Hoshe a Chashub.
Neh10:23 Hoshea, , Chashub,

24> Qone, » Acovf,

24 Osée, , Asoub,
Hoshea, , Hashub,

P NADD wWiPm Ao
24. (10:25 in Heb.) Hallochesh Pil’cha’ Shobeq.
Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq,
25 Aloms, Parai, Xofnk,

25 Aloes, Phalai, Sobek,
Hallohesh, Pileha, Shobek,

YD T2W0 oo
25. (10:26 in Heb.) R’chum Chashab’nah Ma“aseYah.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 93



Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah,

26> Poovp, EcaBava, Maacara

26 Raoum, Esabana, Maasaia
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

> e
—
4L
i
4L
g |
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26. (10:27 in Heb.) wa’AchiYah Chanan “Anan.
Neh10:26 AchiYah, Chanan, Anan,

27> kal Ata, Awvov, Hvav,

27 kai Aia, Ainan, Enan,
Ahijah, Hanan, Anan,

MY OO AR no
27. (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba anah,
Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah.

28 Moalovy, Hpap, Baova.

28 Malouch, Eram, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.

0739037 DYNWHRT QY mih iy ool B m ) M NN To G
07733 oY) NTA=08 MTIRT RYR 27230700
A VI mipgight

28. (10:29 in Heb.) ush’ar haam hakohanim hasho arim ham’shor’rim

han’thinim w’:al=hanib’dal me amey ha'aratsoth ‘cl-torath
n’sheyhem b’neyhem ub’notheyhem yode a mebin.

Neh10:28 And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,
the temple servants and all those who had separated themselves from the peoples
of the lands to the law of , their wives, their sons and their daughters,
those who had knowledge and understanding,
29> kal ol kaTdAormoL Tod Aaod, oL Lepels, , oL TTuAwpot, oL ddovTes,
ot vabuip kat 0 TPOCTOPEVOLEVOS GO AadV THS Vs vopov ,
yovaikes adTdV, viol adTdV, BuyaTépes adTdOV, 0 eldws kal ouvimwv,
29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, , hoi pyloroi, hoi adontes,
And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,

hoi nathinim kai ho prosporeuomenos apo laon tés ges
the Nethinim, and the ones being parted from the peoples of the land
nomon , gynaikes auton, huioi auton, thygateres auton,
the Law of - their wives, their sons, their daughters,
ho eidos kai synion,
one knowing and perceiving,

HSTJ’DI:D' R rr‘;zs DR O T7TIR QIR T D’P’U_'j?_:5
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29. (10:30 in Heb.) machazigim < =‘acheyhem ‘adireyhem
uba’im b’alah ubish’bu”ah [aleketh b’thorath

nit'nah b'yad “ebed~ w'lish'mor w’/c"asoth
‘eth- < =-mits'woth umish’patayu w’chuqayu.
Neh10:29 were holding fast their brothers, their nobles, and entering a curse
and an oath to walk in ’s Law, was given by the hand of ,

’s servant, and (o keep and o do 2!l the commandments
of (Master), and His judgments and His statutes;
30> évioyvov Tovs a8eAdovs adTdV, kaTTpdoavTo adTovs kal elon\Booav v dpd
kal v Spkw Tod mopeveahal cv vopw , 05 €300m v xerpl dovAov
, kal pvAdooeshal kal moLetv Tas évToAas

Kal TO KpLpaTa adTod, kal Ta TPooTAypLaTa adTOD
30 enischuon tous adelphous auton,

growing in strength their brothers,
katérasanto autous Kkai eisélthosan en ara

and imprecating maledictions upon themselves, and entering a curse,
kai ¢ horko tou poreuesthai en nomg , edothé

and an oath, to go by the Law of ’ was given

cheiri doulou , kai phylassesthai kai poiein
the hand of the servant of , to guard and to observe

tas entolas kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou.
the commandments of El, and His judgments, and His orders;

T’j?ﬁm my 73’1']33 Tnj—xij ﬁw_lxb
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30. (10:31in Heb.) wa'asher lo’=niten b’notheynu | “amey ha’arets
w’eth-b'notheyhem lo’ niqach I’baneynu.

Neh10:30 and that we shall not give our daughters to the peoples of the land
nor take their daughters our sons.

31> kai 100 p1 Sodvar buyartépas MoV Tols Aaols Ths yTs,
KAl TS Gv'ya’répag aAOTOV 0V )\T}pll}(’)p,eea TOTS VLOTS ﬁp&w.
31 kai tou mé dounai thygateras hemaon tois laois tés ges,

and to not give our daughters to the peoples of the land,

kai tas thygateras auton ou lémpsometha tois huiois hémon,
and their daughters to not take for our sons.

PIMPRITIN DOROIRT PINT MYa°
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31. (10:32 in Heb.) w' amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth
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w’hal=sheber b’'yom haShabbat lim’kor lo’-nigach mehem baShabbat

ub’yom w'nitosh ‘eth-hashanah hash’bi’ith umasha’ -yad.
Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or grain

the Shabbat day to sell, we shall not buy from them on the Shabbat or day;
and we shall forego the seventh year and the interest of hand.
32> kai Aaol T1s yTs ol GépovTes TovS Ayopao|Lovs Kal mPACLY €V MLEPQ
700 cgaBPdTov dmoddobar, odk dyopdey map’ adTdV cv caBPiTw kal v Mépa .
kal avijoopev 10 €1os T0 €BBopov kal amaltnoLy XELPOS.

32 kai laoi tés gés hoi pherontes tous agorasmous
And concerning the peoples of the land bringing things for purchase,

kai prasin en hemera tou sabbatou apodosthai,
and things for sale day the Sabbath, to deliver up for sale -
ouk agoromen par’ auton en sabbatg kai en hémera
we shall not buy from them the Sabbath, nor days the
kai anésomen to etos to hebdomon kai apaitésin cheiros.
And we shall ascend the year seventh, and the exaction of debt of hand.

T3 Spwn Mwhy 1°5Y nno Mizn 170U TIPS

: o2 N7y
32, (10:33 in Heb.) w’he 'emad’nu «'eynu mits’woth |ctheth
“aleynu sh'lishith hasheqel bashanah la abodath beyth .

Neh10:32 And we made ordinances us to change ourselves yearly
with the third of a shekel the service of the house of

33> kai oTNoOopLEV Mpas évrodas dodvar b’ Tis TpiTov Tod SLdpdypov
€VLaVTOV dovAetav olkov
33 kai stésomen hémas entolas dounai eph’ hemas
And we shall establish us commandments to yield up for us

triton tou didrachmou eniauton eis douleian oikou
a third of the double-drachma year the service of the house of ’

ahinlliziy nleR AR NP NDYRT P
SXTI-OU 2D mIREID i l=kitalols
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33. (10:34 in Heb.) I’ hama”areketh umin’chath
ul”"olath haShabbatot lamo adim w'la
w'lachata’oth 'kaper al=Yis'ra’El w’20! m'le’keth beyth- .

Neh10:33 for the show , for grain offering,

for burnt offering, the Shabbats, (new months),

for the appointed times, for and for the sin offerings (0 make atonement
Yisra’El, and /' the work of the house of

) ~ ’ \ ’ (SR { /,
34> €LS TOUV MTPOTWTTOV KaAL Gvowav Kal €LS 0>\OKGUT(1)*LG,

A~ ’ ~ 9 e \ (U]
TOV O'CLBBCLT(DV, TWV vOov s ELS TOS €0PTAS KAL €LS 0
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kal Ta Tepl apapTias éEldoactal IopanA, kat cis épya olkov .

34 eis tou prosopou kai thysian

for in front, and sacrifice offering ,
kai eis holokautoma ton sabbaton, ton nou R

and for whole burnt-offering , of the Sabbaths, of the new ’
eis tas heortas kai eis , kai ta peri hamartias exilasasthai

for the feasts, and for things, and the things for a sin offering, to atone

Israel, kai eis erga oikou .
Israel, and for the works of the house of

073727 DOXYT 137R 1258 N9
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34. (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal’nu «/-qur’ban ha etsim hakohanim
w’ha am 'habi’ 'beyth I'beyth-‘abotheynu I’"itim m’zumanim shanah
b’shanah 'ba’er “al-miz’bach kakathub batorah.
Neh10:34 And we cast lots among the priests, and the people
the wood offering, to bring it the house of , according to the houses
of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of ,
as it is written in the Law;
35> kai kA7povs éBaAopev kAMpov Evhodoplas, ol Lepels kal
Kal 6 Aads, évéykal 0LKOV els olkov TATPLOV OV
K(ILpOl\)S (,I’IT(\) xp(,)V(.l)V éVL(IUTbV K(IT, G’.VL(IUT(/)V, éKKCLf)O'(IL
70 BuoraocTnpLov , OS YEYPATTAL €V TO VORW,
35 kai klérous ebalomen klérou xylophorias, hoi hiereis kai
And lots we cast the gifts of bearing wood (the priests, and ’
kai ho laos, enegkai cis oikon
and the people), to bring the house of ’

eis oikon patrion hémon eis kairous apo chronon eniauton kat’ eniauton,
according to houses of our families, at seasons, from times, year by year,
ekkausai epi to thysiastérion , hos gegraptai en tg nomg,
to burn the altar of , as is written in the Law;

WNRTR 9T7IDITRR RIJT OO
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35. (10:36 in Heb.) u''habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’'mathenu
ubikurey kal-p’ri ="ets shanah b’shanah I’beyth .

Neh10:35 and (o bring the first fruits of our ground
and the first fruits of = !' the fruit of tree to the house of year by year,

36> kal évéykaL TA TPOTOYEVNLATA TAS YT MOV
KOl ﬂmeo'yevﬁp.a'ra KaPToy EOAov éviavTov VLAV TOV 0LKOV
36 kai enegkai ta protogenémata tés ges hemon
and to bring the first produce of our land,
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kai protogenémata karpou xylou eniauton eniauton
and the first produce of the fruit of tree, year year,
oikon
the house of H

TTARS 290D RMEY 12703 NI DI TRRY
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36. (10:37 in Heb.) w'eth-b’horoth baneynu ub’hem’teynu kakathub " ctorah
w'eth-b’korey b’qareynu w'tso’neynu I'’habi’ 'beyth kohanim
ham’shar’thim b’beyth .
Neh10:36 and the firstborn of our sons and of our cattle, as it is written i1 the Law,

and the firstborn of our herds and our flocks, to bring (o the house of ,
the priests who are ministering in the house of

37> kal T4 TPOTOTOKA VLY MOV KAl KTNVAV MOV, OS YEYPATTAL <V TO VOR®,
kal Ta mpoTéToka Bodv MOV Kal ToLpviny MoV évéykal
olkov TOls LepeboLy Tols AeLTovpyodoLy €v olkw .
37 kai ta prototoka huion hemon kai kténon hémon, hos gegraptai ¢n tg noma,
and the first-born of our sons, and of our cattle, as is written 'n the Law,
kai ta prototoka boon hemon kai poimnion hemon enegkai
and the first-born of our oxen, and of our flocks, to bring
oikon tois hiereusin tois leitourgousin
the house of , for the priests, to the ones officiating
0ikQ .
the house of

UM pYTO0 90D MMM 19000y IwRITIRIAS
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37. (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith “arisotheynu uth’rumotheynu uph'ri ="ets tirosh
w'yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth- uma’sar ‘ad’'mathenu

w'hem ham’ as’rim b’lz0! “arey “abodathenu.
Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of tree,
the wine and the oil to the priests at the chambers of the house of ,
and the tithe of our ground , for are they that receive the tithes
in all the cities of our tillage.
38> kal TV AmapymV olTev MLOY KAl TOV KooV EOAov, olvov
KAl €Aalov o’lﬁoop,ev TOLS iepeﬁcw els 'yalod)vk(imov olkov
kal dexdTny yijs MOV . Kal adTol dekaTodvTes
év moAeawv SovAelas Mpdv,
38 kai tén aparchén siton hemon kai ton karpon xylou, oinou Kkai elaiou

And the first-fruit of our grain, and the fruit of tree, of wine and olive oil,
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oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou H
we shall bring to the priests, into the treasuries of the house of

kai dekatén gés hemon . kai autoi
And tenths of our land to . And they themselves, ’
dekatountes en polesin douleias hemon,

are receiving a tenth in the cities of our servitude.

15y ) "wya TOU TIIRTIE 77RO et
FIZINT 025 MoweT - D720 Nwynd BRI

38. (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-‘Aharon im-=

ba™'ser w' ya alu ‘eth- hama’aser 'beyth

=hal’shakoth I’beyth ha’otsar.

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be with
when receive tithes, and shall bring up of the tithes
the house of , to the chambers of the house of stored goods.

\ v e ¢ \ Y \ b ~ /
39 kal €oToL O Lepevs vLos Aapov LeTa ev 71 dexaT ,
Kal dvoloovoLv THs SexdTms L5 oikov
Ta yaloduAdkia els oikov .

39 kai estai ho hiereus huios Aaron meta
And shall be the priest the son of Aaron with

en té dekatée ,
in the tenth of .
kai anoisousin tes dekates cis oikon
And shall offer of the tenth the house of ,

ta gazophylakia eis oikon .
the treasuries of the house of

T 02331 DR7ITUI0 N3 Mo n
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39. (10:40 in Heb.) =hal’shakoth yabi’u b'ney-Yis'ra’El ub'ney ha

‘eth-t’rumath hadagan hatirosh w’hayits’har w'sham k’ley w’hakohanim
ham’shar’thim w’hasho arim w’ham’shor’rim w’lo’ na“azob ‘eth-beyth .

Neh10:39 the sons of Yisra’El and the sons of shall bring the offering

of the grain, the wine and the oil to the chambers; there are the utensils of .
the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers.

And we shall not neglect the house of

\ \ 9 ’ e e\
<40> Tovs Onoavpovs elootoovowy ol viol IopanA
\ \ 9 \ ~ ’ \ ~ \ ~ ’
Kal oL viol Tas aAmapXas Tod olTov Kal Tod olvov kal Tod €Aatov,

\ ~ 4 \ ~ \
Kal €Kel OKELT KL oL LepELs oL AeLTovpyol
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KOl oL 1TU>\(1)p0L Kal oL qSov'res. KaL OUK e'yKaT(L)\eulsopev TOV OLKOV .
40 tous thésaurous eisoisousin hoi huioi Israél kai hoi huioi
the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of

tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,

the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil.
kai ekei skeué

And are there vessels ’
kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi adontes.

and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers.

kai ouk egkataleipsomen ton oikon
And we shall not abandon the house of

Chapter 11
P97 1990 Opn W 0PEATD Opn T 3w
vy 05ETE oY =7m TR RO

DTVD MTIT W)
1. wayesh’bu sarey-ha am »¥Y’rushalam ush’ar ha”am hipilu goraloth 'habi’ ‘echad
- shebeth " ¥Y'rushalam ir w'thesha™ hayadoth be arim.

Neh11:1 And the leaders of the people lived ' Yerushalam,
but the rest of the people cast lots to bring one of live in Yerushalam,
city, and nine parts i1 the other cities.

A1:1> Kat ékabuoav ot dpyovtes 100 Adaod v Iepovoadmp,
\ e / ~ ~ 9 / / 9 /7 (74 ’
kal ol kaTaAovmor To0 Aaod €Balocav kAMpous évéykal éva kabloaw
Iepovoadmp méAer Kal évvéa pépT cv Tals mOAeoLv.
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou ¢n Ierousaléem, kai hoi kataloipoi tou laou
And were settled the rulers of the people ' Jerusalem. And the rest of the people

ebalosan klérous enegkai hena kathisai <1 Ierousalém polei
cast lots to bring one every to settle ‘. Jerusalem city ,

kai ennea meré cn tais polesin.
and nine parts in the other cities.

D 1RDYITME MY DUITIAT LW © 5 Oy 137313
2. way’baraku haam I’ ha’anashim hamith’nad’bim lashebeth Hi¥Y’rushalam.

Neh11:2 And the people blessed /! the men who volunteered to live in Yerushalam.

\ 9 4 e \ 1 \ e )4 ’
2> Kau €U>\0'Y’T]0'€V (o] )\CLOS CLVSpCLS TOLS GKOUO’LGLO‘.LGVOUS KCLeLO'(I,L
Iepovoaln.
2 kai eulogésen ho laos andras tous hekousiazomenous kathisai ¢n Ierousalém.

And blessed the people the men of the ones willing to settle in Jerusalem.

oowAa 13w IR OWRT PRI
OO Y NIRRT WOR 13w T My o
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3. w’eleh ra’shey ham'dinah yash’bu bi¥Y’rushalam
ub’"arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho b'"areyhem Yis'ra’El hakohanim
w' w’han’thinim ub’ney “ab’dey .

Neh11:3 And these are the heads of the provinces lived in Yerushalam,
but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra’El,
the priests, , the temple servants and the sons of ’s servants.

3> Kal o0Tou ol dpyovres s xdpas, ol éxdboav év lepovoalmpu:
kal ¢v méAeowv Tovda ékdbioav avp év kaTaoyéoel adTod <v MOAEOLY ADTOV,
Iopam], ol Lepels kal kal ol vabuvalol kat ol viot SovAwvy
3 Kai houtoi hoi archontes tés choras, hoi ekathisan en Ierousalem;

And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem,
kai ¢n polesin Iouda ekathisan anér en kataschesei autou

and in the cities of Judah. settled Every man in his possession

polesin auton, Israél, hoi hiereis kai
their cities - Israel, the priests, and ,

kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doulon H

and the Nethinim, and the sons of the servants of

TR232 2330 7T "33n 13w mpelisk R
MRRTI2 TIDTTIR MNY TR MDY AT 223

PR TEn SNPOORTIR TIRY I
4. ubi¥Y'rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney Bin'yamin

b’ney Yahudah “AthaYah ben-"UzziYah ben-Z2'kar'Yah ben-‘Amar’Yah
ben=Sh’phat'Yah ben-Mahalal’El mib’ney-Pharets.

Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah

and some o the sons of Benyamin. the sons of Yahudah:
AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah,
the son of ShephatYah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets;

> kai ¢v Iepovoadnp ékdbioav viov Tovda kat viov Beviapuv.,
-- vidv Tovda+ ABara vios Alara vios Z(I,X(I,pl.(l, VLOS Ap.CLpLCL
vios ZadaTia vios MaleAnA kal viov Papes.
4 kai en Ierousalém ekathisan huion Iouda
And in Jerusalem were settled some the sons of Judah,
kai huion Beniamin. -- huion Iouda;
and the sons of Benjamin. the sons of Judah;

Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria

Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah,
huios Saphatia huios Malelel kai huion Phares.

son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez;

TIYTIR TITIE MAT5PT]R TR My
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5. uMa aseYah ben-Baruk ben~Kal-chozeh ben-Chaza¥Yah ben~-"AdaYah
ben=Yoyarib ben-Z’kar'Yah ben-ha$hiloni.

Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah,
the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite.

> kat Maaoia vios Bapovy vios Xadala vios Olua vios Adara
vios TwptP vios Onlia vios Tod EmAwve.
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia
Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah,

huios Iorib huios Thézia huios tou Séloni.
son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni.

Doy NN vanR oPwnn ooawtn YoRTaT o0,
O DM TWIR 1IN

6. al=b’ney=Pherets hayosh’bim bi¥'rushalam ‘ar’ba™ me’oth shishim
ush’monah ‘an’shey-chayil.

Neh11:6 /!l the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four hundred sixty
and eight able men.

6> viol Papes ol kabnpevor v Iepovoadnp Tetparidorol
eEMkovTa avdpes duvapems. --
6 huioi Phares hoi kathémenoi ¢n Ierousalem
the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem
tetrakosioi hexékonta andres dynameos. --
were four hundred sixty- men of power.

Y7212 TN DPWRTIR NP0 N3 732 AN
VLTI SNMRTIE MYRTII MPPT3

7. w’eleh b’ney Bin'yamin Sallu’ ben=-M’shullam ben-Yoed
ben-P'da¥Yah ben-QolaYah ben-Ma aseYah ben-‘Ithi’El ben-Y’sha 'Yah.

Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam,
the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah,
the son of Ithi’El, the son of YeshaYah;

<> kal ovTou viol Beviapiv: Zmw vios Meoovdap vios Ioad
vios Padaia vios KewAwa vios Macara vios AvBumA vios leoras

7 kai houtoi huioi Beniamin; Seélo huios Mesoulam huios Ioad

And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed,
huios Phadaia huios Kolia huios Masaia huios Aithi€l huios Iesia;

son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah.

MANEA DY NIND YWH 9PD 933 1IIRIA
8. w ayu Gabbay Sallay t’'sha™ me’oth “es’rim ush’'monah.

Neh11:8 and him Gabbay and Sallay, nine hundred twenty and eight.
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® katl avTod I'nPry EmAL, évvakdoior elkoot ok Td.

8 kai autou Geébi, Séli, ennakosioi eikosi okto.
And him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight.

o770 PR MRTTa SN
D MWD PYITOY IR0 T

9. w'Yo’El ben-Zik'ri paqid hem w:Vuhudah ben-Hass'nu’ah al-ha ir mish’neh.

Neh11:9 And Yo’El the son of Zikri was the overseer them,
and Yahudah the son of Hassenuah was second over the city.

\ e\ 9 ’ 9 4
9> kat IomA vios Zeypu eémiokomos adToVs,
\ e\ 9\ ~ 4 /
kat lovdas vios Acava éml TH)s MOAews deTepos. ==

9 kai Io€l huios Zechri episkopos autous,
And Joel son of Zichri was overseer them;

kai Ioudas huios Asana epi tés poleds deuteros. --
and Judah son of Senuah over the city was second.

7Y 3PN MY T BN eI
10. min-hakohanim Y'da™'Yah ben-Yoyarib Yakin.
Neh11:10 From the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin,
10> a0 TV Lepéwv kal ladia vios lwpif, Iaywv,

10 apo ton hiereon; Kai Iadia huios Iorib, Iachin,
Of the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin.

nivoR=1a PITETTE odwnTIa MIPPITIE MmN

: n°3 T3 2IW0MNTTD
1. $'ra¥Yah ben-Chil’'qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq
ben-M’rayoth ben-‘Achitub n’gid beyth .

Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Merayoth, the son of Achitub, the leader of the house of .

A1 Xapaia vios EAkia vios Meosovdap vios Zaddouvk
VLOS M(Lpuue VLOS A'L',Tu)B A TévavTL olkov
11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,

huios Marioth huios Aitob apenanti oikou
son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of

DY NIRKD IRy N3 n;x‘;pn Y ORI 2
"ERRTT2 MIPRTI oI MY OO
2P IR NI

12. wa’acheyhem “osey ham’la’kah [abayith sh’'moneh me’oth “es’rim
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ush’nayim wa Ada¥Yah ben-¥Y’rocham ben=-P’lal’Yah ben=‘Am’tsi ben-Z’kar’Yah
ben=Pash’chur ben-Mal’kiYah.

Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house,
eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah,
the son of Ametsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,

12> kai ot ddehdol adTOHV moLodvTes TO €pyov ToD 0lkov, OKTAKOTLOL €LkOTLEVO
kal Adata vios Tepoap vios Padaldia, vios Apaoct vios Zayapra
e\ e\
vios Pacoovp vios MeAyra,
12 kai adelphoi auton poiountes to ergon tou oikou;
And their brothers doing the work of the house -
oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia
eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah,
huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia,
of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah.

D?JT[D"I (mEhvin hpt, Sm i gtA nﬁ:g D’tﬁ'xj 1IN 20
MR MNPERTII TN SXYWY T "oun

13. w’echayu ra’shim 'aboth ma’thayim ‘ar’ba’im ush’nayim
wa Amash’say ben-"Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M’shillemoth ben-‘Immer.

Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsay
the son of Azar’El, the son of Achzay, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

13> kal (’186)\(1)0\1, aVTOV éipxov*reg TATPLOV SrakooioL T€0'0'apéLKOVT(1 dvo.
kal Apeooar vios EadpimA, viod Meoapipid, viod "Epptp,
13 kai adelphoi autou archontes patrion diakosioi tessarakonta duo.

And his brothers the rulers of families - two hundred forty-two;

kai Amessai huios Esdri€l, huiou Mesarimith, huiou Emmer,
even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer,

MR DY TN 5o o, miniint\ Sl
0 27937772 S8MTar ooy TpDa

14. wa’acheyhem giborey chayil me’ah “es’rim ush’'monah
uphagqid hem Zab'di’El ben-Hagg'dolim.

Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, an hundred twenty and eight.
And the overseer them was Zabdi’El, the son of Haggedolim.

A4 kai adeldol adTod dvvaTol mapaTafews ckaTov elkoot OKT®,
\ 9 ’ 9 ~ e\ ~ /
KOl ETTLOKOTOS avTOv BadumA vios Tov peyadwv. --
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeos hekaton eikosi okto,
and his brothers, mighty men of battle array — a hundred twenty-eight.

kai episkopos auton Badiél huios ton megalon. --
And overseer them was Badiel, son of the great ones.

W03 Mvnw B [AERE
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15. umin- Sh’ma™'Yah ben-Chashshub
ben-"Az'riqam ben-Chashab’Yah ben-Bunny.
Neh11:15 And from : ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam,
the son of ChashabeYah, the son of Bunny;
A5 kat amo Xapaia vios 'Eopka,
15 kai apo Samaia huios Esrka
And from ; Shemaiah son of Esricam,

MIETT ARPANTOY 72T Mnag v

: ’WN??D g
16. w'Shabb’thay w'Yozabad al~ham’la’kah hachitsonah
beyth mera’shey .
Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, from the leaders of s
had the sight of the outward work ¢ the house of ;

TPMRT WX RRTIR T MR mEmar
VOND MW P3P TPRR> A

PMTITIE 5237T2 YWY NTam
17. uMattan’Yah ben-Mikah ben-Zab'’di ben-‘Asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh [at’'philah
uBaq’buq’Yah mish’'neh me’echayu w’”Ab’da’ ben=-Shammu™a ben=-Galal ben=Y'dithun.

Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph,
was the leader of the beginning giving thanks prayer, and BagbuqYah, the second
his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun.

A7 kat Matfavias vios Muya kat "Tepnp vios Zapouvt,

17 kai Mathania huios Micha kai Iobéb huios Samoui,
And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni,

D YaTNY OM DW mpighya Y - o
18, o~ “ir ma’thaylm sh’monim w’ar’ba’ah.
Neh11:18 city were two hundred eighty and four.

’ ) ’ ’
18> SLCLKOO'LOL O'YSO’T]KO'VT(I TECOQPES.

18 diakosioi ogdo€konta tessares.
two hundred eighty-four.

1m0 2Py DY v
'DNWY DOWAW TRD DVEIE DTRED DR

19. w’hasho arim "Aqqub Tal’'mon wa’acheyhem hashom’rim
sh’ arim me’ah shib”"im ush’nayim.

Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch
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the gates, were an hundred seventy and two.

19> kal ol muAwpol AxovB, Tehapuv, kal ol a8eAdpol adTdV ekaTov éBSop,'T']Kov'ra dvo.

19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hekaton hebdomékonta duo.
And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brothers, a hundred seventy-two.

AN5MZ won T MpTooa 03727 DR W o
20. ush’ar Yis'ra’El hakohanim b’zal="arey Yahudah ‘ish b'nachalatho.
Neh11:20 And the rest of Yisra’El, of the priests and of .

were in 2!l the cities of Yahudah, each man on his own inheritance.

D :OPNITTOU XD N2 DDV 093w 0INIM 6o
21. w’han’thinim yosh’bim ba Ophel w'Tsicha’ w’Gish’pa’ «!~han’thinim.
Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel,

and Tsicha and Gishpa were the temple servants.
MIERTIE MWD T2 23372 MY ooy TPRIa
: "M3 NINOR T30 DOTTWRT RPN "33n NDMTI3
22. uph’qgid Y’rushalam “Uzzi ben-Bani ben-Chashab'Yah ben-Mattan'Yah
ben=-Mika’ mib'ney ‘Asaph ham’shor’rim I'neged m’le’keth beyth- .
Neh11:22 And the overseer of Yerushalam was Uzzi the son of Bani,

the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika.
Of the sons of Asaph, the singers were over the service of the house of

22> KAl ETLOKOTTOS vios Bawi, vios O vios AoaBLa VLOS MLXCL.
ao viov Acad TdOV (:J,Séwru)v amévavTL €pyov olkov
22 kai episkopos huios Bani,

the overseer of the was son of Bani,

huios Ozi huios Asabia huios Micha.
And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha,
apo huion Asaph ton adonton apenanti ergou oikou H
from the sons of Asaph the singers before the work of the house of

Q2Y TR0 MERTID
M990 0P TNIT QIR OY TR
23, i=-mits'wath hamelek "aleyhem wa’amanah «/-ham’shor’rim d’bar-yom b’yomo.

Neh11:23 it was the king’s commandment concerning them,
that a fixed provision should be the singers, the matter of a day in its day.

23 év*ro)vr‘] TOV Bcwl)\éu)g e’ adTOoUS.

23 entolé tou basileds ep’ autous.
a commandment of the king was upon them,

TR AR5 SRITWRTIS 0D s
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24. uPh’thach’Yah ben-M’sheyzab’El ib’ney-Zerach ben-Yahudah
yad hamelek ~dabar laam.

Neh11:24 And PhethachYah the son of Mesheyzab’El, of the sons of Zerach the son

of Yahudah, was at the king’s hand matters the people.
24 kai Ilabara vios Baomla xetpa T0d BaotAéws pRe T® Aad. =-
24 kai Pathaia huios Baseza cheira tou basileos

And Pethahiah son of Baseza was the hand of the king
hréma tg lag. --
matters concerning the people.

VITNT N2PD 12w T 0330 ONTIwE QINEma T on o
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25. w'c ~hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu ' Qir'yath ha’ar’ba”
ub’notheyah u>’'Dibon ub’notheyah ubiYigab’ts’El wachatsereyah.

Neh11:25 And (or the villages their fields, some of the sons of Yahudah lived
Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yigabts’El and its villages,

25> kal Tas eémadAeLs v Aypd adTOV.
Kal viwv Iovda ékdbioav <v KaprabapBok
25 kai tas epauleis ¢n agrg auton.
And the properties in their fields,
kai huion Iouda ekathisan ¢n Kariatharbok
some the sons of Judah settled in Kirjath-arba,

09D N30 TPINIY Yoo
26. ub'Yeshu a ub’Moladah ub’Beyth palet.
Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and in Beyth palet,

26> kat I“r](rov

26 kai <1 Iesou
and in Jeshua,

0037 AW RI0Y Sy 2noas
27. ubaChatsar shu™al u>'B’er sheba™ ub’notheyah.
Neh11:27 and 'n Chatsar-shual, in Beersheba and its towns,

Q27> kai «v BempoaPee,

27 kai ¢n Beeérsabee,
and ‘n Beer-sheba,

uiinhu Ll peia JRE B b UL R
28. ub 'Tsiq’lag uhiM’konah ubib’notheyah.
Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns,
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29. ub'"Eyn rimmon ub 'Tsar’“ah ub’'Yar'muth.

Neh11:29 and in Eyn-rimmon, in Tsarah and in Yarmuth,

TRTY TN whnR oenEm 0Py oMb

:DITTRMY TV yIWTIRDL 1307 1N
30. Zanoach "Adullam w’chats’reyhem Lakish us’dotheyah “Azeqah
ub’notheyah wayachanu miB’er-sheba”™ ~gey’~Hinnom.
Neh11:30 Zanoach, Adullam, and their villages, Lakish and its fields, Azeqah
and its towns. So they encamped Beersheba the valley of Hinnom.
30> kai émadAels adTOV, Aayis kal aypol adTis* kat mapeveBdlocav v BempoaPee.

30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autés; kai parenebalosan ¢ Beérsabee.
And their villages were Lachish, and her fields, and they camped i Beer-sheba.

HIPNI3Y DNTN03 7YY Ron YA (9333 23180

31. ub’ney Bin’'yamin miGaba™ Mik'mas w’"AiYah u =‘El ub’notheyah.
Neh11:31 The sons of Benyamin Geba lived, at Mikmas and AiYah,
and its towns,
31> kai ot viol Beviapiy I'aBa, Mayapas.
31 Kkai hoi huioi Beniamin Gaba, Machamas.

And the sons of Benjamin dwelt Geba unto Michmash,

MY 23 NNy as
32, "Anathoth Nob “Anan’Yah.
Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYabh,

003 TR TIRMAS
33. Chatsor Ramah Gittayim.
Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim,

0933 DWIAT TS
34. Chadid Ts’bo”im N’ballat.
Neh11:34 Chadid, Tseboim, Neballat,

WM 93 93RO
35. Lod w'Ono gey hacharashim.
Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen.

D 110235 T NiPhmn pRiAL R
36. u - mach’l'qoth Yahudah I’'Bin’yamin.
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Neh11:36 And were division in Yahudah were for Benyamin.

36> kat p.epI'.Seg Tovda T® Bevmpw.

36 kai merides Iouda t§ Beniamin.
And there were portions in Judah and Benjamin.

Chapter 12
>y 1 D720 PN

IRTTY TR 770 vy SRORONY T2 52370

1. w’eleh hakohanim w’ “alu

=Z'rubabbel ben-Sh’al’ti’El w'Yeshu a $'raYah Yir'm'Yah “Ez'ra’.
Neh12:1 And these are the priests and came up

Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yeshua: SeraYah, YirmeYah, Ezra,
2:1> Kat ovtou ol Lepeis kat ot dvaPaivovTes
peta Zopofafel viot Lalabin kai "Incod: Xapara, Ieppra, Eodpa,
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi anabainontes
And these are the priests and , the ones ascending

Zorobabel huiou Salathiel kai Iésou; Saraia, Iermia, Esdra,
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, Jeremiah, Ezra,

WA IR IR o
2. ‘Amar’Yah Malluk Chattush.
Neh12:2 AmarYah, Malluk, Chattush,

2> Apapra, Madovy,

2 Amaria, Malouch,
Amariah, Malluch, Hattush,

ulalnialiniyimiinhieli
3. Sh’kan’Vah R’chum M’remoth.
Neh12:3 ShekanYah, Rechum, Meremoth,
3> Leyevias

3 Sechenia;
Shechaniah,

123X OIN21 RITY

4. "Ilddo’ Ginn’thoy ‘AbiYah.
Neh12:4 Iddo, Ginnethoy, AbiYah,

M7 YR PR
5. Miyamin Ma ad’Yah Bil'gah.
Neh12:5 Miyamin, MaadYah, Bilgah,
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6. Sh’ma’'Yah w'Yoyarib Y'da™'Yah.
Neh12:6 ShemaYah and Yoyarib, YedaYah,

DOITDT WD PN MV PN piny 1501
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7. Sallu "Amogq Chil'qgiYah Y'da™'Yah ‘eleh ra’shey hakohanim
wa’acheyhem biymey Yeshu a.

Neh12:7 Sallu, Amoq, ChilqiYah and YedaYah.
These were the heads of the priests and their brothers in the days of Yeshua.

ol 1 ~ ¢ )4 \ 0 \ Y A~ 9 e 4 9 ~
(7) OovTOL (IpXOVTGS TWV Lepemv KoL (186)\(!)0L aAVTWV €v ’T“.LGp(ILS I'T]O'O‘U. -

7 houtoi archontes ton hiereon kai adelphoi auton en hémerais Iesou. --
These were the rulers of the priests, and their brothers in the days of Jeshua.

AT MY Bgﬂpjp "33 v 1l

DMIRY NAT DO mamn
8. w' Yeshu a Binnuy Qad’mi’El Shereb’Yah Yahudah Mattan'Yah
“al=huy’doth hu’ w'echayu.

Neh12:8 And were Yeshua, Binnuy, Qadmi’El, SherebYah, Yahudabh,
and MattanYah which was over the thanksgiving, he and his brothers.

8 kal - Imoov, Bavour, KadpinA, ZapaBia, lovda, Mayavia-
el TOV XELPDOV AVTOS KAL OL (’186)\4)0\!. aVTOV
8 kai ; Iesou, Banoui, Kadmiel, Sarabia, Iouda, Machania;

And ; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah,

epi ton cheiron autos kai hoi adelphoi autou
which was over the bands, and his brothers

:DiTREns D727 OTOTN By MPIpAL
9. uBaq’buq’'Yah w' Unno ‘acheyhem I'neg’dam 'mish’'maroth.
Neh12:9 Also BagbuqYah and Unno, their brothers,
were over against them in the watches.
9> cis Tas ébmpeptas.

9 eis tas ephémerias.
were appointed ‘o the daily courses

DoP TR v
WIINTIN 3W0RY 3WION TN ShEME
10. w'Yeshu'a ‘eth-Yoyaqim
w'Yoyagim ‘eth-‘El'yashib w’El'yashib ‘eth-Yoyada®.
Neh12:10 Yeshua of Yoyaqim,
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and Yoyaqim of Elyashib, and Elyashib of Yoyada,

<10> kai ’Incoﬁs TOV Twaxip, KOl Twakwp TOV EAwaof,
kalt EAvaotf 1ov Iodae,
10 kai Iésous ton Ioakim,

And Jeshua Joiakim,
kai Ioakim ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae,

and Joiakim Eliashib, and Eliashib Joiada,

TN 1317 7R3N T

1. w'Yoyada™ ‘eth-Yonathan w’Yonathan ‘eth-Yaddua.
Neh12:11 and Yoyada of Yonathan,
and Yonathan of Yaddua.
11> kat Iodae Tov lwvabav, kat Iovabav Tov ladov.
11 kai Iodae ton Ionathan, kai Ionathan ton Iadou.

and Joiada Jonathan, and Jonathan Jaddua.

DN WNRD 09D O9PMY M3

02T MRS TR M
12. ubiymey Yoyaqim kohanim ra’shey ha'aboth
S'ra¥Yah M’raYah |'Yir'm'Yah o
Neh12:12 And in the days of Yoyaqim, the priests, the heads of the fathers
SeraYah, MeraYah; of YirmeYah, 5

\ e 4 9 \ 9 ~ e ¢ ~ \ e ¥ ~ ~
12> kat €v MpepaLs Imamp, aSe)xcl)ou QUTOU OL LEPELS KAL OL APYOVTES TV TTATPLWV*
70 Xapara Mapara, d Ieppra ,

12 kai en hémerais Ioakim adelphoi autou hoi hiereis
And in the days of Joiakim his brothers were the priests,

kai hoi archontes ton patrion; tg Saraia Maraia, tg Iermia ,
and the rulers of the families — to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, H

AT TITRND OPwR RO
13. I"”’Ez’ra’ M’shullam [a’Amar’Yah Yahuchanan.
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of AmarYah, Yahuchanan;

43 7@ Eodpa MecovAap, 1@ Apapia Ioavav,

13 tg Esdra Mesoulam, tg Amaria Idoanan,
to Ezra, Meshullam; to Amariah, Jehohanan;

121 D 1M MDIvR5
14. liM’lluki Yonathan lish’ban’Yah Yoseph.
Neh12:14 of Malluki, Yonathan; of ShebanYah, Yoseph;

A4 7® Madovy lovabav, 1@ Xeyevia [wond,
14 tg Malouch Ionathan, t§ Sechenia Ioseph,
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to Melicu, Jonathan; to Secheniah, Joseph;

PP MRS X3TY BTnDw
15. I'Charim "Ad’na’ liM'rayoth Chel'qay.
Neh12:15 of Charim, Adna; of Merayoth, Chelqay;

A5 1@ Apep. Advas, 70 Mapiwd EAkar,

15 tg Arem Adnas, tg Marioth Elkai,
to Harim, Adna; to Maraioth, Helkai;

opgn 1IN21° M9 XYTYow
16. la Adaya’ Z’kar’Yah I'Ginn’thon M’shullam.
Neh12:16 of Adaya, ZekarYah; of Ginnethon, Meshullam;

16> 7® Addar Zayapras, @ 'avabwv MocoAday.,

16 t§ Addai Zacharias, t§ Ganathon Mosollam,
to Iddo, Zechariah; to Ginnethon, Meshullam;

OB MYIYING RIAY TR IO
17. la’AbiYah Zik'ri I’'Min’yamin I’'Mo ad’Yah Pil'tay.
Neh12:17 of AbiYah, Zikri; of Minyamin, of MoadYah, Piltay;
A7 19 APra Zexpl, 7@ Miapiv, Maadal. 7@ ®elnre,

17 tg Abia Zechri, t§ Miamin, Maadai. tg Pheléti,
to Abijah, Zichri; to Miniamin, Moadiah, to Piltai,

0T Mynwn vy Mt
18. I'Bil'gah Shammu™a liSh'ma™'Yah Yahunathan.
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of ShemaYah, Yahunathan;

18 1@ BaAya Zapove, 1@ Zepera lovabav,

18 tg Balga Samoue, t§ Semeia Ionathan,
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, Jehonathan;

DTV VT M3m 20
19. ul'Yoyarib Matt’'nay [iVda 'Yah “Uzzi.
Neh12:19 of Yoyarib, Mattenay; of YedaYah, Uzzi;

19 1@ lovapp Mabbavar, 7@ [5a OC,

19 tg Ioiarib Maththanai, tg Idia Ozi,
to Joiarib, Mattenai; to Jedaiah, Uzzi;

73y Piny? 27p "P00s
20. I'Sallay Qallay I’"Amoq “Eber.
Neh12:20 of Sallay, Qallay; of Amoq, Eber;
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Q20> 7® ZoAlar KaAlai, 7@ Apovk APed,

20 tg Sallai Kallai, tg Amouk Abed,
to Sallai, Kallai; to Amok, Eber;

IONIMY IV TD AW AP 8o
21. I’Chil’qiYah Chashab'Yah liVda 'Yah N'than’El.
Neh12:21 of ChilqiYah, ChashabYah; of YedaYah, Nethan’El

Q2D 70 EAxva AcaBras, @ ledeiov NabavanA. --

21 tp Elkia Asabias, tg ledeiou Nathanaél. --
to Hilkiah, Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel.

AT 3T YT 3o R 33
D 0720 W17 m:‘?rg- 073772 NI2N WRD 022303
22. ymey ‘El'yashib Yoyada™ w'Yochanan w'Yaddu™a
k'thubim ra’shey ‘aboth w’hakohanim “al=mal’kuth Dar'yawesh haPar’si.
Neh12:22 the days of Elyashib, Yoyada, and Yochanan and Yaddua,

were written chief of the fathers; also the priests to the reign of Daryawesh the Parsian.

22> Mpépais EAvaoif, lwada kat lod, kal Iwavav kat I8ova
veypappévor dpyovTes TaTpLOV, KAl ol Lepels v Pactlela Aapeiov Tod Ilépoov-
22 hémerais Eliasib, Ioada kai Ioa
the days of Eliashib, were Joiada, and Joa,
kai Ioanan kai Idoua gegrammenoi archontes patrion,
and Johanan, and Jaddua they were written down as rulers of the families;

kai hoi hiereis en basileig Dareiou tou Persou;
and the priests in the kingdom of Darius the Persian.

DRI V13T IPRTOY BI3IND NIAST WRD 1D 233

12PN T M
23. b’ney ra’shey ha'aboth k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
w' ad=y’mey Yochanan ben-‘El'yashib.

Neh12:23 The sons of , the heads of the fathers, were written in the scroll
of the annuls of the days (the Chronicles) (0 the days of Yochanan the son of Elyashib.

23> vioL dpxovTes TOV TATPLOV YeypaLLéVOL ETL BLB)\I’.@ Adyov TOV T)LepdV
Kal Mrepov Ioavav viot EAvcoup.
23 huioi archontes ton patrion gegrammenoi epi biblig
And the sons of , rulers of the families were written upon the scroll
logon ton hémeron kai hémeron Ioanan huiou Elisoub.
of the words of the days, even the days of Johanan son of Eliashib.
SNMTPTIZ YW MRTW M R

T MR ML 5t of orTIN
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24. w'ra’shey Chashab’Yah Shereb’Yah w'Yeshu a ben-Qad’mi’El

wa'acheyhem am 'hallel I'hodoth b’mits'wath Dawid ‘ish-
mish’'mar mish’'mar.

Neh12:24 And the heads of were ChashabYah, SherebYah

and Yeshua the son of Qadmi’El, with their brothers them, to praise
and to give thanks, according to the commandment of Dawid the man of ,
watch by watch.

Q24> kal dpyovTes - AcaBia kat Zapafra kat Inoov
kal viol Kadpin kai ol a8eddol adTdV avTOV VpLVeELY
kal alvetv v évtodf] Aaud dvBpomov Tod édmpepla édmpeplav
24 kai archontes ; Asabia kai Sarabia kai Iésou

And the rulers of - Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua.
kai huioi Kadmiél kai hoi adelphoi auton auton

And the sons of Kadmiel, and their brothers them,

hymnein kai ainein en entolé
sing hymns of psalms according to the commandment of

Dauid anthropou tou ephémeria ephémerian

David the man of , in daily rotation daily rotation.

DOTRW 2IPY 1IRD0 QPWR TITAY TPIPIY TNAR o

DOTVWT ORORD TRwn DMWY
25. Mattan’Yah uBaq’buq’Yah "Obad’Yah M'shullam Tal’'mon “Aqqub
shom’rim sho arim mish’'mar bo’asupey hash’ arim.
Neh12:25 MattanYah, and BagbuqYah, ObadYah, Meshullam, Talmon and Aqqub
were gatekeepers keeping watch at the storehouses of the gates.
Q25> ¢v 1@ cvvayayely e Tods TUA®POS

25 en tg synagagein me tous pylorous
I gathered the gatekeepers,

PIR1TII YWRTIa PN M0 TR 12

D M (TDT XYY 0D 70 000
26. ‘eleh biymey Yoyaqim ben-Yeshu a ben-Yotsadaq
ubiymey N’chem'Yah hapechah w’ Ez’ra’ hakohen hasopher.

Neh12:26 These were in the days of Yoyaqim the son of Yeshua, the son of Yotsadaq,
and in the days of NechemYah the governor and of Ezra the priest and scribe.

26> év Mpépars Iwakep viod "Inood viod Incedek kal év Mpépars Neepra,
KOl EGSpas o iepet\)g o 'ypap.p.a*re{)s.
26 en hémerais Ioakim huiou Iésou huiou Iosedek

it was in the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak,

kai en hemerais Neemia, kai Esdras ho hiereus ho grammateus.
and in the days of Nehemiah and Ezra the priest and scribe.
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27. ucChanukkath chomath Y'rushalam biqg’shu ‘eth-

=-m’qgomotham lahabi’am "'Y’rushalam [« asoth Chanukkah
w'sim’chah ub’thodoth ub’shir m’tsil’tayim n’balim ub’kinoroth.

Neh12:27 Now 1 Chanukkath (dedication) of the wall of Yerushalam

they sought out their places, to bring them (0 Yerushalam,
keep Chanukkah with gladness, thanksgiving and singing,
with cymbals, harps, and lyres.

Q27> Kai v éykawviors elyous Iepovoadmp élfrnoav
Tols TOTOLS AOTAV Tod evéykal alTovs <o lepovoadmp morfioal éykatvia
kal eOdppoadvmy év Bwdaba kal év dals, kupPalilovres kal PadTnpia kal kvidpat.

27 Kai ¢n egkainiois teichous Ierousalem
And the festival of dedication of the wall of Jerusalem

ezétesan tois topois auton tou enegkai autous c¢is Ierousalem

they sought out their places, to bring them Jerusalem,
poiésai egkainia kai euphrosynén en thodatha

to observe the feast of dedication and gladness, and thanksgiving,

kai en gdais, kymbalizontes kai psaltéeria kai kinyrai.
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes.

mplisk il \DDTTY DITNWRT "3 1IDORM M
NDVI MRAT
28. waye’as’phu b’ney ham’shor’rim u ~hakikar ¥Y’rushalam
umnin=chats’rey N'tophathi.
Neh12:28 So the sons of the singers were assembled the plain country
Yerushalam, and the villages of the Netophathites,
28> kai vaw']xencav oL vioL TdV (:1,86v'ru)v Kol ™S 1T€pLX(J/.)p01)
Iepovoadmp kai émadAenv
28 kai synéchthésan hoi huioi ton adonton kai tes perichorou
And gathered the sons of the singers even the place
Ierousalem kai epauleon
Jerusalem, and the villages.

PYRTYY w33 N 939am maaniwus

dmiplrikhml DOwHRT O 13 00N

29. urmiBeyth hagil’gal uis’doth Geba™ w”Az'maweth
chatserim banu lahem ham’shorarim ¥Y'rushalam.

Neh12:29 and Beyth-gilgal and their fields in Geba and Azmaweth,
the singers had built themselves villages Yerushalam.
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29 kai aypov* emadAels Pkodopmoav éavtols ol dovtes ev Iepovoadnp.
29 kai agron; epauleis gkodomeésan
And the country: nearby properties built

heautois hoi adontes en Ierousalem.
for themselves the singers by Jerusalem.

QUITAY 17170M ) D’J_Q.DU 1TeM 5
SIRATTITRNY DOV TRR
30. wayitaharu hakohanim w’ way’taharu ‘eth-haam
w'eth-hash’ arim w’eth-hachomah,
Neh12:30 And the priests and purified themselves;

they purified the people, the gates and the wall.

\ 9 ’ e e ~ \
30> kat exaeapwechav OL LEPELS KaL
\ 9 / \ \ \ \ \ \ \ ~
Kau eKaeaptcav TOV A0V Kal TOUS 1TU>\(1)pOUS KOL TO TELYO0S,.
30 kai ekatharisthesan hoi hiereis kai
And cleansed themselves the priests and ’

kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai to teichos.
and they cleansed the people, and the gates, and the wall.

T TTIRYRY TRIT2 SUn T TR TRR MoURNG
NBYRT Yo mninD Sun 1n noTm NI NN

31. wa'a”aleh ‘eth-sarey Yahudah me al lachomah wa’a amidah sh’tey
thodoth g’doloth w’thahalukoth layamin me al lachomah !'sha”ar ha'ash’poth.

Neh12:31 Then I brought up the leaders of Yahudah upon the wall, and I appointed
two great thanksgiving choirs. One went to the right on the wall the dung gate.

31> kal dv'r']ve'ylca Tovs dpxovtas Iovda émavew Tob Telyous Kal éotmoa Sto
alvéoens peyddovs, kal SufiAbov cx SebLiv eémdve Tob Telyous Tis komplas,
31 kai anénegka tous archontas Iouda epand tou teichous
And they brought the rulers of Judah upon the wall,
kai estésa duo aineseos megalous,
and I stationed two praise great companies,
kai di€lthon ek dexion epano tou teichous tés koprias,
and they passed on the right hand on the wall of the dung-gate.

MY W ORI MY oo T[‘??j_ 25
32. wayelek ‘achareyhem Hosha'Yah wachatsi sarey Yahudah.
Neh12:32 And HoshaYah and half of the leaders of Yahudah went after them,

\ b 4 bd 4 9 ~ \ 4 9 4
32> kal émopevbn omiow adTdv Qoara kal fpiov dpydvtev lovda

32 kai eporeuthé opiso auton Osaia kai hémisy archonton Iouda
And went behind them Hoshaiah and half of the rulers of Judah,

:OPEm NJTY MI7I15
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33. wa Azar’'Yah “Ez'ra’ uM’shullam.
Neh12:33 with AzarYah, Ezra, Meshullam,

33> kai Alapias, Ecdpas kat MecovAay,

33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam,
and Azariah, and Ezra, and Meshullam,

D HTRTN MYRE (R33N T
34. Yahudah uBin’yamin uSh’ma™’Yah w'Yir'm’Yah.
Neh12:34 Yahudah, Benyamin, ShemaYah, YirmeYah,

34 Tovda kat Beviapiy kat Zapora kat Ieppra

34 Iouda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah.

TDIVTIZ MINDT MNZRD 0020 1anIe
IORTIE MDITIZ MPMTII MNERTII MVRYTE

35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth Z’kar'Yah ben-Yonathan
ben=Sh’ma™'Yah ben-Mattan’Yah ben-MikaYah ben-Zakkur ben-‘Asaph.

Neh12:35 and some of the sons of the priests trumpets;
and ZekarYah the son of Yonathan, the son of ShemaYah, the son of MattanYah,
the son of MikaYah, the son of Zakkur, the son of Asaph,

35> kai amo VLoV TOV Lepéwv v oadmybww Zayapias vios lovabBav
vios Zapara vios MaBavia vios Muyara vios Zakyovp vios Acad
35 kai apo huion ton hiereon en salpigxin Zacharias huios Ionathan
And some from the sons of the priests trumpets; Zechariah son of Jonathan,
huios Samaia huios Mathania huios Michaia huios Zakchour huios Asaph
son of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph.

T O8I0 2w 2051 "5 ORI MRy 1R
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36. w'echayu Sh’ma™’'Yah waAzar’El Milalay Gilalay Ma ay N'than’El
wiYahudah Chanani bik’ley=shir Dawid ‘ish w' Ez’ra’ hasopher liph’'neyhem.

Neh12:36 and his brothers, ShemaYah, Azar’El, Milalay, Gilalay, Maay, Nethan’El,
Yahudah and Chanani, the musical instruments of Dawid the man of
And Ezra the scribe went before them.

36> kal adeldol avTod Zapara kal OlimA, I'edoA, » Ata, NaBavamnA,
kal lovda, Avavi, 10D aivelv ¢v ®dats Aauld dvBphmov ,
kal Ea8pas 0 ypappateds épmpoobev adtdv-
36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziéel, Gelol, , Aia, Nathanaéel,
And his brothers, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, , Aoa. Nethaneel,

kai Iouda, Anani, tou ainein ¢n gdais Dauid anthropou y
and Judah and Hanani, to praise in odes of David the man of H

kai Esdras ho grammateus emprosthen auton;
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and Ezra the scribe was in front of them.

NI Y NISYRTOY DY 070 1T WY ous
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37.w' ! sha ar ha ayin w’ am “alu “al=-ma”aloth “ir Dawid bama“aleh lachomah
me al I'beyth Dawid w’ sha ar hamayim miz’rach.

Neh12:37 And ' the fountain gate, which was them,
they went up the steps of the city of Dawid by the stairway of the wall
above the house of Dawid to the water gate on the east.

37> mOAMS TOD aLv aOTOV Avéfnoav ém kA lpakas moOAews Aauld
avaBaoel Tod Telyous émdvmbev Tod oikov Aauld
KOl mOAMS Tod UdaTos KaTd dvaTolds, --
37 pylés tou ain auton anebésan
the gate of the spring, them, they ascended

epi klimakas poleds Dauid ¢n anabasei tou teichous

upon the stairways of the city of David, ascending the wall,
epanothen tou oikou Dauid kai pyles tou hydatos kata anatolas. --

above the house of David, and the gate water according to the east.

DU B TIOR8 ORIRD DA i TR o
1AM TR YY) DI DT IS Syn

38. w’hatodah hashenith haholeketh I’ wa ‘achareyah wachatsi ha am
me al Phachomah mig’dal hatanurim w' ad hachomah har’chabah.

Neh12:38 And the second thanksgiving choir went over them,
and ' went after them with half of the people on the wall,
the tower of furnaces even to the broad wall,

38> kai alvéoews 1) devTépa émopedeTo cuvavTdoa adTols,
Kal omlow adTRs, kal T MLov Tod Aaod emdvew Tod Telyous
To0 mhpyouv T@V BevvovpLp kal €ws Tod Telyous Tod mAaTéOS
38 kai ainese0s hé deutera eporeueto synantosa autois,
And praise, the second group went forth to meet them,
kai opiso autés, kai to hémisy tou laou epano tou teichous
and | was behind them. And half of the people were above the wall,
tou pyrgou ton thennourim kai heos tou teichous tou plateos
the tower of the furnaces, and unto the wall broad,

M YT oY) QIDDR TV 105
TERT ST D837 DM oI oY
TIERT WY TR WY Ty
39.u sha ar-‘Eph'rayim w’ al-sha ar hay’shanah
w’ al=sha ar hadagim umig’dal Chanan’El umig’dal hame’ah
w’ sha ar w’ am’du 'sha”ar hamatarah.
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Neh12:39 and the gate of Ephrayim, by the old gate,
the fish gate, the tower of Chanan’El and the tower of the hundred,

even gate; and they stopped 1 the gate of the guard.

39> kai s mOAMs Edparp kai TOAMV TS Loava

Kal oAV TV iyxBumpav kal Thpyw Avaven kal mOANS

kal éotnoav v mOAT Ths Pvdakils.

39 kai tes pyles Ephraim kai pylen tés isana kai pylén tén ichthyeran
and the gate of Ephraim, and the gate, and the gate fish,

kai pyrgo Ananeél kai pylées
and by the tower of Hananeel, and the gate of H

kai estésan ¢ pylée tés phylakeés.
and they stopped the gate of the prison.

D23 NTRT Y MITRYPIn
1
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40. wata amod’nah sh’tey hatodoth b’beyth
wa wachatsi has’ganim “imi.

Neh12:40 So the two thanksgiving choirs stood in the house of

and | and the half of the rulers me;
40> kai éotnoav ol 500 THS alvéoews v olkw ,
Kal Kal TO TLLOV TOV OTPATT YDV €pod
40 kai estésan hai duo tés aineseds en 0ikd ,
And stood the two groups for praise in the house of ,
kai kai to hémisy ton stratégon emou
and /, and the half of the commandants me.

TYTON TP TR MYR DOPI0N DTN
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41. whakohanim ‘El'yaqgim Ma aseYah Min'yamin MikaYah ‘El'yo eynay Z’kar'Yah
Chanan’Yah bachatsots’roth.

Neh12:41 and the priests, Eliaqgim, MaaseYah, Minyamin, MikaYah,
Elioeynay, ZekarYah and ChananYabh, the trumpets;

41> kai ot tepets EAvakip, Maaoias, Beviapiv, Muyaras,
E)\Lun]val., Zaxapl.ag, Avavias cd)vrruy&w
41 kai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias,

And the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah,
Elioénai, Zacharias, Ananias en salpigxin

Elioenai, Zechariah, Hananiah, were trumpets;

TP2D1 (I TN 1 MyRYt mipymI o
ITPRT MY DYITERT WY MY 02

42. uMa aseYah uSh’'ma”'Yah w w’ Uzzi wiVYahuchanan uMal’ki¥Yah
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w' Eylam wa"Azer wayash’'mi u ham’shor’rim w'VYiz'rach’Yah hapagqid.

Neh12:42 and MaaseYah, and ShemaYah, and , and Uzzi, and Yahuchanan,
and MalkiYah, and Eylam and Azer. And the singers sang, with YizrachiYah their leader,

42> kai Maaoias kal Zeperas kal kal QU kal Toavay kat Melyias
\ \ \ 9 4 e ¥ \ 9 /7
kalt Athap kat Elovp, kat Mkovobnoav ol d8ovTes kal eémeokemmoav.
42 kai Maasias kai Semeias kai kai Ozi kai [0anan kai Melchias
and Maaseiah, and Shemaiah, , Uzzi, Jehohanan, Melchijah,

kai Ailam kai Ezour, kai eékousthésan hoi adontes kai epeskepésan.
and Elam, and Ezer. And were heard the singers, and were numbered.

MMM 09I OMIT XTTOID I n
DO D01 9T My ol
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43, wayiz'b’chu bayom~hahu’ z’bachim g’dolim wayis’'machu
sim’cham sim’chah g’dolah w'gam hanashim
w’hay’ladim samechu watishama™ sim’chath Y'rushalam merachoq.

Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced
had made them rejoice with great joy, even the women
and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard from afar.

43> kai ébvoav v T Mépa éxelv BuordopaTa peydda kal Modpavbnoav,
Nidpaver adTovs peyddms: kal al yuvaikes aOTOV KAL T4 TEKVO aDTOV
MOdpavinoav, kal Nrodobn 1 eddpooivn v Iepovoadnp amo pakpdbev.
43 kai ethysan en t& hemera ekeiné thysiasmata megala kai éuphranthésan,
And they sacrificed in that day sacrifices great, and they were glad.
euphranen autous megalds; kai hai gynaikes auton
made them very joyful; and their wives
kai ta tekna auton euphranthésan,
and their children were glad;
kai ekousthé he euphrosyné ¢n Ierousalém apo makrothen.
and was heard the gladness i1 Jerusalem from far off.

MIDWIT~ oY DWIN RITT 092 TREN ;™
02 025 MNyRD) NWRDD NININRD NINRIN
21 D70 TR NN DY T
mplnia iy ~5vy DT En~bY M nonl

44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim -h;:n’shahoth 'otsaroth lat’rumoth

re'shith w’lama’as’roth lik’'nos bahem !is'dey he arim m’na’oth hatorah lakohanim
w'la sim’chath Yahudah “al-hakohanim w?’ al=- ha’om’dim.

Neh12:44 And on that day men were appointed the chambers the treasures,
the offerings, the first fruits and the tithes, to gather them the fields
of the cities the portions of the Law for the priests and for H
Yahudah rejoiced for the priests and for who waited.
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44> Kal kaTéotnoav v T4 Mépa exelvr dvdpas 1@V yalobuvAakilwv
Tols Omoavpols, Tals dmapyals kai Tals dekdTas kal Tols cvvyLévols
adTotls dpyovoLy TV mTOAewv, peptdas Tots Lepeda KOl ’
eddbpootivy M év Tovda éml Tovs Lepels kal el ToVS €0TRHTAS.
44 Kai katestésan en t& hémera ekeiné andras ton gazophylakion tois thésaurois,
And they ordained in that day men the treasuries, for the treasures,
tais aparchais kai tais dekatais kai tois synégmenois
for the first-fruits, and for the tenths, to gather
autois archousin ton poleon, meridas tois hiereusi
them from the fields of the cities portions to the priests
kai , euphrosyné én en Iouda
and to H there was gladness in Judah,
epi tous hiereis kai epi tous hestotas.
and upon the priests, and , of the ones standing.

MTOT NTRwRA NTRWR ATREIN
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45. wayish’m’ru mish’mereth umish’'mereth hataharah
w’ham’shor’rim w’hasho”arim 'mits'wath Dawid b’no.

Neh12:45 And both the singers and the gatekeepers kept the watch of and
the watch of purification, the command of Dawid and of his son

45> kaul éd)l'))\a&av d)u)umcdg kal dvdakas 100 kabapiopod
kal Tovs d8ovTas kal Tovs TuAwpovs ¢ évrolal Aauld kal viod avTod*
45 kai ephylaxan phylakas kai phylakas tou katharismou

And they guarded the watch of , and the watches of the cleansing,

kai tous adontas kai tous pylorous
even the singers and the gatekeepers,
entolai Dauid kai huiou autou;
the commands of David, and his son.

DODNWRT WX D70 AERY TMT D T0 0
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46. hi=-biymey Dawid w’Asaph migedem ro’sh ham’shor'rim
w'shir=t’hillah w’hodoth | .

Neh12:46 in the days of Dawid and Asaph, o1 old,
there were chief of the singers, songs of praise and thanksgiving (o

46> ev Mépats Aavd Acad apxTs TPATOS TOV (:J,Séwru)v
kal Dpvov kal alveow 7@ Heo,
46 en hemerais Dauid Asaph arches

in the days of David and Asaph the beginning
protos ton adonton kai hymnon kai ainesin tg ,

there was a first of the singers, and a hymn and praise to
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47. w2 =Yis'ra’El biymey Z’rubbabel ublymey N’chem’'Yah noth’mm m’nayoth

ham’shor’rim w’hasho arim d’bar-yom b’'yomo u
w'’ im lib’'ney ‘Aharon.

Neh12:47 So 2!/ Yisra’El in the days of Zerubbabel and in the days of NechemYah
gave the portions of the singers and the gatekeepers, day by its day his portion,
and holy things

and them unto the sons of Aharon.

47> kai Iopam év Mpépars ZopoPafel kal év Tols Mpépars Neepra,
SudovTes pepldas TdV AdOVTWY Kal TOV TLAWPDV,
Adyov Mpépas év Mépa avToD, Kal ,
KOl Tols viols Aapwv.
47 kai Israél en hemerais Zorobabel kai en ton hemerais Neemia,
And Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah,

didontes meridas ton adonton Kkai ton pyloron,
were giving portions of the singers and of the gatekeepers -

logon hémeras en hémera autou, kai ,
an account day by day of it. And them to H
kai tois huiois Aaron.
and them to the sons of Aaron.
Chapter 13
oy TN ND0I 7RI NI DI
SRY NIZTND WR 19 230D RIAN
: -y ERiERE= AL
1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher 'az’ney ha’am w’nim’tsa’ kathub bo
‘asher lo’-yabo’ ~Ammoni uMo’abi Hiqg’hal “ad- .
Neh13:1 On that day they read the scroll of the hearing of the people;
and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come
the assembly of for ,
A3:1> "Ev 1§ Mpépa éxelv dveyvoodn v BLBAlw ®oLY ToD Aaod,
K(L‘L GGPéB’T] 'ye'ypap.p.évov G.‘l’)T(tl:) 61T(1)S ‘Lq}] eicékew(nv A‘L‘L(I,'V’I:T(IL
kal MwaBital ¢v ékxAnola €ws y
1 En t€ hémera ekeiné anegnosthé ¢ biblig osin tou laou,
In that day they read in the scroll of the ears of the people.

kai heurethe gegrammenon ¢n autg hopos mé eiselthosin Ammanitai

And it was found written in it how that should not enter the Ammonite
kai Moabitai ¢n ekklésia heos ,

and Moabite the assembly of the unto the
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2. i lo’ gid’mu ‘eth-b’'ney Yis’ra’El ba ubamayim
wayis’kor alayu ‘eth-Bil’"am !'qal’lo wayahaphok haq’lalah lib’rakah.
Neh13:2 they did not meet the sons of Yisra’El with and with water,

but hired Bileam them to curse them.
However, turned the curse a blessing.

2> &1L o0 ovvvTnoav Tots viots lopamA év kal v UdaTL
kal éprofboavto avTov Tov Badaap katapdoachar,
kal éoTpelev TNV KaTdpav €is edAoylav.
2 ou synéntesan tois huiois Israé€l en kai en hydati
they did not meet the sons of Israel with and with water,

kai emisthosanto auton ton Balaam katarasasthai,

and they hired them Balaam to curse them.
kai estrepsen ten kataran cis eulogian.

And turned the curse a blessing.

ORI 37y 00 AD9TIN AIRTTNR DYRYD TN
3. way’hi k’'sham’ am ‘eth-hatorah wayab’dilu ="ereb miYis'ra’El.

Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law,
they separated !/ foreigners Yisra’EL

\ 9 /7 e 9 \ ’ \ 9 ’ 9 4
3> kal eyéveTo s Mkovoav TOV VOpov, kal exwpladnoav empiktos v lopan.
3 kai egeneto hos ékousan ton nomon,
And it came to pass as they heard the Law,

kai echoristhésan epimiktos en Israél.
that they separated the intermixed in Israel.

1IN TR0 3N 1T 17

200 2P —n3 Nowd
4. W' zeh ‘El'yashib hakohen nathun
lish’kath beyth- qarob I'TobiYah.

Neh13:4 And this, Elyashib the priest,
who set the chambers of the house of , who was related to TobiYabh,

4 Kal TovTov EAvaoif 6 Lepevs olkdv
valobvAakie olkov eyyiov Twfua
4 Kai toutou Eliasib ho hiereus oikon
And this Eliashib the priest lived
gazophylakig oikou eggion Tobia
the treasury of the house of , near Tobiah.

IOIRTTON D03 BMRP 1T oY MY maws 10 bymn
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5. wayaas lo lish’kah g’dolah w’sham hayu I'phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah
hal’bonah w’hakelim u hadagan hatirosh w’hayits’har mits’'wath
w’ham’shor’rim w’hasho arim uth’rumath hakohanim.

Neh13:5 and he had prepared a large chamber for him,

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils
and of grain, wine and oil which was commanded to be given to ,
the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests.

5> kal émoinoev avTd yalodbuvAdkiov péya, kal ékel Moav mpdTepov dLddvTes
™V pavaay kal Tov AlBavov kal Ta oked” Kal ToD olTou
kal ToD olvov kal Tod élalov, EvToAny Kal TOV ado6vTwv
Kal TOV TUAwpdV, Kal ATapYas TOV Lepéwv.
5 kai epoiésen autd gazophylakion mega, kai ekei esan proteron didontes
And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving

tén manaan Kai ton libanon kai ta skeué
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels,

kai tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,

and of the grain, and of the wine, and of the olive oil,
entolén kai ton adonton

a commandment of , and of the singers,

kai ton pyloron, kai aparchas ton hiereon.
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests.

Dow Nawa D O N XD ATToooa;
TRRITON NND 533700 REQUINIRS 00m
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6. u =zeh lo’ hayithi bi¥Y'rushalam ki bish’nath sh’loshim ush’tayim "Ar’tach’shas’t’
melek-Babel ba'thi ‘c/l-hamelek ul'gets yamim nish’al’ti min-hamelek.

Neh13:6 But this time I was not in Yerushalam,
in the thirty-second year of Artachshast king of Babel I had gone (o the king.

And some days, I asked leave from the king,
6> kal ToUTw ovk Tunv v Iepovoadmp, S7u év étel TpLakoo TR
kat Sevrépe Tod ApBacacba Baoidéws BaBuldvos MABov Tov Baciléa,
KOl TENOS TLePOV 'f]'r'qcé,pﬁ]v mapa 100 Pactiéws
6 kai toutd ouk eémen en Ierousalém, en etei triakostQ

And this I was not in Jerusalem. in year the thirtieth
kai deuterd tou Arthasastha basileos Babylonos €lthon ton basilea.

and second of Artaxerxes king of Babylon I went ‘o the king,
kai telos hémeron ¢tésameén para tou basileos

and the end of the days I asked things of the king.
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7. wa'abo’ ['Y’rushalam wa’abinah “ora’ah
“asah ‘El'yashib I'TobiYah la"asoth lo nish’kah b’chats’rey beyth .
Neh13:7 and I came (0 Yerushalam and learned the evil Elyashib had done

for TobiYah, by preparing a chamber him in the courts of the house of

<> kal M\Bov < = Iepovoadmp. kol ovvijka év T4 movnpla,
emoimoev EAwgouf 79 TwPra morfioar adTd yalodpuddkiov v adAf) olkov .
7 kai €lthon cis Ierousalem. kai synéka en té ponéria,
And I came Jerusalem, and I understood the wickedness
epoiésen Elisoub t§ Tobia poiésai autg gazophylakion
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury
aulé oikou .
the courtyard of the house of

D=0 nR DRERY TR 0D yamn

IDWPITIR PAnT 2N
8. wayera’ li m'od wa'ash’likah ‘eth-/:«~k’'ley beyth-TobiYah hachuts ~halish’kah.

Neh13:8 It grieved me very much,
so I threw all the goods of the house of TobiYah out of the chamber.

\ 4 9 / /4
<@ kat movmpov pou épavm ododpa,
kal éppufsa Ta okev otkov TwPra éw T0d yaloduAakiov-
8 kai ponéron moi ephané sphodra,
And wicked to me it appeared very,

kai erripsa ta skeué oikou Tobia exo tou gazophylakiou;
and I tossed the items of the house of Tobiah outside of the treasury.

MIDEPT 170N TR
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9. wa'om’rah way'taharu hal’shakoth
wa’ashibah sham k'ley beyth ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah.

Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there
the utensils of the house of with the grain offerings and the frankincense.

9> kal elma kai exabdpioav Ta yalodvAdkua,
kal éméoTpeda ekel okedn olkov , TV povac kal Tov AtBavov.
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia,

And I spoke, and they cleansed the treasuries.

kai epestrepsa ekei skeué oikou ,

And I returned there the vessels of the house of
tén manaa kai ton libanon.

for the sacrifice offering and the frankincense.
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10. wa’ed’"ah i=m’nayoth lo’ nitanah
wayib’r'chu ‘ish-I'sadehu w’ham’shor’rim “osey ham’la’kah.

Neh13:10 And I perceived the portions of had not been given them,
for and the singers, that did the work, were fled every man o his field.

10> Kat éyvov pepldes ovk €d66noav,
kal épiryocav avip cis Aypov adTod kal ol 4dovTes moLodvTes TO Epyov.
10 Kai egnon merides ouk edothésan,
And I knew the portions of were not given them;
kai ephygosan anér ¢is agron autou
and fled every man his own field,

kai hoi adontes poiountes to ergon.
and the singers, and ones doing the work.

N3 2T YT TIRR] DONRTTRR MINTRLe
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11. wa'’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu”a ne’ezab beyth-
wa’eq’b'tsem wa'a amidem “al-"am’dam.

Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of forsaken?
And I gathered them together and set them in their place.

A1 kal épayesdpmyv Tols otpatrnyols kal €ima Avd T éykateelddn 6 oikos
; KOl cLVTyayov adTovs Kal €0TNoa adTovs el T1) OTAoEL ATV,
11 kai emachesameén tois stratégois kai eipa Dia ti egkateleiphthé
And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon
ho oikos ? kai synégagon autous kai estésa autous epi té stasei auton.
the house of ? And I gathered them, and set them at their station.

TINRIND TR WA 1277 YR RIT OTmTo0
12. w’kal=Yahudah hebi'u ma™’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth.

Neh13:12 Then 2!! Yahudah brought the tithe of the grain, wine and oil the treasuries.

<12> kai Tovda fveykav Sexdtn Tod mTUpPoD Kal Tod olvov
Kol ToD élatov Tovs Omoavpovs
12 kai Iouda enegkan dekatén tou pyrou kai tou oinou

And Judah brought a tenth of the wheat and of the wine

kai tou elaiou eis tous thésaurous
and of the olive oil the treasuries.

D0 PITEY TTaT TRPY NINZINT DY RN
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13. wa'ots’rah < ~‘otsaroth Shelem’Yah hakohen w'Tsadoq hasopher
uPh’da¥Yah min= w' al-yadam Chanan ben-Zakkur ben-Mattan’Yah
ne’emanim nech’shabu wa aleyhem [achaloq 'a’acheyhem.

Neh13:13 And I made treasurers the treasuries ShelemYah the priest,
Tsadoq the scribe, and PhedaYah of , and on their hand was Chanan
the son of Zakkur, the son of MattanYah; they were counted faithful,

and on them was to distribute to their brothers.

A3 e XELpa E€>\€p,l.(1 TOU iepémg kal 2addovk T00 'ypap.p.a'réu)g
\ 9 \ \ ~ 9 ~ e\
kal Padara o » KL xetpa avTdV Avav vios Zakyovp
VLOS MoabBavia, mLoTOL é)\o'yf.oe"qoav e’ adTOVS p.epl'.cew TOLS (’186)\4)0?.9 aAVTOV.
13 epi cheira Selemia tou hiereos kai Saddouk tou grammateos
unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,

kai Phadaia apo , kai cheira auton Anan huios Zakchour

and Pedaiah of ; and their hand was Hanan son of Zaccur,
huios Mathania, pistoi elogisthésan

son of Mattaniah. trustworthy they were considered,

ep’ autous merizein tois adelphois auton.
as it was upon them to portion out to their brothers.

STON MRRTORY NRTTOY BT
Aiel ol nh3s MY
14. zak'rah-li “al=zo'th w'al-temach chasaday
“asithi b’beyth ub’mish’'marayu.
Neh13:14 Remember me for this, O , and do not blot out my good deeds
I have done the house of and its services.
A4 pvnobnri pov, y €V TadTT), kal p1) €€alerdbnrw éleds pov,
€molmoa €V olkw ToD .
14 mneéstheti mou, , en tauté, kai mé exaleiphthéto
Remember me, O , in this! that should not be wiped away
eleos mou, ho epoiéesa en 0ikQ tou .
my acts of mercy, I did i the house of my

DNIWD NIMITOIDTT M R T 0901w
mp=hiAN phiah Y mhinlalyininielviinhielahva R ahialnhviglin ki Sulal
nawn o1 n‘;cg‘w; DORI2701 RWNP~O07 O7IRM
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15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-gitoth baShabbat
um’bi’im ha aremoth w” om’sim a/~hachamorim w’aph-yayin “anabim uth’enim
w'al=masa’ um’bi’im Y’rushalam bH'yom haShabbat wa'a’id b’yom mik’'ram tsayid.
Neh13:15 (1 those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses
the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, grapes,
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figs and ©!! manner of burdens, which they brought them into Yerushalam
the Shabbat day. And I testified against them on the day in which they sold food.

15> Tals Mpépats éketvars €dov év Iovda marodvras Aqvods v 7d caBBdte
kal pépovtas SpaypaTta kai émyeptlovras Tovs Bvous Kal oLvov kat oraduliny
kal oOka kal BhoTaypa kal dpépovras eis Iepovoadmp v Mépa Tod caBPaTov-
Kal ETERAPTUPARMY €V MLéEPQ TPAoEWS AVTOV.
15 tais hemerais ekeinais eidon en Iouda patountas lénous ¢n ty sabbatg

those days I beheld in Judah ones treading the wine vats the Sabbath,
kai pherontas dragmata kai epigemizontas ¢pi tous onous Kkai oinon

and bringing sheaves, and loading the donkeys; even wine,
kai staphylen kai syka kai bastagma
and the grape cluster, and figs, and burden,

kai pherontas eis Ierousalem c¢n hémera tou sabbatou;

and bringing them into Jerusalem the day of the Sabbath.
kai epemartyramén en hémera praseos auton.

And I attested to them in the day of their sale.

T2RT 001 ANT DONAR [0 13w DR W
DPEIY M) 2225 maws Do

16. w’haTsorim yash’bu »ah m’bi’'im da’g w’ :«/-=meker
umok’rim baShabbat lib’'ney Yahudah ubi¥Y’rushalam.

Neh13:16 And the Tsorians were living i1 it, who imported fish and 2!l wares,
and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam.

<16> kol exdOioav Ct.l’)"l"ﬁ d)épowres i.xﬁt\)v

Kal mpaow mwAodvTes v T caPPaTe Tols viols Iovda kal év Iepovoadnp.
16 kai ekathisan ¢ auté pherontes ichthyn kai prasin
Also there dwelt i1 it bringing fish, and item

polountes en ty sabbatg tois huiois Iouda kai en Ierousalém.
for sale selling the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem.

T YT N2TOTR a2 T7RRY I 000 08 70
NawT 0TRR oRPIm oy o

17. wa'aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara™ hazeh
‘atem “osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat.

Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them,
What is this evil thing you are doing, by profaning the Shabbat day?

\ 9 /4 ~ e A ~ 9 )4
A7> kaL ELaYETARMV TOLS LLOLS Iovda Tols e}\eveepoug
kat €Lma adtols Tis 6 )\(yyog 0VTOS O 1'rov"r]p6§, f)peig TTOLELTE
\ A~ \ (4 ~ ’ .
kal BefnAodTe v Mpépav Tod caPPaTov;
17 kai emachesameén tois huiois Iouda tois eleutherois
And I quarreled with the sons of Judah the free men,

kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros,
and I said to them, What is matter this wicked
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hymeis poieite kai beb€loute tén hémeran tou sabbatou?
you do, and profane the day of the Sabbath?
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18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ “aleynu ‘eth 2a/~hara”ah hazo’th
w' al ha’ir hazo’th w'atem mosiphim charon «/=Yis'ra’El 'challel ‘eth-haShabbat.

Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that brought on us and on this city
this trouble? Yet you bring more wrath on Yisra’El by profaning the Shabbat.

18> oyl oVTws émoinoav oL TaTépes VLAV KAl HVEYKEV e alTOVS
kal e’ Mas TA KaKQ ToDTO Kal TV MOAW TabTNV*
AN ~ 4 9 \ ~ \ /

kal vpels mpooTibeTe opyNv IopanA BefnAdoar o caBPatov.

18 ouchi houtos epoiésan hoi pateres hymon? kai énegken ep’ autous
Did not thus do your fathers, and brought upon them

kai eph’ hemas ta kaka tauta kai ¢pi tén polin tautén;
and upon us these evils, even this city?

kai hymeis prostithete orgén ¢pi Israél bebélosai to sabbaton.
And you add to the anger Israel to profane the Sabbath.

RN NAWT 0127 OPEAITY Iyw 190R WwinD
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19. way'hi ka’asher tsalalu sha arey Y'rushalam liph’ney haShabbat wa’'om’rah

wayisag’ru had’lathoth wa’om’rah lo’ yiph’tachum “ad haShabbat
umin’” aray he’emad’ti “al-hash’"arim lo’-yabo’ masa’ b'yom haShabbat.

Neh13:19 And it came to pass, that when the gates of Yerushalam began to be dark
before the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged

they should not open them until the Shabbat. And I set some of my servants
at the gates so there should no burden be brought on the Shabbat day.

A9 kai eyévero Muika katéornoav moAar lepovoadmp mpo Tob cafBaTov,
KOl €LTra Kal ékAeLoav Tas TuAas, Kal € LTa k7 dvovyfival adTas
€ws TOU caBBdTov' KOl <1 TOV 1T(1L8ap|'.u)v pov éoTnoa el Tas TOAAS
p7 alpew BaoTdypaTa v Mwépa Tod caPPaTov.
19 kai egeneto hénika katestésan pylai Ierousalém pro tou sabbatou,
And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem before the Sabbath,

kai eipa kai ekleisan tas pylas,
that I spoke, and they locked the gates.

kai eipa meé anoigénai autas heos tou sabbatou;
And I spoke to not open them until the Sabbath.

kai ek ton paidarion mou estésa epi tas pylas
And some of my young men I stood at the gates,
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meé airein bastagmata en hémera tou sabbatou.
to not lift burdens the day of the Sabbath.

PR 1DRRTO0 Mm@ 9510
uplglisk Wabvizl=ll Ll
20. wayalinu harok’lim umok’rey »c/=mim’kar michuts li¥Y’rushalam pa am ush’tayim.

Neh13:20 So the merchants and the sellers of !/ of wares lodged outside Yerushalam
once or twice.

20> kat noAlobnoav kal émoimoav mpaoiy éEw lepovoadmp dmaf kat dis.
20 kai eulisthésan kai epoiésan prasin exo Ierousalém hapax kai dis.
And lodged the traders and did business outside of Jerusalem once or twice.

DN VAT D08 TTIRNY BTD TN
MowWR T WWR—oR I mehlp
D NI RIA™ND N7 NymTIn 003

21. wa'a’idah bahem wa’om’rah ‘aleyhem madua ‘atem lenim hachomah
‘im=tish’nu yad ‘esh’lach bakem =ha”eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat.

Neh13:21 Then I testified against them and said to them,
Why do you lodge of the wall? If you do so again, I shall send a hand against you.
that time on they did not come on the Shabbat.

2D kal drepapTupdpmy v adTols kal elma mpos adTovs Ava Tt Opels adAileobe
ToD Telyous; €av devTep®omMTE, éKTEVD TTV YELPA POV €V VLTV,
TOU KaLpoD ékelvov ovk fABocav caBBd*rop.

21 kai diemartyrameén en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe

And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge

tou teichous? ean deuterosete,
the wall? If you repeat it a second time,

ekteno ten cheira mou en hymin.

I shall stretch out my hand you.

tou kairou ekeinou ouk €lthosan ¢n sabbatg.
that time they did not come the Sabbath.

mpbulaYisfimt yuk imikheiniola Bt hind S mnNYao
"D=TDT NNTTOI NIWT 09NN =i Wi
D FTON 27D 20U 1M

22. wa’'om’rah la yih’'yu mitaharim uba’im shom’rim hash’ arim
‘eth-yom haShabbat gam-zo'th zak'rah-li w’'chusah alay k'rob chas’deak.

Neh13:22 And I commanded they should be cleansing themselves
and come as gatekeepers the Shabbat day. For this also remember me,
Q) , and have compassion on me according to the greatness of Your mercy.

\ 3 o ’ 9 ’ ’
22> kal ela , 0L moav kabapilopevol kat épyodpevol pulacoovTes
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TAS 1T‘U>\CLS, TNV TMHEPAV TOV O'CLBBCLTOU. TPOS TAVTA ‘LV’T]O'B’T]TL oV,

\ ~ ’ \ \ ~ ~ 9 )4
, kal Ppeloal pov kata 70 mATfos Tod éNéovs cov.

22 kai eipa , esan katharizomenoi

And I spoke to were being cleansed,
kai erchomenoi phylassontes tas pylas, ten hémeran tou sabbatou.

and the ones coming guarding the gates to the day of the Sabbath.
pros tauta mnesthéeti mou, ,

For these things remember me, O ’

kai pheisai mou kata to pléthos tou eleous sou.
and spare me according to the magnitude of Your mercy!

Dow) 137 DOTIMITTRR NN O 0093 DA

PRI NIMRY MR
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth
“Ammonioth Mo’abioth.

Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod,
of Ammon and of Moab.

23> Kal ¢v Tals Mpépals éxelvals etdov Tovs Tovdatovs,
ékabuoav yvvaikas Alwtias, Appavitidas, Mwafitdas
23 Kai en tais hemerais ekeinais eidon tous Ioudaious,
And in those days I saw the Jews
ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas, Moabitidas
settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab.

POTITER 3T R0 03017

oY1 OV 1w MO 1370 0D 0N
24. ub’neyhem chatsi m’daber ‘Ash’dodith w’eynam makirim I'daber Yahudith
w’kil’shon “"am wa am.
Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able
speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people.

\ \ ~ ~ 9 \
24> kal ol viol aOTOV MLov Aalovvtes AlwTioTl
\ R4 9 b 4 ~ o 7/

kal oUk eloLy émywwookovtes Aaletv lovdairi,

24 kai hoi huioi auton hémisy lalountes Azotisti
And their sons half were speaking Ashdodish,
kai ouk cisin epiginoskontes lalein Ioudaiti,
and are not knowing how to speak in the Jewish language.

DUTMNY DOWIN O DR OPPPNY DR 3978110

DU’J.?b 170N Bli=)alh3|
i0221 02737 iiuig=ny
25. wa'arib am wa’aqal’lem wa’akeh mchem ‘anashim wa’em’r’tem
wa’ash’bi’em b ‘im=tit'nu lib'’neyhem
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w'im-=tis’u lib'’neykem w’lakem.

Neh13:25 So I contended them and cursed them and struck some o' them men
and plucked off their hair, and made them swear by , You shall not give
to their sons, nor take for your sons or for yourselves.

25> kal epayecapumy aOTOV KAl KATNPACAETY adTOVS

kal ématafa v adTols dvdpas kal épaddpwoa adTovs

Kal HpkLoa adTovs €V TQ "Eav 8®Te Tols vLols ADTOV,

Kal éav Aafimre Tols Vlols VLAV,

25 kai emachesamén auton kai katérasameén autous kai epataxa en autois andras
And I quarreled them, and cursed them, and I struck some of their men,

kai emadarosa autous kai horkisa autous en t9

and I plucked their hair, and I bound them to an oath by ,
Ean dote tois huiois auton,

You shall not give to their sons,
kai ean labéte tois huiois hymon.

and you shall not indeed take for your sons.

oNT on 8T TPRTOU RIS
IRD PR TIITRD 29377 OYia0s
Tom A 117 > 2
:MI9TDIT DOWIT AT ININTD) ORI T o

26. halo’ «l~‘eleh chata’~ melek Yis'ra’El

ubagoyim harabbim lo’-hayah melek kamohu w’ahub | hayah
wayit’'nehu melek aol=hal=Yis'ra’El gam=‘otho hecheti’u hanashim hanak’rioth.

Neh13:26 Did not king of Yisra’El sin these things?

Yet among the many nations there was no king like him, and he was loved by ,
and made him king Yisra’El;

nevertheless the foreign women caused even him to sin.

26> oVy oUTWS HLapTEV Baoilevs IopanA; kal v éBveoiy moAdols ovk
ﬁv BCLO’L)\EI\)S OpLoLos at’rré}' Kal &ya*rro'op.evos T® ﬁv, kal €dwkev avToV 0
)4 \ ~ 9 /7 e ~ e 4
BaolAéa Icpa’nk. kai TobTov é€éxAivav at yuvalkes al aAAOTpLaL.
26 ouch houtos hémarten basileus Israéel?
Did not thus sin king of Israel?
kai en ethnesin pollois ouk én basileus homoios autg;
and among nations many there was not a king likened to him,
kai agapomenos tQ en, kai edoken auton ho basilea
and one being loved by he was, and appointed him king

Israel. kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai.
Israel, and in this turned him aside the wives alien.

SynS NI AT AT oD DR NyD ynwig ooy
:NI97D1 oWl W
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27. w'lakem hanish’'ma’ la”asoth ‘eth ~hara“ah hag’dolah hazo’th lim' ol
hoshib nashim nak’rioth.

Neh13:27 Shall we then hear to you to do all this great evil,
transgress marrying foreign women?

Q27> kal VPOV 1 akovoodpela morfioal T movmptav TadTnY dcvvletfioal
kaBloal yuvaikas aAdoTplas; --
27 kai hymon mé akousometha poiésai tén ponérian tautén
So with you should we not hearken to do this wickedness,

asynthetésai kathisai gynaikas allotrias? --
to break contract , and to settle with wives alien?

"3 P27 INT DT (TDT IWIPRTID I IR

+oUD AN
28. umib’ney Yoyada™ ben-‘El'yashib hakohen hagadol chathan I’'San’ballat haChoroni
wa’ab’richehu me alay.

Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Elyashib the high priest,
was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away from me.

28> kai o viov Iwada 100 EAvoouf 100 Lepéws Tod peyddov vupdlov
700 ZavaBaldat To0 Qpwvitov kal é£éBpaca avTov an’ épnod.
28 kai apo huion Ioada tou Elisoub tou hiereos tou megalou nymphiou

And from the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law

tou Sanaballat tou Oronitou kai exebrasa auton ap’ emou.
to Sanballat the Horonite — even I threw him from me.

‘ 1 TIYTRT NTI2 TR0 2R OV o MRS
29. zak’rah lahem “al ga'aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’ .
Neh13:29 Remember them, O , because they have defiled the priesthood
and the covenant of the priesthood and
29> pvnodnT adTols, 6 , €Tl AyXLoTEL TH)S LepaTelas
kal dtabfkms Ths LepaTelas kal . -
29 mnesthéti autois, ho , epi agchisteia

Remember them, O , for they were against the right of inheritance

teés hierateias kai diathekes tes hierateias kai .-
of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of !

OO0 MiTmEn TTMYRY NDaT mploipin(ahle
lciei b afall /AN )

30. w’tihar’tim ~nekar wa’a’amidah mish’maroth lakohanim
w'la ‘ish bim’la’k’to.

Neh13:30 Thus I purified them foreign and appointed duties
for the priests and for , each man in his business,

30> KG,‘L énaﬁépwa (1,1’)’1'01\)9 &>\>\OTpL(i)O'€(1)S
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kal éotnoa épmpeplas Tols LepedoLy kal » GVMp ©s TO €pyov adTod,

30 kai ekatharisa autous allotrioseos kai estésa ephémerias

And I cleansed them alien connection, and I set the daily rotations
tois hiereusin kai , aner to ergon autou,

for the priests and for , every man his work;

NIRTR OIAYI DOEYT 13TR0ING
;1290 "B=2T 0071030

31. u'qur'ban ha etsim b’ itim m’zumanoth w' abikurim zak’rah-li tobah.

Neh13:31 and o1 the supply of wood at appointed times and for the first fruits.
Remember me, O , good.

v\ v QA ~ ’ A9 N\ ’ \ ~ ’
(31) KaL TO 8(1)[)0'\1 TOV &v)xod)opmv KALPO LS GTT0 XPOVWYV KAl TOLS BCLKXOUPLOLS.

pvnodnTl pov, s €ls ayaBwoivnv.,
31 kai to doron ton xylophoron en kairois chronon
even for the gift of the wood offerings in seasons, times,
kai ¢n tois bakchouriois. mnésthéti mou, , eis agathosynén.
and in the first produce. Remember me, O ’ goodness!
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